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Rök-studier. 


På baksidan av Rök-stenen läses bland annat föl- 
jande runsättning: 
nn ara huarhistrsiku 
narituitugkignkunukartuairtikirsua 
bälikia: >= = 
De 19 första av dessa runor uppdelas av Bugge i 
alla hans tre avhandlingar om Rökstenen! på följande sätt: 
huar histr si kunar itu 
och orden översättas varje gång nästan på samma sätt: 
Rök I, sid. 92: — hvor Valkyrjens hest finder foder — 
Rök II, sid. 62: — hvor Kampmöens Hest (d. e. Ulven) 
ser Foder — 
Rök IT, sid. 151: — wo das Pferd Gunn's (d. h. des 
Kampfmåädehens) Futter sieht — 
Det torde icke råda något tvivel om, att satsens 
grundtanke är rätt träffad genom denna tolkning, men 


! Bugge Tolkning af runeindskriften på Rökstenen i Öster- 
götland, Antiqvarisk Tidskrift för Sverige V, sidd. 50 f. och 91. Cit: 
"Rök I. 

— Om Runeindskrifterne paa Rök-Stenen i Östergötland etc., 
K. Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademiens handlingar, N.E. 
XI. 3, sidd. 28 och 6J. Cit: '"Rök IT. 

— Der Runenstein von Rök. Nach dem Tode des Verfassers 
herausgegeben — — durch M. Olsen. Unter Mitwirkung und mit 
Beiträgen von Axel Olrik und Erik Brate. Stockholm 1910. 
Sidd. 61—64 och sid. 149. Cit: "Rök II. 
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den lider dock av allvarliga brister, som vi måste söka 
avhjälpa. 

För det första måste anmärkas, att ordställningen 
histr. si kunar är skruvad. Om histr kunar är en ”kenning” 
för vargen, förstår man icke, varför predikatet si skjutits 
in mellan kenningens två leder. En annan svårighet är 
den, att vargen i den fornnordiska litteraturen eljes aldrig 
betecknas som ”valkyrians häst', men väl som trollkvin- 
nans eller jättekvinnans. 

Båda dessa svårigheter har Bugge utan tvivel sett. 

Beträffande det inskjutna si märkas följande uttalan- 
den. I Rök I, sid. 50: 'Jeg forbinder det [kunar]) med 
histr, fra hvilket det er adskilt ved det mellemkommende 
verbum si, ligesom fabir — — — fra uarin ved det mel- 
lemskudte verbum fabpi. I Rök IL, sid. 62: ”Nach histr 
muss, als ein Wort fär sich, si abgetrennt und als Präs. 
Conjunct. 3. pers. sg. gedeutet werden. Diese Abtrennung 
von si, als ein Wort fär sich, ist notwendig, weil wir in 
dem durch huar eingeleiteten abhängigen Fragesatze eine 
Form des Conjunct. haben mössen, und diese lässt sich 
nur in si finden'. Man ser tydligt, att Bugge i Rök III 
anser det nödvändigt att uppfatta si som verbum, men 
på samma gång betraktar detta som ett nödvändigt ont. 
Det i Rök I anförda exemplet på mellanskjutet verbum 
uarin fabi fabir är ju icke likartat och åberopas ej heller 
i Rök III. Behovet att söka kenningens andra led omedel- 
bart efter den första har lett flere författare [Vigfus- 
son!, Stephens? och Sander ?] till uppdelningen histr 
sikunar, varvid sikunar uppfattas som gsg. av namnet 
Sigyn?. För Bugge har denna tanke varit den som 


! Vigfusson Icelandic Prose Reader, sid. 452. Se härom 
Bugge Rök II, sid. 28. 

2 Stephens Om Rökstenen, Antiqvarisk Tidskrift för Sverige 
V, sidd. 174 f. 

3 Sander Hvem var Sigurd Fafnesbane, Stockholm 1883. Se 
Bugge Rök II, sid. 28. 

+ Gsg. av Sigyn hette i fisl. Sigyniar eller Sigunar. Se Noreen 
Aisl. Gr?, & 373. 
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först erbjöd sig, fastän han på särskilda grunder förkastat 
den. Se härom Rök I, Efterslet, sid. 212; Rök II, sid. 28. 

Det osannolika i att vargen skulle betecknats som 
”valkyrians häst', har Bugge klart insett. I Rök I, sid. 
50 säger han: 'I den norsk-islandske digtning betegnes 
ulven almindelig som troldkvindens, jåtunkvindens hest, 
medens valkyrjerne såes ride höje og strålende gjennem 
luft og over hav på heste, — — — —". Två exempel 
anföras dock, där vargen skulle betecknats som valkyrians 
häst, men i Rök II, sid. 28, not 2, påpekar Bugge, att 
det ena exemplet icke hade annat stöd än en konjektur, 
som efteråt visat sig vara felaktig. Det andra belägget, 
Mistar marr i Helg. Hund. I: 47 (49), anses numera icke 
utgöra en kenning för vargen! och åberopas ej längre av 
Bugge i Rök III, sid. 63. Här understryker Bugge 
starkt svårigheten att förena en kenning hestr Gunnar 
för vargen med den norsk-isländska diktningens skildring 
av valkyriorna, och försöken att undgå denna svårighet 
hava knappast tillfredsställt honom själv. Om ags. wel- 
cyrige i glossor förklaras som likbetydande med Erinys, 
Tisiphona, Alecto, Bellona, betyder detta väl endast, att 
den klassiska mytologin icke har att uppvisa fulla mot- 
svarigheter till germanernas valkyrior, och att översätta- 
ren därför uppräknade alla de mytiska kvinnoväsen, med 
vilka en jämförelse syntes honom möjlig. Därav följer 
icke, att en skandinav skulle kunnat förväxla en valkyria 
och en trollkvinna. 

Huvudorsaken till att Bugge vid sin tolkning råkat 
i dessa svårigheter är enligt min tro den, att han låst 
fast sig vid den föreställningen, att den indirekta fråge- 
sats, som inledes med huar, ovillkorligen borde innehålla 
ett predikat i modus konjunktivus?. Nygaard? ger 
härom följande regel: ”Efter udsagnsverber sattes spor- 


1! Gering Vollständiges Wörterbuch zu den Liedern der Edda, 
Halle 1903, Sp. 1324. Wimmer Oldnordisk Lesebog', Kobenhavn 
1903, sid. 252. 

2 8e Rök I, sid. 50; Rök II, sid. 28; Rök III, sid. 62. 

3 Nygaard Norron syntax, Kristiania 1905, & 287, sid. 298. 
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gende bisatninger — — — ——  — ofte i konjunktiv, men 
ligesaa ofte bruges indikativ'. Och regeln styrkes med 
exempel, i vilka frågesatsen ansluter sig till verbet segia, 
likasom fallet är på Rökstenen. Säkerligen har Bugge 
icke heller hyst den meningen, att bruket av indikativ 
här hade varit ett fel. Men han har menat, att då Rök- 
stenens ristare flere gånger bevisligen använder konjunktiv 
i indirekt frågesats [uarin bis, urpi, satin(t), si burin], så 
bör man antaga, att han gjort detta konsekvent. Denna 
tankegång framträder tydligt i Rök I, sid. 50, där det 
heter: ”ti i den afh&engige spörgesetning må her som 
andensteds i indskriften stå conjunctiv, og si synes her 
att vare den eneste mulige conjunctivform'. Ur denna 
tankegång kommer Bugge blott en gång, i Rök I, Efter- 
slet, sidd. 212 f., där han refererar sin äldsta uppfattning, 
enligt vilken predikatet stode att söka i runkombinationen 
an, utläst som hann (av hinna). Men denna tolkning hade 
Bugge förkastat, redan innan han framlade den för of- 
fentligheten, och som ett bland skälen anföres den be- 
tänkliga indikativformen. 

Nu vill jag påminna om, att ristaren av Rök-inskrif- 
ten, enligt vad Bugge själv antager, ett par gånger 
ristat in felaktiga former så att säga av grafiska skäl. 
Jag syftar på Bugge's uttalanden om runsättningen tual- 
raub", Rök II, sidd. 20 och 233. Bugge antager, att tual- 
står i st. f. tuar ual- och exponenten 7 för ar, dels emedan 
utrymmet var trångt, dels emedan ristaren strävade till 
att inom ett givet avsnitt av inskriften förlägga ett be- 
stämt antal runor!, dels emedan han gärna undvek att 
skriva samma runa eller rungrupp två gånger å rad? 
Men om Bugge nu kan antaga, att grafiska skäl föranlett 
ristaren att teckna rent av felaktiga former, bör det a 
fortiori vara tillåtet förmoda, att han i valet mellan två 
riktiga konstruktioner kunde välja den, som i grafiskt av- 


1 Enligt Noreen skulle tual- för tuar ual- bero på felskrivning. 
Se Rök II, sid. 20. Annorlunda i Paul's Grundriss? I, sid. 627. 
2 Om skrivningarna nir|R och harubl|ssunirR se Rök III, sid. 233. 
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seende erbjöd större fördelar, även om han därigenom 
kom att avvika något från sitt vanliga språkbruk. 

Detta resonemang, vars riktighet synes mig obestrid- 
lig, ger oss rätt att söka satsens predikat i rungruppen 
nar. Jag antager, att dessa tre runor böra läsas två 
gånger. Engång läsas de som avslutning av det ord, si- 
kunar, vars betydelse vi längre fram skola diskutera, och 
som jämte hAsstr bildade en kenning för vargen. Andra 
gången lästa, beteckna dessa runor nar den Jjudlagsenliga 
fsv. motsvarigheten till fisl. 3spi. nåir ”får ! Runsätt- 
ningen huarhistrsikunar upplöser jag sålunda: 

huar histr sikunar nar itu 
eller i transskription 

hwar hestr — när etu (dat.) 
och i översättning: 

var vargen får föda. 

Indikativen när erbjöd framför konjunktiven nä/fz/ 
den fördelen att icke behöva utskrivas särskilt. Betänk- 
ligheter mot att utläsa en rungrupp två gånger torde 
man icke behöva ha efter Bugge's utläggning i Rök II, 
sid. 20. Jag vill särskilt understryka detta, emedan Bugge 
ännu i Rök II, sid. 28, fann det betänkligt att läsa histr 
si sikunar. med upprepning av runparet si. 

Min närmaste uppgift blir nu att finna en utläsning 
av sikunar, som ger oss möjlighet att uppfatta histr si- 
kunar såsom en kenning för vargen. 

Jag tror icke, att vargen någonsin kallats Sigyn's häst. 
Bugge har redan tillbakavisat denna tanke i Rök I, Efter- 
slet, sid. 212, och Rök II, sid. 28. Sigyn var en: asynia 
och ingen trollkvinna, som red på en varg. Ett ögonblick 
har jag visserligen tänkt mig, att folkfantasin skulle ställt 
henne i förbindelse med vargen, emedan asarna enligt 
Snorra-Eddan förvandlade Våli till en varg, som slet 
sönder brodern Nari, med vars tarmar deras fader Loke 
blev bunden. Också Fenrisulven stod ju i ett visst för- 


!8e Hultman Hälsingelagen, 8 103. Jfr även ett tidigare 
uttalande av Kock i Svenska landsmålen XV. 5, sidd. 41 f. 
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hållande till Sigyn, eftersom den var Loke's son med 
Angrboda. Men detta är dock någonting annat, än att 
Sigyn skulle tänkts ridande på en varg. 

Emellertid kan sikunar utläsas ännu på ett annat 
sätt än Sigynar, Sigunar. Man kan också läsa Singunnar. 
Det gäller då att forska efter, huruvida det finnes någon 
möjlighet för att vargen skulle kallats hestr Singunnar. 

I de bekanta ”Merseburger Zauberspräche'! omtalas 
en gudinna Sinhtgunt, som enligt Bugge är identisk med 
månen; hennes syster heter Sunna = solen ?. Väsentligen 
samma signeriformulär som Merseburger-formuläret har 
anträffats på olika håll i norden. Se härom Bugge loc. 
cit.; Nordlander Svenska landsmålen II, XLVIf.; Kock 
Sv. landsm. VI, CXLVI ff. Sinhtgunt nämnes icke i de 
nordiska versionerna. Men deras stora likhet med Merse- 
burgerformulären gör det till en viss grad sannolikt, att 
gudinnan Sinhtgunt engång varit känd också i Skandi- 
navien. 

Ursprunget till namnet Sinhtgunt är omstritt. Det 
har varit sed att emendera Sinhtgunt till "Sinthgunt, men 
Bugge i Studier, sid. 286, visar, att Sinhtgunt mycket 
väl kan vara den rätta formen och stå för äldre FSinnaht- 
gunt d. v. s. "den Kampmsg, som vandrer Nat efter Nat, 
som stadig ferdes om Natten, d. e. Nattens eller Maanens 
Gudinde". Denna etymologi, som gör textändringen Sinht- 
gunt > "Sinthgunt överflödig, är för mig övertygande och 
vinner yttermera i styrka, då den sammanställes med 
Rökstenens histr sikunar. Om vi utgå från Bugge's 
etymologi, blir det nämligen omedelbart klart, varför var- 
gen kallas histr sikunar. Ty hestr kueldriöu är en känd 
omskrivning för vargen ?, och enligt Bugge skulle Sinht- 

! 8e Braune Althochdeutsches Lesebuch', Halle 1897, sid. 81. 
Bugge Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse, 
Christiania 1881-1889, sidd. 284 ff., 546 ff. K. Mällenhoff und 
W. Scherer Denkmäler?, IV. 2, sid. 16. 

2 Se Bugge Studier etc., sidd. 285 ff., där dock även avvikande 
meningar anföras. 


3 Munch-Kje&er Norrgne Gude- og Helte Sagn, sid. 41, säger: 
Om flere Jotunkvinder heder det, at de rede paa Ulve, og derfor 
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gunt just beteckna en mytisk person, som färdas om natten 
och följaktligen kan sägas vara en kueldriöa. 

Jag vill icke med det nyss anförda hava sagt, att 
etymologin för namnet Sinhtgunt = sikun skulle ha varit 
bekant för ristaren av Rökstensinskriften. Men om denna 
etymologi är riktig, visar den, att gudinnan Sinhtgunt 
framför allt tänktes såsom en varelse, vilken färdades om 
natten. Och då förstår man strax, varför just hennes 
namn införts i stället för kueldriöa såsom led i en ken- 
ning! Känt är att författaren till Skåldskaparmål argu- 
menterar på följande sätt ?: Mannen är reynir våpnanna, 


kalde Skaldene Ulven 'Kveldridernes Hest. Kenningen kueldridu 
hestr för vargen finnes i en dikt av Porualdr Hialtason [Flatö-boken 
IT, sid. 73, Fritzner? II, sid. 369]. Kueldridu stöd anföres av Egilsson 
Lexicon poöticum, Hafnige 1860, sid. 482, ur Clafs-saga Tryggvasonar 
30. 1, som omskrivning för ”lupi. Jfr F. Jönsson's upplaga av 
Heimskringla I, sid. 306, IV, sidd. 84 ff., versen 139. 

1 Fastän W. Golther Handbuch der germanischen Mytho- 
logie 1895, sid. 437, och E. Mogk Pauls Grundriss? III, s. 874, i 
likhet med alla andra tyska forskare ändra handskriftens Sinhtgunt 
till ”Sinthgunt, betrakta de likasom Bugge denna mytiska person 
som en mångudinna. 

J. Grim m, som diskuterar det omstridda namnet i sin "Deutsche 
Mythologie', Göttingen 1843, sidd. 285 och 667, förmodar att det hän- 
för sig till en morgon- eller aftonstjärna, men har ej förbisett, att 
solen i Voluspé kallas sinni måna, månens följeslagare, ett uttryck, 
som bildar en slående parallell till Merseburgersigneriets Sunna erå 
suister och gör det frestande att uppfatta Sinhtgunt som en mån- 
gudinna. Grimm är dock icke den enda som tänkt sig saken annor- 
lunda. 8e härom K. Möällenhoff och W. Scherer Denkmäler 
deutscher Poesie und Prosa aus dem VIII—XII Jahrhundert. Dritte 
Ausgabe von E. Steinmeyer, Berlin 1892, Erster Band IV. 2, s. 16, 
Zweiter Band, sidd. 46—47. F. Kauffmann Beiträge zur Gesch. d. 
deutschen Spr. und Lit. XV, 207. Det kan icke nekas, att Kau ff 
mann's översättning av Sunna erå swister : Der Sun [= fisl. Syn] 
tihre Schwester i formellt avseende är tilltalande, men sakligt sett 
ligger det dock närmare till hands att bakom orden Sinhtgunt och 
Sunna söka representanter för måne och sol. 

I Kleinere Schriften II, Berlin 1865, sid. 18, betecknar G ri m m 
”Sinthgunt' som 'ein wandelndes Gestirn, ich kann nicht sagen welches'. 

2 Snorra Edda I. Hafnixe 1848, s. 334. Finnur Jö6nsson's 
upplaga, Ksbenhavn 1900, sid. 95. 
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”vapnens prövare”. : Reynir betyder även 'rönn'. Rönnen 
är ett träd. Asken är också ett träd. Därför hava skal- 
derna använt ordet as&r som kenning för en man. Detta 
betraktelsesätt avspeglar naturligtvis en förkonstling, i 
vilken den isländska skaldepoesin jämförelsevis sent ut- 
mynnade, och kan icke utan vidare tillämpas i sin fulla 
utsträckning på ristaren av Rök-inskriften. Som fullt 
tillåtlig även på denna tid torde man dock få anse en så 
enkel substitution som den att för hestr kueldriöv insätta 
hestr Singunnar, om Singunnr tänktes som en varelse, vil- 
ken färdades blott om natten. 

Ett likställande av ft. Sinhigunt < "Sinnahtgunt med 
Rökstenens sikun(ar) möter inga svårigheter i fonetiskt 
avseende. I förbindelsen -nhtg- skulle icke blott h falla 
ljudlagsenligt, utan även t. Jfr fsv. funtkar > funkar, 
varom Noreen Aschw. Gr. $& 323. I. Om förhållandet 
mellan fty. -gunt och fsv. -gun(n)- » -gund- behöver jag 
icke orda !. 

Uppdelningen, transskriptionen och översättningen 
av de 19 första, här diskuterade runorna blir sålunda: 

huar histr siku|nar 

[nar] itu 
huar hestr Singunnar när etu 
— var nattvandrerskans häst (= vargen) får föda. 


De tre runor, itu, med vilka det nu undersökta av- 
snittet av inskriften slutar, inleda även nästa avsnitt. 
Detta synes mig vara ett säkert tecken på att åtminstone 
en av det förra avsnittets runor måste tagas med vid läs- 
ningen av det andra avsnittet, ty om detta ej vore fallet, 
hade ristaren säkert nöjt sig med att rista runsättningen 
itu blott en gång. Jag vet icke, om andra resonerat på 
samma sätt, men faktum är, att Bugge redan i Rök I 
läser runan [itju[itu] två gånger, och utan tvivel har han 


1 Om växlingen -gun(n) & -gund i fsv. se Noreen Aschw. 
Gr., 8 840. 2 b. 
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därvid inslagit en rätt väg. Men att Bugge skulle ha 
givit den rätta läsningen och tolkningen av hela runsätt- 
ningen [ujitugakigan, det trodde han under de sista måna- 
derna av sitt liv icke själv !. 

I Rök I, sidd. 51 ff., sidd. 91 f., uppfattar Bugge 

ign såsom likbetydande med fvn. vitt vangi å ”vidt 
om på vangen. Rosenberg Nordboernes Aandsliv I: 
101, och Noreen Ark. f. nord. fil. III: 25, föreslogo seder- 
mera att uppfatta uitugki som en beteckning för wettwangi 
= fisl. véttvangi ”slagfält', och detta förslag accepterades 
av Bugge i Rök «I, sidd. 28 f., sidd. 61 f., och i Rök 
HI, sidd. 64 f£., sid. 151, sid. 204. Dock framhåller Bugge 
1 Rök III, sid. 64, att hans i Rök I givna tolkning av uit 
som vitt ”weit herum” är fullt rimlig, och detta uttalande 
understrykes på särskilda grunder av Brate i Rök III, 
sid. 267. 

Det betänkliga i dessa läsningar och tolkningar ligger 
nu däri, att paralleller till postpositionen 4n icke kunna 
uppvisas, medan prepositionen 4 är belagd på Rökstenen. 
Jfr 9 kuta sinum, 4 umisum mgnum, samt suab 3 likia, 
där prepositionen dock står absolut, med underförstått 
huvudord ?. I Rök I, Efterslet, sidd. 212 f., kritiserar 
Bugge själv tolkningen av an såsom postposition med be- 
tydelsen ”på', och hans tvivelsmål synas ånyo ha vaknat. 
Detta säges i den nyss citerade noten till Rök III, sid. 65. 

Som stöd för antagandet av en växling q» & q har 
bland annat anförts det faktum, att fisl. ånauöigr ”träl” i 
fsv. ofta uppträder under formen anngbogher. Motsatsen 
mellan formerna med ett och två » i detta ord har givit 
upphov åt en ingående diskussion ?, men jag hör ej till 
dem, som kunnat övertyga mig om, att denna motsats 


1 Se Rök IL, sid. 65 noten. 

2 Se sammanställningen av a-fallen i Rök II, sid. 29. 

3 Ihre Glossarium BSuiogothicum, Upsalige 1769, sidd. 98 f. 
Rydqvist Svenska språkets lagar II, sidd. 3887 f., IV, sid. 350. 
Bugge Rök I, sid. 52 noten, där hänvisning göres till Stephens; 
Rök II, sid. 29. Noreen Ark. f. nord. fil. VI: 830; Aschw. Gr., 
& 249, anm. 5, & 297, anm. 2. Kock Ark. f. nord. fil. XI: 130 f. 
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skulle bero på omständigheter, vilka vore ägnade att kasta 
ljus över den förmodade prepositionen an. Ihre nämner, 
att Loccenius ställt fsv. anngbogher i samband med 
substantivet "ann arbete” och verbet anna ”arbeta'. Fisl. 
ånauöigr, från vilket annebogher icke kan skiljas, visar 
naturligtvis, att denna etymologi är oriktig, för så vitt 
det gäller att finna formernas första ursprung. Men då 
trälen ju var en tvångsarbetare, låg det ofantligt nära till 
hands för fornsvensken att associera angbogher med "an(n) 
”arbete” och omforma ordet därefter. I fvn. var denna 
frestelse mindre, ty "arbete hette där onn, icke "ann. 

Möjebro (Hagby)-stenens inskrift är alltför omtvistad ! 
för att den på densamma förekommande runkombinationen 
ana- skulle kunna anföras som säker moderform till Rök- 
stenens qn!. Tjurkö-brakteatens an, som citeras av Bugge 
i Rök II, sid. 29, men icke i Rök III, sid. 65, motsvarar 
Rökstenens 4. Se Noreen Aisl. Gr.I, & 289. 5. 

Kort sagt, det synes mig vara en nödfallsutväg att 
söka förklara runkombinationen 4» ur en växling 4n » g, 
som, såvitt jag förstår, för övrigt ingenstädes är säkert 
belagd. Härtill kommer olämpligheten av att låta an stå 
som postposition. Jag anser det alldeles nödvändigt att 
söka en tolkning, i vilken dessa svårigheter undvikas, och 
jag vill yttermera understryka, att detta nära nog var 
Bugges både första [Rök I, Efterslaet, sid. 212] och sista 
[Rök III, sid. 65 noten] tanke om saken. 

I Rök I, Etfterslet, sid. 213, har Bugge tänkt på 
att tolka an såsom enn ”framdeles. Men denna tanke 


1! Noreen Aisl. Gr! sid. 191, II gid. 261, III gid. 340; Aschw. 
Gr., 8 249, anm. 5. Burg Die älteren nordischen Runeninschriften, 
Berlin 1885, sidd. 106 ff., där hänvisningar ges till åtskillig äldre 
litteratur. Wimmer Die Runenschrift, Berlin 1887, sidd. 165 f£. 
och 106, noten. Bugge Ark. f. nord. fil. VILL, sid. 10, noten; Rök II, 
sid. 29; Norges Indskrifter med de g&ldre Runer, sid. 200; Aarboger 
for nord. Oldk. 1906, sid. 305; Rök III sid. 65. Kock Ark. f. nord. 
fil. XI, sid. 130. Hultman Hälsingelagen, Helsingfors 1905 (1908), 
sid. 86, noten till sid. 85. v. Friesen Upplands runstenar, Uppsala 
1907, sidd. 2 f., särtryck ur sammelverket Uppland II. 
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har han senare övergivit !, och med rätta, eftersom vi på 
stenens första sida finna in = &n (en) ”men”. 

Fältet är sålunda öppet för nya tolkningsförsök. Och 
lösningen av problemet ger sig i själva verket mycket 
enkelt, i fall vi taga sikte på två viktiga omständigheter. 

1) Runkombinationen an tolkas av Bugge på två 
andra ställen i inskriften såsom pronominet han(n)?. 2) Man 
kan finna den sökta prepositionen 4 framför uqgki genom 
att läsa runorna ug två gånger. Det senare ua bildar 
början av ordet ugki = wqngi. Det förra ug uppdelas i 
prepositionen &,som styr wqngi, och u, som föres till den 
föregående runkombinationen uit. 

Kriteriet för riktigheten eller oriktigheten av detta 
förfarande är naturligtvis den effekt, som uppkommer, då 
vi förbinda runorna uitu till ett ord. Och effekten är 
den gynnsammaste tänkbara. Ty på denna väg få vi 
fram en verbform, till vilken an = /h/qn(n) kan fogas som 
objekt, och som bildar ett bevisligen välbehövligt predikat 
till ordet kunukar, som följer omedelbart efter runförbin- 
delsen uituakian. 

Beträffande nödvändigheten av att inom runföljden 
uitugkian söka ett predikat till kunukar önskar jag fram- 
hålla följande omständigheter: 

kunukar tuair tikir suab a likia 
översättes av Bugge med orden : der tyve konger ligge 
feldede [Rök I, sid. 92], hvor tyve Konger ligge feldede 
[Rök II sid. 62], auf welchem zwanzig Könige liegen [Rök 
III, sid. 151). Men häremot kan invändas, att det natur- 
ligaste vore att uppfatta kunukar som korrelat till relativ- 
satsen suab a likia. Ty. härigenom skulle man undgå 
tvånget att låta relativet följa efter subjektet, en abnor- 
mitet, som Bugge samvetsgrannt annoterat både i Rök 


1 Noreen Aschw. Gr., sidd. 492 f£., transskriberar dock på ett 
annat ställe [tumiran] an med & och ger översättningen 'ferner'. 
Men i Rök III, sidd. 36 och 149 f., läser Bugge här ann = hann. 

2 an behöver icke uppfattas såsom uppkommet ur hann genom 
h-förlust, utan h-et i hann är tvärtom sekundärt. Se härom Kock 
Ark. f. nord. fil. XXIV, sidd. 186 ff., och särskilt sid. 188. 
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I, sidd. 54 f., och Rök III, sid. 66, och som icke kan för- 
svaras nöjaktigt genom Bugge's hänvisningar till språk- 
bruket i Eddadikterna. 

Såsnart man ur runföljden wuituakign får fram ett 
predikat till kunukar, är man oförhindrad att uppfatta 
kunukar som korrelat, och ordföljden blir den i prosastil 
vanliga. 

Med ett ord, hela den trassliga härvan löser sig på 
enklaste vis, under förutsättning att vi för verbformen 
uitu finna en betydelse, som passar i sammanhanget. Och 
detta är alls icke svårt. Jag ser i uitu 3 pers. plur. pres. 
ind. av verbet vita i dess betydelse utpeka, röja, en be- 
tydelse, i vilken verbet konstrueras dels med gen., dels 
med til och gen., dels också rent transitivt. Jfr Fritz- 
ner? III, sid. 969, momenten 5 ock 7, sid. 972 [vita til e-s] 
mom. 4, Wimmer Oldnordisk Lasebog?', sid. 315, momm. 
3 och 5. 

Witu 4 wangi an kan sålunda betyda: 'om honom 
vittna på fältet; och satsens subjekt är: ”tjugo konungar 
som ligga där". 


Uppdelningen, transskriptionen och översättningen 
av hela den ovan citerade runföljden blir sålunda: 


6 
— huaristaljalkoner uitu 
Inaz|itu] a glilgnlkunukar tuain 


tikir liki 
12 Isusbla] ET 


— hwar hestr Singunnar när etu; witu a wangi an 
kunungar twer tighir, swäp a liggia. 

[Det säger jag för det tolfte,] var nattvandrerskans 
häst [= vargen] får föda; om honom (d. v. s. berättelsens 
hjälte) vittna på fältet tjugo konungar, som ligga där. 

Om man vill läsa hela runföljden uitug två gånger 
och runan u, som redan engång använts i etu, sålunda tre 
gånger, får man fram satsen: 


uitu a uituaki an. 
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vilken jag utläser: 

witu 4 witwangi qn. 

I överensstämmelse med gängse regler [Se Noreen 
Aschw. Gr., 8 83 och & 83.2] ger urn. "wihti- [Bugge 
Rök II, sidd. 27 och 29] ljudlagsenligt "witt-, förutsatt att 
h föll, förrän 7 synkoperades. Att den kronologiska ord- 
ningen verkligen varit denna, sluter jag av nyl. dial. rit(a), 
dalm. raita ”uppresa' < "rehtian. Riksspråkets verb räta 
är säkert bildat i anslutning till adj. rät. Mot Kock's 
försök [i Svensk ljudhistoria I, sid. 136] att förklara dalm. 
raita ur pres. sg. "rittir talar det kända förhållandet, att 
infinitivens vokalisation plägar segra över pres. sg. 

Om formen uztugki förekommer på Rökstenen, vilket 
ju är osäkert, då man kan nöja sig med att läsa uqki, 
visar den sålunda ingenting angående beteckningen av 
samn. långt e. Detta har jag ansett mig böra påpeka, 
emedan Noreen's avvikande framställning i Aschw. Gr., 
8 114. 1, tyckes hava berett Brate onödiga svårigheter 
vid den diskussion av Rökstenens uamub, som han för i 
Rök III, sidd. 266 ff. Urn. "wiha- ger "we- [> "we, urn. 
"wihti- ger "witt-, och man har ingen anledning förmoda, 
att e [> & och 7 skulle tecknats lika på Rökstenen. 


+ x 
&x 


I alla sina tre avhandlingar om Rökstenen ! uppfattar 
Bugge satint som 3 pl. pret. konj. av verbet sitia. De 
stora ansträngningar Bugge nödgas göra för att försvara 
detta antagande synas mig visa, att det vore en vinning, 
om man kunde undgå detsamma. Ett försök i denna 
riktning har gjorts av Kock i Ark. f. nord. fil. XIV, 
sidd. 247 ff., där läsningen satin int [= ynd] siulunt före- 
slås. Denna läsning har accepterats av Noreen i Aschw. 
Gr., sidd. 492 f., men förkastas av Bugge i Rök III, 


1 Rök I, sidd. 56 £.; Rök I, sid. 30; Rök III, sidd. 67 ff. 
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sidd. 68 ff., som anser att Kock's tolkning icke passar 
i sammanhanget. Brate Rök III, sidd. 293 f., finner en 
prep. int (ind) ynd ”unstatthaft'. 

Förkastar man Kock's förslag, men bibehåller den 
gängse uppfattningen, enligt vilken siulunt är namnet på 
ön Sjalland, stöta vi på den svårigheten, att verbet sitia 
måste anses konstruerat med direkt objekt, med dativ- 
objekt eller förbundet med siulunt genom postpositionen 7. 
Intet av dessa alternativ kan anses motsvara normalpro- 
sans fordringar. Härtill kommer, att man efter Bugge's 
grundliga utredning av frågan !, närmast väntar att finna 
ön Sjellands namn skrivet silunt eller sialunt. 

Som synes, kan tolkningen av ifrågavarande passus 
ännu icke sägas vara utförd till full belåtenhet. Jag skall 
här försöka inslå en ny väg. 

Till en början vill jag påpeka, att i fvn. verbet setiast 
enligt Fritzner? III, sid. 213 b, kan betyda 'slaa sig til 
Ro paa et Sted eller i en Stilling. Anmärkningsvärda 
äro särskilt konstruktionerna med uttryck som beteckna 
vila på en plats [heima, i Peim staÖ, at landi, i beim stein]. 
I ett fall bland dem, som Fritzner anför, utgör verbet 
en översättning av latinets ”morati sunt. I ett par fall 
synes det mig, att Fritzner's översättning är för mycket 
etymologiserande, och att sammanhanget kräver tolknin- 
gen: sitta kvar, stanna. Jag åsyftar följande belägg: : 

En ef årmaör setze heima nauösynialaust gialldi möre 
tallda båandum Peim er til bings föro oc svå beim er til ero 
nefndir bingfarar oc heima setiaz [Frost. I; N.G.L. I, sid. 
127: 17—19]. 

Oc er eigi ba söen til um heima seto viö pa bua er 
heima setiaz [Grågås, Stadarhölsbök, Kjobenhavn 1879, sid. 
283: 19—20]. 

Det måste sålunda tagas i övervägande, om icke sa- 
tints kunde anses motsvara 3 pl. pret. konj. satting — fvn. 
seltiz. Jag väntar mig visserligen den invändningen, att 
2 i de äldsta fvn. minnesmärkena uppträder blott i 2. och 


1 Rök I, sidd. 57 ff.; Rök II, sid. 31; Rök III, sidd. 69 ff. 
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3. sg. pres. ind.!. Men förhållandena lågo väsentligen 
annorlunda på fsv. område, där mediopassiven på -sk voro 
ytterst tunnsådda ?. Här hade det genom felaktig avgräns- 
ning av stam och ändelse uppkomna ? mediopassivmärket 
2 icke att utstå konkurrensen med sk. Speciellt gynnsamt 
för märket 2 lågo förhållandena naturligtvis i ett verbum 
sådant som setia, där passivmärket s/s/, lagt till aktiv- 
formen, gav upphov åt förbindelsen ts icke blott i 2. 38. 
pers. sg. pres. ind., utan även i supinum. Från så viktiga 
och vanliga former som dessa kunde ts säkerligen tidigt 
sprida sig också till andra delar av paradigmet. De rsv. 
mediopassiven entabus, furs' äro icke likställda med satints. 

Jag tror sålunda, att man kunde införa en väsentlig 
förbättring i Bugge's läsning genom att uppdela skriften 
på följande sätt: 

satints [= sattin2] i siulunti 
varvid runorna si finge läsas två gånger. 

Härvid finge vi fram den välbehövliga prepositionen 
7. Men den betänkliga formen siulunt kvarstår. 

Formellt möjligt är naturligtvis att läsa 

satints i iulunti 
varvid endast runan i behövde läsas dubbelt. Härvid 
föres tanken osökt på ön Jolund". Namnets etymologi är 
dunkel £, och det får kanske icke anses helt uteslutet, att 
det på Rökstenen skulle skrivits iulunt ”. Men tryggare 
torde det vara att för denna tid antaga skrivningen ialunt. 


1 Noreen Aisl. Gr., 8 534. 1. 

2 Noreen Aschw. Gr., 8 570, anm. 2. 

3 Brate Ä. Vuml. ljudl. sidd. 64 f£.; Siljestrand Ordböjningen 
i Västmannalagen III, sidd. 108 ff.; Kock Skandinavisches Archiv 
I: 50; Noreen Aschw. Gr., 8 570. 2. 

t Noreen Aschw. Gr. 8 570.1. 

5 Bugge Rök III, sid. 70. 

« O. Rygh Norske Fjordnavne, Sproglig-historiske Studier til- 
egnede Professor C. R. Unger, Kristiania 1896, sid, 30, not 1. 

— Norske Gaardnavne I, sidd. 368 f£.; II, sid. 228. 

7 Man kunde tänka på ett [närmare eller avlägsnare] samband 
med fht. elo, fl. elawér, 'gelb', varvid vokalisationen i9 finge försvaras 
genom hänvisning till det w, som fallit. 
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Läsa vi runföljden utan upprepning av någon runa 
få vi: 

satints i ulunti, 
vilket kan utläsas: sattinz 7 Wlundi. 

Fisl. lundr m. = fsv. lunder m. har enligt en av 
Lidén framställd ! och av andra forskare antagen? hy- 
potes förlorat ett uddljudande . Möjligen inträdde bort- 
fallet av uddljudande 2 fför I tidigare än eljes, då I följdes 
av labial vokal, men jag känner intet faktum, som skulle 
bevisa, att ordet "Wlundr hade förlorat sitt ww på den tid, 
då Rökstenens inskrift ristades. Konstruktionen 7 ( W)lundi 
är korrekt. Jfr Egils saga, kap. 47. 

Läsningen sattinz 7 Wlundi synes mig sålunda i for- 
mellt avseende acceptabel. Men i sammanhanget passar 
den icke synnerligen väl. I det föregående har det sagts, 
att tjugo konungar ligga på slagfältet. Då väntar man 
sig en tilläggsupplysning, icke om att de därförinnan 
uppehållit sig på en eller annan ort, utan snarare om en 
föregående missämja, som föranlett en drabbning. Det 
ligger sålunda nära till hands att läsa 

sattinz 7 ölyndt. 

Enligt Fritzner? II, sid. 766 a, betyder fvn. ålund 
f. ”Uvenlighed, Uforligelighed". Att ansätta en biform 
ålyndi torde icke vara för djärvt, då vi känna ordet mis- 
lyndi ”Vegelsind” [Fritzner? II, sid. 711 b]. Sattinz 7 
ölyndi? betyder enligt min mening 'förblevo i oenighet” 
d. v. 8. ”underhöllo fientligheter'. Fvn. setiast kunde utan 
tvivel begagnas i överförd bemärkelse. Detta framgår av 
uttrycket setiast um kyrt, som av Fritzner? II, 383 b, rad 
5—4 nedifr., översättes med ”give sig i Ro, slaa sig til 
Ro', men som kanske lika träffande kunde återges med 


1 Beiträge zur Gesch. d. deutschen Spr. und. Lit. XV, sidd. 521 f. 

2 Noreen Aisl. Gr., 8 227. 1c; Falk-Torp Etymologisk Ord- 
bog I, 473 b [jfr Tilleg og rettelser, sid. 510). 

3 Eller ”ölundi, om man med Kock Ark. XIV, sidd. 247 ff., 
anser, att omljud vid denna tidpunkt ännu icke verkats av kvar- 
stående i. 
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”inställa fientligheterna'! I analogi med detta uttryck 
och med ihågkommande av att setiast, såsom tidigare upp- 
visats, icke behöver beteckna förändring av ett tillstånd, 
utan också kan ange vila i ett tillstånd, torde vi utan 
större tvekan kunna stanna vid översättningen sattinz i 
ölyndt = ”underhöllo fientligheter”. 

Om detta förslag gillas, torde man få taga i över- 
vägande, huruvida icke fiakura uintura får tolkas såsom 
kasus genitivus. Dock synes det vara vanligt att i jäm- 
förliga uttryck, sådana som Priggia nåtta iöl, siau dögra 
sigling, ställa genitiven före huvudordet ?. 

Vare sig man uppfattar fiakura uintura som gen. eller 
som ack., blir översättningen: 

[Det säger jag för det trettonde, vilka tjugo konungar 
som] underhållit fientligheter i fyra vintrar —. 


+ &x 
x 


Runorna på Rök-stenens toppyta och på övre delen 
av den bakre bredsidan hava, som känt, följande utseende. 


Toppytans kors. 


kl ; 5 





of e 


Baksidans kors. 


! Jfr Egils saga, kap. 26: En er Haralldr var ordinn einualldz 
konungr ifer landi ollu ok hann settiz um kyrt — —. 

2 Belägg för dylika konstruktioner hos Nygaard i hans 
Norron Syntax, Kristiania 1905, 8 127 b, sid. 135. 
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För att icke behöva betunga den följande framställ- 
ningen med långa omskrivningar skall jag beteckna run- 
korsen på toppytan med numren 1, 2 och 3 samt korsen 
på baksidan med 4, 5, 6 — allt räknat från vänster till 
höger. Korsens fyra armar kallar jag a, b, c och d, räknat 
medsols från den övre vänstra armen. 

I Rök I, sidd. 84—86, tolkar Bugge korsen 6, 5 
och 4, tagna i nu nämnd ordning och med armarna tagna 
i följden cbad, såsom runimg, och får, genom tillägg av 
de utskrivna runorna pr, fram ordet runimgbr. Denna 
läsning har accepterats av alla forskare, som efter Bugge 
yttrat sig i frågan, utom Stephens !, som läser runibobr 
[d. v. s. runibabr]. Avvikelsen är uppenbarligen fram- 
kallad därav, att Bugge använt nyckeln bmir :hniast: 
fubark, men Stephens nyckeln tbmlir : hnias : fubark. 
Den första ättens andra runa, angiven genom armarna 
cb på korset 4, blev sålunda för Bugge m, men för 
Stephens b. 

Stephens” läsning och tolkning har visat sig full- 
komligt ofruktbar. Men enligt min mening framgår det av 
framställningen i Rök III till full evidens, att Stephens 
nyckel och icke Bugge's är den riktiga. Magnus Ol- 
sen har [se Rök III, sidd. 119 och 227) utläst början av 
lönnskriften på stenens ena kortsida som sakumukmini, 
och riktigheten av denna läsning torde svårligen kunna 
betvivlas. Men denna läsning kan vinnas endast om m 
betraktas som första ättens tredje runa ?. 

Betänkligheterna mot att använda olika nycklar vid 
läsningen av toppkorsen och av lönnskriften på stenens 


! G.Stephens Om Rök-stenen, Antiqvarisk tidskrift för Sverige 
V, sid. I79. 

2? Om den femte lönnrunan [saku]m- säges detta uttryckligen 
på sidd. 119 f. och sid. 138, not 2. Den åttonde lönnrunan -mfini] 
uppfattas sid. 118 såsom om den hade en kvist på den ena sidan 
och två, icke tre, på den andra. Men av plansch III ser det ut, som 
om denna åttonde runa kunde ha förlorat en kvist. Annorlunda kan 
jag ej heller förklara, att det på sid. 138, not 2, och sid. 237, noten, 
säges utan reservation, att m i avsnittet & betraktas som första ättens 
tredje runa. 
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ena kortsida framhållas uttryckligen i Rök III, sid. 188, 
not 2, och det synes mig icke, att M. Olsen kunnat häva 
dem genom sin framställning i noten till sid. 287. Det 
är så mycket mindre skäl att hålla på användningen av 
nyckeln bmir : hniast : fubark vid läsningen av runkorsen, 
som läsningen runimabr — det enda ord, för vars skull 
denna nyckel behöves — även på andra grunder synes 
mig oriktig. 

Jag betraktar det nämligen som en tämligen själv- 
klar sak, att ristaren fogat det b, som jämte I bildar av- 
snittets avslutning, till armen d på korset 6 enkom för 
att utmärka, att denna arm bildar lönnskriftens avslutning. 
Så har Läffler i Antiqvarisk tidskrift VI. 2, särtrycket 
sid. 2, läst korsen 4, 5, 6, tagande armarna i ordnings- 
följden abed. Han fick därvid fram runföljden urniru[br], 
som han ansåg obrukbar. Men det bör märkas, att han 
använde nyckeln bmir [se loc. cit., sid. 7], som på den 
tiden ansågs gälla även för lönnskriften på ena kortsidan 
[se Rök I, sid. 81). Om man använder nyckeln tbmir 
erhålles ulniru[br], en förbindelse, som är ganska genom- 
skinlig, och vars utläsning och tolkning skall diskuteras 
längre fram. 

Med läsningen runimgabr, som enligt min mening 
definitivt måste överges, falla alla hittills givna tolkningar 
av runkorsens lönnskrift, utom Stephens” tolkning, som 
icke behöver en särskild vederläggning. Jag anser mig 
därför oförhindrad att upptaga frågan om utläsningen av 
denna chiffer i hela dess vidd och skall därvid gå till 
väga något annorlunda än man gjort det förut. I stället 
för att endast försöka en eller annan kombination, skall 
jag gå systematiskt till väga och granska alla kombina- 
tioner, som överhuvud kunna tänkas !, eliminera dem som 
på en eller annan grund synas orimliga och sedan disku- 
tera de möjligheter, som återstå. Uppgiften kan kanske 


! Att korsen 1, 2 och 3 bilda en grupp, som tages före korsen 
4, 5 och 6 torde dock få postuleras. Likaså, att man icke får göra 
några språng vid läsningen. 
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vid första påseende tyckas olösbar eller alltför komplice- 
rad, men den är det icke. 

Jag behöver väl ej säga, att jag uteslutande begagnar 
mig av nyckeln tbmir : hnias : fubark. 


Utan vidare anser jag det klart, att ristaren utläst 
varje kors som ett helt för sig. För deras räkning, som 
mot förmodan skulle vara av annan mening, vill jag dock 
nämna de möjligheter till utläsning som finnas, om man 
läser alla de uppåtvända armarna i rad och likaså alla 
de nedåtvända. 

Problemet förenklas därigenom, att första blicken 
på korsen visar, att de uppåtvända armarna icke kunna 
läsas från höger till vänster och de nedåtvända icke från 
vänster till höger, ty med iakttagande av Läffler's regel, 
enligt vilken ättnummern tages först! skulle man i sådant 
fall få fram ättnummer, som överstege talet 3. Detta 
gäller både för toppytan och för baksidan. Enda utvägen 
blir då att gå i en krets kring periferin av de båda kors- 
grupperna 1, 2, 3 och 4, 5, 6. Vidare är det lätt att se, 
att endast sådana kombinationer äro tillåtna, i vilka ar- 
marna a och ce ange ättens nummer, armarna b och d 
runans nummer i ätten, ty annars finge man ättnumren 
5, 4, 4, 5 i korsen 1, 3, 4 och 6. De enda runföljder vi 
kunna få fram på denna väg äro: 

På toppytan, medsols, begynnande med armen a i 
korset 1: 

suuaii 

På toppytan, motsols, begynnande med armen a i 

korset 1: 
iianur 

På baksidan, medsols, begynnande med armen a i 

korset 4: 
unruil 


1! Fr. Läffler Bidrag till tolkningen av Rökstensinskriften, 
Nordiska studier tillegnade Adolf Noreen, Uppsala 1904, sid. 199. 
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På baksidan, motsols, begynnande med armen a i 
korset 4: 


amnrun. 


Såvida man nu anser, att man får börja med vilken 
korsarm som helst, vilket jag icke tror, kan var och en 
av de nämnda förbindelserna ännu undergå s. k. cyklisk 
permutation, d. v. s., om alla sex runorna tänkas ställda 
1 cirkel, kan man börja med vilken som helst av dem. 
På detta sätt fås för toppytan 12 och för baksidan 12 
permutationer. För den som tror, att någonting står att 
vinna på denna väg, är det en lätt sak att uppskriva dem 
alla. Jag anser det för en given sak, att man vid utläs- 
ning av toppytans kors bör göra början vid något av 
korsgruppens fyra hörn, och på denna väg erhållas inga 
andra förbindelser än suuaii, iianur, aiisuu, nuriia. På 
bakytan bör man givetvis sluta vid den arm, till vilken 
p är fogat. Om man samtidigt uppställer den fordringen, 
att läsningen skall börja vid ett av gruppens hörn, blir 
ingen annan läsning möjlig än runamn[pr]. Att ur dylika 
förbindelser få fram en rimlig mening torde vara ogörligt. 

En möjlighet vore naturligtvis, att man vid utläs- 
ningen hade att följa en linje, som tänktes fläta sig genom 
korsen, 3 ggr skärande sig själv. Men denna tanke faller 
på det faktum, att en sådan flätning icke kan genom- 
föras utan att man på ett ställe får ett för högt ättnum- 
mer. Detta gäller både toppytan och baksidan, och hindret 
inträder, från vilken arm man än utgår. Rent abstrakt 
sett kan svårigheten visserligen undgås, om man antager, 
att man vid utläsningen av några kors har att följa dia- 
gonalerna, vid andra åter periferin. Men alla system av 
denna art, som kunna uttänkas, äro alltför komplicerade 
för att vinna ens en skymt av tilltro. 

Om vi nu gå att skärskåda det a priori sannolikaste 
fallet och antaga, att varje kors bildar ett slutet helt för 
sig, så finna vi, att ordningsföljden mellan de fyra ar- 
marna a, b, c, d på varje kors kan permuteras på 1> 2 
XI 4— 24 olika sätt. 
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En tillfällighet gör, att 20 av dessa matematiskt 
möjliga permutationer icke behöva tagas i betraktande i 
praktiken. På båda ytorna förekommer en b-arm med 5 
kvistar och en d-arm med 4 kvistar. Alla permutationer, 
1 vilka ett b eller d ingår som udda term, få sålunda 
strykas, ty annars finge vi ätter med högre nummer än 
8. Återstå endast följande fyra permutationer: 

1. abed. 2. adeb. 3. cbad. 4. cdab. 

Enligt min mening har ristaren klart angivit, vilken 
av dessa möjligheter, som bör väljas för toppytan och 
vilken för stenens baksida. Genom att — på baksidan — 
foga runan b till en d-arm har han visat, att blott en 
sådan ordning kan godkännas, vid vilken d-armen tages 
sist. Permutationerna adceb och cdab få sålunda här lämnas 
ur räkningen. Då runan pb vidare är fogad till det kors, 
som står mest till höger, betyder detta, att man skall läsa 
denna ytas kors från vänster till höger. Men då kan man 
heller icke tveka i valet mellan nycklarna abed och cbad. 
Ty vid användning av den senare rör man sig i alla 
riktningar utom vänster—höger, medan rörelsen abed be- 
gynner med: en förskjutning vänster—höger. 

På toppytan bör man givetvis taga först den arm, 
till vilken man närmast kommer, när man slutat läsningen 
av runorna FIPRI. Jag kan icke finna annat, än att hela 
anordningen av detta ord pekar mot armen c i korset 
mest till höger. 

Men då man icke utan tvingande skäl får antaga, 
att ristaren skulle läst toppkorsen efter andra principer 
än korsen på baksidan, och då läsningen av dessa senare 
börjar i det hörn av korsgruppen, som står till vänster 
uppåt, följer härav, att man vid läsningen av toppkorsen 
bör tänkas stående framför stenen, d. v. s. så att runorna 
FIPRI synas uppochnedvända!. Betrakta vi toppkorsen 
från denna sida och läsa dem på samma sätt som bak- 


! Dessa runor och toppkorsen äro sålunda ställda till varandra 
precis så som de inramade raderna 2 och 3 under baksidans kors 
d. v. 8. de rader som börja med ztraki, resp. iatun. 
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sidans kors lästos, d. v. s. från vänster till höger under 
anlitande av formeln abed, är detta detsamma, som om vi 
på den ovan meddelade teckningen läste dem från höger 
till vänster enligt formeln cdab. 

Om vi nu följa ristarens anvisningar, såsom jag trott 
mig förstå dem, komma vi till läsningen 

biari au - iu - is - ul - ni - ru - pr !. 

Förrän vi söka en lämplig transskription och över- 
sättning av denna runföljd, måste vi hava klart för oss, 
ungefär vilket innehåll den kan antagas hava. Att topp- 
ytan skulle innehålla någon uppgift om runomästarens 
namn, såsom man allmänt trott, anser jag mindre sanno- 
likt, då inskriftens början nämner Warin såsom den, vilken 
”målat” runorna. Däremot torde det vara lämpligt att här 
söka svaret på frågan 

uaim si burin [njirr [= nipr] traki 
Ty såsom Brate har visat i Rök III, sidd. 292 ff., är 
det mycket osäkert, om lönnrunorna på stenens ena smal- 
sida lämna ett sådant svar. Frasen uilin is bat namnger 
enligt min mening den son, vars födelse omtalas, icke 
fadern 2. 

Jag utläser! och översätter runföljden biari etc. på 
följande sätt: 

Biari awi wis öl niröbr 

Farfaärsfadern? Biari den vise avlade honom [näml. 
Wilin] vid nittio års ålder. 

<Åwi är den grundform för fisl. å; 'stamfader', som 
ansatts av alla forskare, huru mycket än åsikterna om 
den senare utvecklingens gång växlat, och man har även 


! Läsningen au-iu-is för toppkorsens runor väljes i Rök I, 
sid. 58, Rök III, sid. 143; Brate-Bugge Runverser, Antiqvarisk tid- 
skrift för Sverige X. 1, sid. 311; M. Olsen Tre orkngske runeind- 
skrifter, Christiania Videnskabs-Selskabs Forhandlinger for 1903, nr 
10, sid. 29; Läffler Nordiska studier, sidd. 192 ff.; Nore en Aschw. 
Gr., sid. 492. Om Läffler's läsning urnirupr se ovan sid. 19. 

2 Om uilin uppfattat som ett verbum, icke som ett namn, se 
Bugge Ark. XVI, sidd. 321 ff., samt Rök III, sidd. 109 ff. 

3 D. v.s. Wemop's farfarsfar. 
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varit ense om, att 2 i nsg. ljudlagsenligt skulle bevarats !. 
Adjektivet is ”vis', pret. öl av verbet ala ”avla', ”föda', 
samt räkneordet niröbr ”nittioårig' äro alltför kända att 
behöva särskilt diskuteras. Att släktskapsordet aw: fogas 
som apposition efter namnet stämmer med uttrycket uarin 
- fabir i ingressen. Paralleller till namnet Biari wis, med 
adjektivet i obestämd form, äro t. ex. Pörölfr skiålgr och 
Porsteinn miölangr?. Korrekt är även, att appositionen 
aw: inskjutes mellan förnamnet och binamnet. Jfr Ari 
prestr inn frööi ?. Uppgiften, att en nittioåring skulle avlat 
en son, är, som känt, icke enastående, den må nu sedan 
vara trovärdig eller icke. I varje fall är den mindre sago- 
lik än påståendet, att stamfadern skulle varit åskguden 
själv — ett påstående som Bugge i Rök III, sidd. 118 ff. 
och sid. 151, vill tillskriva ristaren. 

Naturligtvis är det även möjligt att läsa: 

Biari 7 Oyiu" wis? öl nirgbr d. v. 8. 

Biari den vise i Oy avlade honom nittioårig. 

Men härvid måste tvenne runor läsas två gånger, 
vilket innebär en onödig komplikation, och man får icke 
fram stamtavlan Biari > Wilin > Warin > Wemopbr. 


Skulle någon finna båda mina förslag oantagliga, 
gäller det att söka ett nytt med ledning av nedanstående 
förteckning över samtliga permutationer, som stå till buds 
för dem, vilka i likhet med mig betrakta varje kors som 
ett slutet helt, men i motsats till mig anse, att man för 
vardera korsgruppen kan använda vilken som helst av de 


! 8e Pipping Grammatiska studier, Göteborgs Högskolas 
årsskrift 1905, sidd. 10 ff. 

2 F. Jönsson Heimskringla I, sidd. 333 och 363. 

ec, ? » I, sid. 6, 

t Se Läffler Nordiska studier, sidd. 192 ff. 

5 Se Bugge Rök II, sidd. 143 ff. 

« De permutationer, som erhållas, då man följer periferin av 
en hel korsgrupp, hava tidigare uppräknats. Se sidd. 20 f. 
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fyra, mekaniskt sett, möjliga nycklarna abed, cdab, adceb, 
cbad !. 


Toppytans kors: Bakre ytans kors: 
1. abed, vh si- ui- ua 1. abed, vh ul-ni-ru 
2. » hv ua-ui-si 2. » hv ru-ni-ul 
3. edab, vh is-iu-au 3. edab, vh 1u-in- ur 
4. >» hv au-iu-is 4. >» hv ur-in-lu 
5. adeb, vh is-bn-an 5. adeb, vh ab-in-ur 
6 -:» kv an-bn-is 6 >» Av ur-in-gb 
7. cbad, vh si- nb-na 7. cbad, vh ba-ni-ru 
8 .:» hv na-nb-si 8 >» hv ru-ni-ba 


Varje av de 8 förbindelserna till vänster kan för- 
bindas med var och en av dem till höger, varför inalles 
8>=8=—=564 permutationer äro möjliga. 

Gruppen uauisi kan utläsas ”"wéwsi i analogi med 
Brate's för mig övertygande ? läsning uamubp = Wä&-mop, 
Rök III, sid. 266. Betydelsen blir densamma, som Läff- 
ler? angett för "vévist, d. v. s. antingen 'den som känner 
heliga ting' eller ”tempelföreståndaren'. Läffler's be- 
tänkligheter + mot att likställa ua med fvn. vé delar jag 
icke. Forsaringens rit =-ett representerar väl en dialekt, 
i vilken é icke utvecklats på samma sätt som i Östergöt- 
land. Jfr B. Hesselman Språk och stil V, sidd. 101 ff., 
samt Sveamålen, Uppsala 1905, sid. 19. Läsningen twdä - 
wisi [jfr Rök II, sid. 58, Rök III, sidd. 142 f., Läffler 
Nordiska studier, sid. 192] skulle onödigtvis inveckla oss 
1 diskussionen av etymologin för vå f. Enligt v. Friesen's 
härledning i "Skrifter utg. af K. Hum. Vet. Samf. i Upp- 
sala” VII. 2, sidd. 9 ff. skulle vå haft nasalerat a ;. 


1 I nedanstående tabell betecknar vh att korsen tagas i rikt- 
ningen vänster-höger, kv att de tagas tvärtom. 

2? Se ovan sid. 13. 

3 Antiqvarisk tidskrift för Sverige VI. 2, sidd. 10—11 och sid. 14. 

+ Nordiska studier, sidd. 191 f. 

5 Senast påpekat av M. Olsen i Rök III, sid. 4. 


Hugo Pipping. 
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Äldre germansk kultur i Finland 
belyst av ortnamnen. 


1. Till frågan om vår svenska bosättning. 


I band I av denna tidskrift framträder dr RB. Saxén 
med en undersökning av ”Finländska vattendragsnamn', 
med vilken han tillika vill bidraga till frågan om den 
"äldre skandinaviska” bosättningens utbredning i Finland. 
I hithörande frågor har jag själv tidigare publicerat mina 
Österbottniska ortnamn, språkhistorisk och etnografisk 
undersökning”, som i följd av mellankomna arbeten ännu 
icke slutförts, ävensom ett par mindre undersökningar 
över urgermanska och lågtyska lånord i Finland. I dr 
Saxén's ovannämnda arbete belyses denna min forskning 
på ett sätt som föranleder mig till gensaga, visserligen 
icke därför att jag skulle tillmäta denna kritik något ve- 
tenskapligt värde, men emedan tystnad å min sida av den 
icke sakkunnige möjligen kunde missuppfattas. Och även 
från vår namnforsknings synpunkt är en gensaga nu, då 
man på alla håll begynt rycka upp denna forskning till 
verklig vetenskap, kanske icke alldeles opåkallad. Den 
utländska kritiken har visserligen redan tidigare påpekat 
vissa genomgående egenheter i dr Saxén's ortnamnsforsk- 
ning, men de gamla metoderna tillämpas ännu i mycket. 

I Saxén's referat av den tidigare diskussionen om 
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den svenska bosättningen i Finland framhålles jag som den 
ende ”försvararen” av den Montelius-Wiklund'ska 
teorin. Jag saknar i detta referat det uttalande som gjorts 
i frågan av prof. G. Kossinna i Berlin, den bekante 
språkforskaren-arkeologen, som gjort viktiga inlägg bl. a. 
i frågan om östgermanernas äldsta vandringar. I en av 
Kossinna år 1902 publicerad undersökning: Die indo- 
germanische Frage archäologisch beurteilt” (Zeitschrift 
för Ethnologie, Bd 34) finner man s. 184 följande icke 
alldeles betydelselösa passus i denna fråga: '— — — wo- 
bei ich äbrigens vollständig auf seiner (Montelius') Seite 
stehe gegenäber den kurzsichtigen und theilweise wohl 
auch von einem falschen Patriotismus irre geleiteten Ein- 
wärfen der finnländischen Sprachforschung”. 

I det Sax én'ska referatet upplyses läsaren f. ö. om 
att dr Saxén funnit "anledning till så många grave- 
rande anmärkningar mot mina "Österbottniska ortnamn” 
att mitt resonemang i denna bosättningsfråga ingalunda 
förefaller öfvertygande'. Med dessa anmärkningar avser 
Saxén sin anmälan av mitt arbete i den av Setälä 
och Krohn utgivna tidskriften Finnisch-ugrische Forsch- 
ungen VI, Anzeiger S. 41 ff. Dessa anmärkningar är jag 
först nu i tillfälle att belysa. Mina svenska namntydnin- 
gar finner även Saxén 'i allmänhet övertygande”. Det 
”graverande” skulle således gälla de tolkningar av några 
finska namn jag här föreslagit. Jag anmärker härtill, att 
jag vid dessa tolkningar rådfrågat tillbudsstående litte- 
ratur i finsk språkhistoria och i enskilda fall underställt 
mina tolkningar sakkunnig prövning. Det ligger i sakens 
natur att dylika namntolkningar ofta endast kunna få 
karaktären av förslagsmeningar. Utan sådana vore fram- 
stegen i denna, likaväl som i annan ordforskning, omöj- 
liga. Ett oeftergivligt villkor är blott nödig kännedom 
av de lokala förhållandena ävensom av ortsdialekten och 
— särskilt i fråga om namnskicket vid den svensk-finska 
språkgränsen — av namnförrådet även i närmast liggande 
svenska trakter. I dessa avseenden söker jag fåfängt efter 
något verkligen bindande i Saxén's motanmärkningar. 
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Men väl gör S. sig själv skyldig till obevisade påståenden. 
Så t. ex. i fråga om min tydning af Alastaro (= Lill- 
kyro) och Ylistaro, i vilka namn -staro enligt min mening 
återger ett urnordiskt "staöö — landningsplats, hamn eller 
kanske en svensk dat. pl. därav: -staöom (jfr Sundom, 
Pörtom, Bötom i samma trakter). Den för de finska dia- 
lekterna i södra Österbotten, i Satakunda och Egentliga 
Finland gemensamma utvecklingen af spiranten Ö till > 
eller I! vore nu icke så gammal, att det redan 1419 upp- 
visade Ylistaro (Kumo) skulle kunnat vara med därom. 
Men nu är kronologin för denna ljudövergång i själva 
verket mycket osäker. Ty även om urkunderna för en 
del dialekter ännu på 1500-talet återge detta ljud med dh 
(d. ä. spirant), hindrar detta icke att utvecklingen inträtt 
tidigare i andra dialekter, och f. ö. gäller ju även här att 
urkunderna återspegla ett äldre uttal än det för tiden 
gällande. Möjligt är även att »r:et i -staro i de äldsta ur- 
kunderna är substituerat och ännu avser det spirantiska 
ö. — I etymologiskt genomskinliga bildningar som t. ex. 
Sudhenhauta 1482, Wädhentaka 1553 (Setälä Äänne- 
historia, s. 30) kan f.ö. skrivningen dh hava upprätthållits 
i följd av association med grundorden, sust (sul-ta), vest 
(vet-tä), något som naturligtvis är uteslutet i fråga om 
-staro. En positiv antydan om att »:et i Alastaro ännu 
vid 1600-talets början legat det spirantiska ö synnerligen 
nära lämnar f. ö. det latiniserade familjenamnet Alstadius, 
bildat efter Alastaro (by vid Kyro älv, se ' Österbottniska 
ortnamn” s. 86 f.). Association med stad är sannolik (jfr 
Uhlstadius, 1600-talet, efter Uleå stad), men denna möjlig- 
gjordes väl just genom det grumliga (alveolara) uttalet 
av r:et. 

Denna ljudutveckling är även en förutsättning för 
min i förbigående uttalade (se 'Österb. ortnamn”, s. 86) 
anslutning till den gamla uppfattningen av Kyrö-namnet 
såsom bildat av kytö ”svedjemark', ett ord vars alla lokal- 
kasus 1 västra Finland utgå från stammen kyrö- (resp. 
kylö-). Namnet Kyrö är med all sannolikhet finskt. Då 
svedjebruket i alla tider spelat en betydande roll bl. a. 
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vid Kyro-älvdal, synes mig sambandet Kyrö : kytö av alla 
hittills gjorda tydningsförsök sannolikast. Enligt tradi- 
tionen härstammar den finska bosättningen vid Kyro älv 
från Tavastkyro (jfr Kyrobo-minne = Stor Kyro), och ett 
dokument från år 1390 (Åbo Domkyrkas svartbok, s. 197) 
förmäler att tavasterna ägde ekorrskogar och fiskevatten i 
Österbotten, där de således plägade jaga och fiska. Saxén 
(8. 115) tillåter sig emellertid att beteckna denna tolkning 
som ”språkhistoriskt omöjlig', och detta därför att Kyro- 
namnet även förekommer å några orter som ligga utom 
ö>r området. Att dialektala ordbildningar, särskilt namn, 
genom kolonisationen ofta spridas utöver gränserna för sitt 
egentliga område är således för Sax én obekant. På ger- 
mansk botten är detta mycket vanligt. Jag erinrar blott 
om de talrika lågtyska appellativ och egennamn, som under 
tidernas lopp vunnit burskap å högtysk språkbotten. I flere 
högtyska landskap förekomma sålunda orter med namnet 
Flemmingen, vilka uppstått genom kolonisation af neder- 
ländare, så t. ex. vid Naumburg och s. ö. om Altenburg 
(se Bremer Germ. Ethnogr. 8 191). Om dylika namn- 
överföringar yttrar sig O. Behaghel på följande sätt i sitt 
populära arbete ”Die deutsche Sprache', 2. Auflage, s. 355: 
”Viele Namen sind gar nicht an dem Punkt erwachsen, 
zu dessen Bezeichnung sie heute dienen. Der Name, der 
an einer bestimmten Örtlichkeit urspränglich haftete, 
dehnte sich sehr leicht auch auf benachbarte Orte aus 
— — — Er konnte aber auch in weit entfernte Gegenden 
getragen werden, wenn etwa Ansiedler den teuren Namen 
der Heimat einer neuen Ortsgrändung verliehen: Frank- 
furt an der Oder hat mit dem Volkstamm der Franken 
sehr wenig zu thun.” Det är svårt att inse varför dylika 
ord- och namnvandringar vore omöjliga i Finland. En 
blick på Lönn bohm's ortnamnsförteckning i Historiska 
museets arkiv visar att namnet Kyrö väsentligen tillhör 
västra Finland. Att namnet på en så betydande ort som 
Kyro vunnit vidsträckt spridning, är lätt förklarligt. Då 
vi bl. a. anträffa ett Kyrön-niemt i Nykyrka (Viborgs län), 
kunde detta möjligen äga något samband med de handels- 
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och sjörövarfärder som tavasternas flottor redan i äldre 
tider (vid historiens gryning men väl även senare) före- 
togo till de ostfinska vattnen, bl. a. Ladoga. Bland dessa 
tavaster omnämner traditionen och folkdikten även Kyro- 
bor (”Kyröläiset'); se närmare hos J. R. Aspelin Finskt 
Museum 1908, N:o 2 (Suomalaisten merenkulusta muinai- 
sina aikoina” — Om finnarnas sjöfart under äldre tider). 
Även högt uppe i norra Finland förekommer detta namn: 
jfr de finska kolonistbyarna Kyrönkylå och Yli-kyröi Enare 
resp. Enontekis lappmarker (Suomi II, 2, s. 7 f.). Be- 
lysande härför är även det av A. H. Snellman i "Oulun 
kihblakunta” s. 199 från Ijo återgivna ordspråket: ”Sata 
Sassia, tuhat Tolosta, kymmenkunta Kyröläistä'. Liksom 
ortnamnsformen Kyrö har även nominativformen kytö fått 
användning som personnamn: jfr personnamnen Kyrö, Kytö, 
Kytönen, Kytömaa flerstädes i Finland !, 

Växlingen mellan svag och stark form i Kyrö: Kytö 
har paralleller även bland finska appellativ. Jämsides 
med namnen Alastaro, Ylistaro går fi. appellativet taro 
= taro-maa "odlad och bebodd trakt', vilket jag 'Österb. 
ortnamn”, s. 85, förbinder med urnord. ”staöö i isl. stoö 
”landningsplats', nsv. dial. (Finl.) stad i vattu-stad ”yttersta 
strandbrädden', hos Vendell Östsv. Ordb., s. 1095 an- 
fört från västra Nyland, Åland och Satakunda; jag har 
hört ordet även i Kvevlaks (vid Kyro älvs utlopp), och 
detta är ett gott stöd för min tydning av Alastaro, Ylis- 
taro något högre uppe vid älven (liksom min enahanda 
tolkning av Ylistaro vid Kumo älv stödes av att ordet 
vattu-stad ännu kvarlever i Satakunda, Vittisbofjärd). För: 


1 De gjorda försöken att tolka Kyro som svenskt kunna icke 
vara riktiga. Saxén's förslag att sammanställa namnet med ett f. ö. 
obekant fsv. älvnamn Skyra strandar redan på formen. Namnet skulle 
väl i så fall, åtminstone för någon del av sitt lopp, framträda i ur- 
nordisk språkform. Ett älvnamn förklarar f. ö. icke de talrika väst- 
finska Kyrö-namnen. Detsamma kan sägas om den Ohls-Åkerblomska 
sammanställningen med ko (fi. Lehmäjoki). Ett fornsv. kyr (= ko), 
som f. ö. har långt y (jfr däremot Kyro), har icke förekommit å öst- 
svenskt språkområde; jfr Noreen Aschw. Gr. 8& 64.3. 
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sambandet "stadd : fi. taro talar särskilt fi. taro-lainen i bet. 
'person som bor vid kusten". Ljudutvecklingen ö>r 
spåras bl. a. ännu i fi. radio, rairo = raito ”isvråk, remna 
i isen” av urnord. "raiöo (jfr särsk. nyno. rei(d)ast "om is, 
som brydes ved belgegang', se T. E. Karsten, Nord. ord 
belysta af finska, Arkiv f. n. fil. 22,s. 194), fi. puori, puoli 
= puoti ”bod” samt i fi. poro 'ren', vilket av E. N. Setälä, 
Finnisch-ugrische Forsch. II, s. 223, härledes ur en äldre 
form ”"podo av ännu äldre poöoi. Uttalet poro, som måste 
ha utgått från en dialekt med ljudutvecklingen ö > r, har 
alldeles undanträngt det urspr. uttalet podo. Förhållandet 
antyder, att den västfi. ljudövergången ö>- måtte vara 
rätt gammal. 

Och nu några ord i den svenska bosättningsfrågan. 
Som bekant var det prof. Montelius' hos oss år 1898 
hållna föredrag i ämnet, som närmast framkallade den 
sedan dess så livligt förda debatten i frågan. Det av 
Montelius åberopade bevismaterialet — särskilt det 
språkliga — var emellertid ännu synnerligen torftigt, och 
det därpå grundade uttalandet kunde icke heller undgå att 
verka något hypotetiskt. Mot den nya uppfattningen ut- 
talades också snart från finsk sida (av prof. Setälä och 
dr Saxén) en del betänkligheter, och innebörden av dessa 
var att den nya läran språkligt betraktad vore omöjlig. De 
finska språkforskarnas motbevisning blev sedan som be- 
kant underkastad en skarpsinnig kritik av svensken K. B. 
Wiklund, dock utan att diskussionen därmed skulle 
bragts till avslutning. Icke heller Wiklund hade härvid 
eget material att bygga på. Att upptaga frågan till för- 
nyad undersökning på grund av nytt forskningsmaterial 
var därför blott en konsekvens av den dittills förda dis- 
kussionen. Framför allt var detta av nöden vidkommande 
Österbotten, om vars nationalitetsförhållanden något direkt 
uttalande ej ännu förelåg, frånsett naturligtvis den tradi- 
tionella uppfattningen hos våra historiker. För ingen 
annan del av det svenska folkområdet i vårt land ha de 
gängse föreställningarna om vårt svenska namnskick varit 
så totalt oriktiga som beträffande Österbotten. De svenska 
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ortnamnen vore här rent av sällsynta och erbjöde den 
svenske språk- eller fornforskaren i ingen händelse något 
av intresse, — så ungefär formulerade vår äldre namn- 
forskning sina uttalanden beträffande Österbottens ort- 
namn (se mina "Österbottniska ortnamn”, s. 19). Framför 
allt gällde det därför att undersöka landskapets natur- 
namn, ty vore dessa, såsom man dittills antagit, även i 
svenska trakter huvudsakligen finska, skulle frågan om 
den nutida svenska folkstammens ålder i landskapet där- 
med väsentligen vara löst. För kännedomen av natur- 
namnen funnos ännu vid medlet av 1890-talet, då jag på- 
började mina samlingar av österbottniska ortnamn, så gott 
som inga förarbeten, — om jag frånser ett större antal 
närmast väl i följd av bristande språkhistoriska insikter 
tillkomna vantolkningar av goda svenska namn. Det namn- 
material jag sammanställt i de hittills utkomna kapitlen 
av mina "Österbottniska ortnamn” grundar sig därför till 
allra största delen på samlingar utförda av mig själv eller 
av personer vilka härvid bistått mig. 

Detta jämförelsevis rika (delvis ännu opublicerade) 
förråd av österbottniska naturnamn, jämte det ännu opub- 
licerade material av bebyggelsenamn, vilka jag hopbragt 
i Österbotten, å härvarande statsarkiv och annanstädes, 
har övertygat mig om att den gamla (bl. a. ännu av Saxén 
i hans senaste ortnamnsundersökningar delade) uppfatt- 
ningen av Österbottens bebyggelse väsentligen måste vara 
oriktig. Att den nutida svenska bosättningen i Öster- 
botten, likaväl som den i Satakunda och i Egentliga Fin- 
land (den i Nyland?! däremot möjligen icke) till en mycket 


1! Fynd från äldre järnåldern saknas tillsvidare för Nyland. 
Den svenska befolkningen i detta landskap härstammar dock, åtmin- 
stone delvis, senast från vikingatiden. Flerstädes i Nyland förekomma 
gårdnamn på -stad, vilka tillhöra den förkristliga tiden, invid Borgå 
t. o. m. ett kem-namn: Rinum (1540 Rinem by), av en ännu äldre 
namntyp, i Sverige (bl. a. i Uppland) enligt Noreen uppkommen 
troligen redan under bronsåldern; jfr T. Hartman Borgå stads 
hist., 8. 11, gentemot Saxén Den svenska befolkningens ålder i Fin- 
land, 8. 12, 18. 
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väsentlig del, åtminstone i de svenska bygder, som ligga 
invid den förhistoriska kolonisationens centra, är en direkt 
fortsättning av den i Österbotten, resp. Satakunda och 
Egentliga Finland av arkeologin påvisade skandinaviska 
järnålderskulturen, detta torde åtminstone från namnforsk- 
ningens synpunkt (den namnforsknings som erkänner och 
tillämpar den historiska språkvetenskapens nu gällande 
principer) numera knappast kunna bestridas. Enligt min 
i "Inledningen till Österbottniska ortnamn” framställda 
forskningsplan har frågan om den förkristliga periodens 
bosättningsförhållanden i detta arbete alldeles uteslutits 
ur undersökningen, åt vilken jag genom denna begräns- 
ning tror mig hava givit en reellare bakgrund. Om kolo- 
nisationens gång under perioderna före Kristus äro vi till 
och med i fråga om den germanska bosättningens centrala 
delar mycket illa underrättade, och denna fråga är f. ö. 
rent arkeologisk. I Finland äro därtill århundradena när- 
mast före Kristus även i arkeologisk mening tillsvidare 
okända. 

I en rent språklig undersökning av ämnet måste 
huvudiatresset självfallet koncentreras på mellantiden från 
järnålderns sista skede till den historiska tidens inbrott. 
Enligt den äldre arkeologin begynna de skandinaviska 
fornfynden i våra sydvästra landskap från och med 
början av folkvandringstiden röja ett allt mäktigare finskt 
kulturinflytande, och härav att döma skulle den ger- 
manska befolkning, som antages ha bebott dessa trakter 
ända sedan stenåldern, redan från och med sagda periods 
början väsentligen varit tillintetgjord eller undanträngd 
av finnarna, vilka torde begynt sina invandringar till 
vårt land redan något århundrade därförinnan. Endast 
i Österbotten skulle dessa germaner ha bevarat sin na- 
tionalitet några århundraden längre eller till tiden om- 
kring år 700. I vår nyaste fornforskning har denna upp- 
fattning något modifierats. I sitt stora arbete ”Die ältere 
Eisenzeit in Finnland' I framhåller Hackman att tiden 
kring år 700 ingalunda kan gälla som någon vändpunkt 
i vår förhistoriska kulturutveckling; den påstådda skill- 
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naden mellan den äldre och den yngre järnålderns forn- 
minnen bevisade alls icke någon skarp nationalitetsåtskill- 
nad: fynden i fråga häntydde snarare på ett oavbrutet 
samband mellan bägge perioderna. Från arkeologisk stånd- 
punkt finner han det därför möjligt, att i våra gamla 
kulturbygder, Egentliga Finland, Satakunda och södra 
Österbotten, mitt ibland vikingatidens finska kolonier 
existerat germanska (d. ä. svenska) folkrester. Även Hack- 
man anser visserligen ännu i sagda arbete att dessa för- 
historiska skandinaver före den historiska tidens inbrott, 
”kanske med undantag av obetydliga rester', på grund 
av sin numerära underlägsenhet uppgått i befolkningens 
finska element. Men härvid är att märka att den nyare 
etnologin ingalunda tillerkänner arkeologin ett avgörande 
vitsord i frågor om nationaliteterna under denna gräns- 
period. Och detta ligger i sakens natur. Vad särskilt 
Finland beträffar, är det ju en bevisad sak, att våra bägge 
nationaliteter redan under förhistorisk tid, under de 5—96 
århundraden som de här tillbragt sida vid sida, i psykiskt 
avseende starkt påverkat varandra. De talrika urnordiska 
lånen i finskan och de finska lånen i våra svenska dialekter 
(särskilt person- och ortnamnen) bära talande vittnesbörd 
härom. Men härav följer att även de olikheter som före- 
funnits i dessa folks materiella kultur under den långa 
sammanlevnaden så småningom måste ha utjämnats. Att 
man i vikingatidens gravskick i Finland icke längre kan 
spåra de utpräglade skandinaviska drag, som känneteckna 
den äldre järnålderns fornlämningar, är därför blott vad 
man a priori kan vänta sig. Ur dylika rent negativa om- 
ständigheter äger man emellertid ingen rätt att draga 
generella etnologiska slutsatser, detta har i nyare tid fram- 
hållits även å arkeologiskt håll. Jag hänvisar t. ex. till 
Bezzenberger's försiktiga uttalande beträffande den 
gamla dogmen om en gotisk järnålderskultur i Östersjöpro- 
vinserna i ”Ubersicht äber die archäologische Forschung in 
den Ostseeprovinzen im letzten Jahrzehnt' (Riga 1908). 
Finlands yngre järnålder är f. ö. som bekant mycket ofull- 
ständigt utforskad. Särskilt den i Österbotten. Till och 
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med i landskapets äldsta bygder, Kyro älvdal, inskränka 
sig vikingatidsfynden till en obetydlighet: ”nur einige 
wenige Grab- und Einzelfunde' (Hackman). Finge man 
draga slutsatser härav beträffande befolkningsförhållan- 
dena, skulle den redan under folkvandringstiden tätt be- 
folkade Kyro-bygden blott några få århundraden senare 
varit så gott som folktom. Men detta antagande är orim- 
ligt, ty vid den historiska tidens inträde hör denna älv- 
bygd åter till landets främsta kulturcentra. Hackman 
grundar f. ö. sin ovan berörda ståndpunkt i frågan delvis 
på namnskicket i västra Finlands kusttrakter, vilket han 
bedömer i full anslutning till den vilseledda och vilse- 
ledande doktrin, som ända till senaste tid varit den all- 
mänt omfattade i frågan, och denna omständighet är eg- 
nad att i hög grad förringa värdet av hans uttalande. Av 
intresse för den arkeologiska sidan av spörsmålet är f. ö. 
att den Montelius'ska uppfattningen, åtminstone till en 
viss grad, även delas av dansken Sophus Möller, en 
annan storman i Nordens fornforskning. I hans år 1904 
utkomna populärt affattade kulturskildring ”Den förhisto- 
riska tiden i Europa” (Världskulturen II) finner man näm- 
ligen beträffande Finland uttalandet, att detta land under 
första årtusendet efter Kr. till hälften varit svenskt (s. 130). 

Jag återkommer nu till den språkliga sidan av saken. 
Enligt Saxén (s. 2) ”har en tidigare anhängare av teorin 
om vår svenska befolknings uråldriga anor, språkforskaren 
Hesselman i sin grundliga undersökning '"Sveamålen och 
de svenska dialekternas indelning” (icke ”historia'!) numera 
accepterat den av Hultman tidigare (i arbetet "De öst- 
svenska dialekterna') framställda åsikten om de östsvenska 
dialekternas historia, att dessas urhem på andra sidan 
Östersjön måste sökas inom ett jämförelsevis begränsat om- 
råde (enligt Hesselman de uppländska folklanden jämte 
Södermanland). Går man emellertid denna invändning 
litet närmare in på livet, visar den sig vara med egen- 
domligt godtycke uppkonstruerad av dr Saxén själv. 
Betecknande nog har prof. Hultman, teorins upphovsman, 
veterligen aldrig själv, åtminstone icke offentligt, satt 
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detta resultat av sina östsvenska dialektstudier i något 
som helst samband med den östsvenska bosättningsfrågan. 
Men ännu större förvåning väcker här citatet av Hessel- 
mans 'Sveamål. Om doc. Hesselman tidigare framträtt 
som anhängare av teorin om de ”uråldriga anorna', vet 
jag verkligen icke, men säkert är att han i sina 'Svea- 
mål icke ens antytt sin ställning till denna fråga. Det 
avsedda stället hos Hesselman lyder (s. 52): ”Den nära 
släktskap mellan uppländskan och de östsvenska och norr- 
ländska målen, som jag här tror mig ha uppvisat, synes 
mig lätt förklarlig. De uppländska folklanden — jämte 
Södermanland — få väl, historiskt sett, betraktas som 
stamland för de svenska bosättningarne öster om Ålands 
hav och för de norrländska kustlandskapen upp till Över- 
Kalix. (Det hindrar ju icke, att det svenska Finland och 
Estland till en del också fått sin befolkning från andra 
svenska landskap, t. ex. Gottland och Västerbotten. Mel- 
lan uppländska och t. ex. västerbottniska existerar intet 
oöverstigligt svalg.) Och i senare tider, efter bosättningens 
avslutande, har förbindelsen med stamlandet oavbrutet 
upprätthållits. Jag tänker på hälsingars och ångerman- 
ländingars färder till Uppsala marknad och på Ålands- 
skutornas besök i mälarhamnarna. ' Vad skulle således i 
detta uttalande giva stöd åt hypotesen om en ny svensk 
massinvandring till Finland vid den historiska tidens in- 
träde? I samma riktning uttalade sig som bekant redan 
prof. Montelius år 1898!: ”Vi skola nämligen komma 
ihåg, att de senaste årtiondenas undersökningar ådagalagt, 
det icke blott Götaland, utan också Svealand och stora 
sträckor av Norrland, ända upp till Skellefte, blivit tagna i 
besittning av svenskarna redan före stenålderns slut. När 
dessa under sin utbredning över halvön kommit så långt 
mot norr som till Uppland, lågo tvänne vägar öppna för 
dem: den ena ännu längre mot norr, utefter kusten, den 
andra åt öster över de Åländska öarna. Båda vägarna 
voro ungefär lika lätta, men den senare erbjöd den för- 


! Finsk Tidskrift, årg. 1898, I s. 103. 
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delen, att man icke genast behövde draga sig alltjämt 
mot norr, utan först kunde i vackra och lockande näjder 
skaffa sig goda bostäder på samma breddgrad som Upp- 
land. Då hade det varit mycket egendomligt, om man 
ej begagnat sig av ett så gynnsamt tillfälle. Aven längre 
norrut, över Kvarken, har man en ganska lätt väg över 
från den svenska kusten till södra Österbotten; en om- 
ständighet som tydligen står i nära samband med den 
tidiga svenska bosättningen i Österbotten.” Det aprioriska 
uttalandet av Montelius har vidkommande landets nutida 
svenskar av Hesselman i sagda arbete positivt bevisats. 
Att även de urnordiska kolonisterna i Finland varit svear, 
detta kan redan a priori betecknas som det sannolikaste. 
Ett positivt stöd för antagandet föreligger i våra talrika 
urnordiska lånord i finskan, särskilt de något yngre av 
dem, vilka måste ha upptagits i Finland. Den omständig- 
heten att dessa lånord till allra största delen kvarleva i 
våra nutida östsvenska dialekter antyder ju redan i och 
för sig att dessa urnordiska svenskar varit våra nutida 
svenskars förfäder. Och genom de rätt talrika ortnamn 
1 våra kusttrakter, vilka förete svensk-finska dubbelformer 
(en nysvensk vid sidan av en fenniserad urnordisk) blir 
detta antagande aposterioriskt bekräftat (jfr nedan). Men 
jag vill här särskilt fästa avseende vid én omständighet, 
hittills obeaktad, vilken positivt anger just de uppländska 
landskapen som stamland även för våra förhistoriska svens- 
kar. I Indogermanische Forschungen, bd 22, har jag i 
uppsatsen ”Zur Frage nach den 'gotischen” Lehnwörtern 
im Finnischen” (s. 293) givit en ny, hittills av ingen emot- 
sagd tolkning av finska ordet kunta = ”kommun”, f. ö. 
blott uppvisat i komposita: kansakunta ”populus, natio', 
kylä-kunta ”pagus', maa-kunta ”provincia', kihla-kunta ”närad” 
0. 8. v. I motsats till Vilh. Thomsen, som i ”Einfluss der 
germ. Sprachen auf die finnisch-lappischen' s. 146, av den 
avvikande betydelsen att döma, med orätt antagit sam- 
band med got. -kunds i adjektiviska smss. (guma-k., qina-k. 
0. 8. V.), fsaks. godcund ”divinus' etc., förbinder jag det 
finska ordet med det germ. hunöa (= 100"), vilket å tysk 
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och skandinavisk språkbotten därjämte haft en härledd 
:betydelseanvändning: ”eine als Menge zu denkende Volks- 
abteilung, die einen rein persönlichen Verband, ein Heeres- 
kontingent und eine Gerichtsversammlung ausmacht, nach- 
her erst — als Wohnplatz dieses Verbandes — räumlicher 
Begriff (Paul's Grundriss der germ. Phil. III, s. 122). 
Hit höra det fornhögtyska (alemanniska) huntari, även 
uppvisat i ortnamn, det härav latiniserade centena hos 
frankerna samt det fornsvenska hundare, som är benämning 
för ”härad' i Södermanland, Västmanland, Uppland även- 
som Gottland (motsvarande herab i andra landskap). Detta 
hundare — huntari är en sekundär avledning med suffixet 
-ari av stamordet hund. Detta senare har självt tidigare 
förekommit i samma bemärkelse. Härpå häntyda å tysk 
mark de medelhögtyska sammansättningarna hunt-dinc 
”Centgericht', hunt-schaft ”distrikt (i latiniserad form hu- 
narie). Att hund är den ursprungliga, hundar: den här- 
ledda formen av ordet framgår med all tydlighet av vissa 
fornsvenska ortnamn. Redan Noreen Altschwedische 
Grammatik 8 246, tolkar de gamla uppländska folklands- 
namnen Åttunda-, Fiebrunda-, Tiundaland som samman- 
satta med ett -hunda, vari h bortfallit och vari det ord- 
slutande a:et väl betecknar gen. plur. (got. hund neutral 
a-stam). Att vi i dessa namn ha att söka ordet hund = 
”land, härad” bevisas av sådana uppländska häradsbenäm- 
ningar som Lagund-hundari med kungsgården Lagunde- 
bergh, Östrunde socken (1343) i Fiebrundaland, Haghund- 
hundari, Norundh eller Norunda hundare, Adhelunda (nu 
Alunda) socken i Tiundaland; Frösunda socken (1401) i 
Attundaland (jfr Frösakers skiplagh i Tiundaland), Uphunde 
eller Uppunde hundare och ? Sorunda (1409) socken i Su- 
dermannaland (Södermanland). Sammansättningarna Hag- 
hund-hundari, Lag(h)und-hundari äro tydligen bildade i en 
senare tid, sedan det enkla hund i betydelse av hundare 
redan gått förlorat för språkmedvetandet. F. ö. känner 
jag det osammansatta hund blott ur Borghunda, socken 
(1399) i Västergötland, och Hundborg, härad (jfr även 
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Hundzlund, gård) i Nörre-Jutland!. Med det urgermanska 
hunöa företer det finska kunta en slående överensstäm- 
melse, såväl till form som till betydelse. Som bekant mot- 
svaras ett germ. h (egentl. y) i en del urgamla germ. lån- 
ord i finskan av finskt k; jfr t. ex. fi. kallio:isl. hella, fi. 
kaura (karel. kagra):fgutn. hagri, no. hagre ”havre', fi. 
kuokka ”Erdhacke' : ags. höc ”Haken', isl. hekja 'Kräcken”?. 
Vad åter betydelsen vidkommer, hänvisar jag särskilt till 
finska kihla-kunta = ”härad” och landskapsnamnet Sata- 
kunta. Då det i urfinsk (= yngre urgermansk) tid upp- 
tagna finska kunta icke kan härstamma från västra Tysk- 
land, återstår blott att ordet inkommit till oss från Sverge, 
de uppländska landskapen, inklusive Södermanland, där 
detta ord ännu i historisk tid i ett flertal säkra fall är 
uppvisat. Men en landskapsindelning är icke ens i Sverge 
ännu tänkbar under stenåldern. Det är föga sannolikt, 
att det finska kulturordet skulle inlånats före järnålderns 
inträde, men å andra sidan kan det icke heller ha inkom- 
mit lång tid efter dess inträde, ty på grund av den ovan 
berörda ljudmotsvarigheten h:k hör fi. kunta till de äldsta 
germanska lånen i finskan, till dem vilka upptagits under 
århundradena närmast efter Kr. Då de finska invandrin- 
darna till västra Finland enligt den nyare arkeologin 
(Hackman) och den finska språkforskningen (Setälä) tagit 
sin början redan under de första århundradena efter Kr. 
och denna finska kolonisation redan i 4. århundradet nått 
upp till Kumo älvdal och södra Österbotten (Hackman), 
lägger det ålderdomliga ordet kunta (med sitt k för germ. 
h) intet hinder för antagandet att detta lånord upptagits 
först i Finland, från landets dåtida svenskar. Häremot 
må ej invändas att ordet i fråga även finnes å östersjö- 
finskt språkområde (jfr estniska kond, kund, kihelkond = fi. 
kihlakunta) och att det därför skulle inlånats redan under 


1 Ovanstående namn äro hämtade ur C. G. Styffe Skandina- 
vien under Unionstiden (2 uppl.) 

2? V. Thomsen FEinfluss, s. 65; E. N. Setälä Zur Herkunft 
und Chronologie der älteren germ. Lehnwörter in den ostseefinn. 
Sprachen, 8. 35. 
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Östersjöperioden. Detta är visserligen möjligt, men inga- 
lunda säkert. Det estniska ordet kan ha upptagits obe- 
roende av det finska, från den germanska järnålderskolo- 
nisation, som arkeologin påvisat även i Estland och som, 
etnologiskt sett, väl även den väsentligen var av svenskt 
ursprung !. Att Finlands järnålders svenskar i varje hän- 
delse ännu under ett något senare skede av järnåldern 
upprätthållit förbindelser med sina stamförvanter i Sverge, 
närmast med de uppländska folklanden, framgår med all 
tydlighet av namnet på landskapet Satakunda, som ligger 
mitt emot den uppländska kusten. Detta namn är en 
tautologisk sammansättning av samma art som de upp- 
ländska häradsnamnen Haghund-hundari, Lag(h)und-hun- 
dar: o. a. Förleden Sata = hundra äger påtagligen ett 
samband med de så vanliga uppländska ombildningarna 
av hundar: till hundra: jfr (enligt Styffe) Fjerdhundra = 
Figedhrundaland, Erlinghundra härad = Arlenningia hun- 
dare, Semminghundra = Semingia hundare, Långhundra 
= Langhundare, Sjuhundra = Syöhundare, Lyhundra = 
Lyhundare, alla i Attundaland. 

Sitt yttre samhällsskick synas västra Finlands järn- 
ålderssvenskar således ha ordnat efter uppländskt mönster. 
Men detta förklaras väl blott på ett sätt, så nämligen, att 
de svenska nybyggarna här följt en urgammal, fäderne- 
ärvd tradition. Av den uppsvenska hundare-indelningen 
fortleva i Finland emellertid blott de ovan berörda för- 
bleknade språkliga minnena. Vid den historiska tidens 
inträde var hundare-traditionen redan glömd i Finland 
eller blev den åtminstone icke längre tillämpad vid den 
nydaning av vårt samhällsskick, som blev en följd av 
den svenska erövringen. Detta sammanhänger helt säkert 


1 Jfr T. E. Karsten Zur Frage nach den 'gotischen' Lehn- 
wörtern im Finnischen (Indogerm. Forschungen, Bd 22) samt R. Haus- 
man's redan nämnda 'Ubersicht äber die Archäologische Forschung 
in den Ostseeprovinzen im letzten Jahrzent', särskilt s. 50: 'Zunächst 
scheinen sich die Beweise zu mehren, die darauf hindeuten, dass im 
ersten halben christlichen Jahrtausend nordgermanischer Einfluss 
im heute estnischen Gebiet tief eingewirkt hat'. 
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därmed att det nyerövrade Finland närmast lades under 
”Hälsinge-rätten” (se Styffe, s. 322), för vilken en land- 
indelning i ”hundaren' även i Sverge var obekaat. Då 
våra svenska kustbygder på få undantag när! bevisligen 
först i senare tider, vid eller efter den svenska erövringen, 
fått sin bofasta befolkning, främst genom utflyttningar 
från de urgamla kultursätena i våra inre älvdalar, är det 
blott i sin ordning att vi å detta unga kolonisationsområde 
icke finna språkliga minnen av den gamla folk- och land- 
indelningen. 

Den svenska bosättning, som under järnåldern (d. ä. 
första årtusendet efter Kristus) förekom i Finlands västra 
kusttrakter, härstammade således med stor sannolikhet 
från de uppländska folklanden och närliggande bygder, 
med andra ord från den del av Sverge som av det nutida 
folkspråket att döma varit stamland för de från historisk 
tid kända svenska bosättningarna öster om Ålands hav. 
Då denna svenska järnålders befolkning enligt arkeolo- 
gernas — Montelius', Sophus Mäller's och Hack- 
man's? — utsago fortbestått ännu under vikingatiden 
(perioden 800—1000), om också blott som befolkningens 
mindretal, är det redan med hänsyn härtill i sanning 
svårt att fatta, huru det gängse talet om ”den nya svenska 
bosättningen i Finland” (d. ä. om en ny svensk mass- 
invandring), som ännu genomgår Saxén's härberörda se- 
naste bidrag till frågan, i vetenskapens namn fortfarande 
skall kunna upprätthållas. Från den rena språkforsknin- 
gens synpunkt är denna uppfattning ännu mindre möjlig. 
Längs hela det västfinska kustbälte, där arkeologin och 
språkforskningen påvisat minnen av en forntida svensk- 
finsk blandbefolkning, förekomma rätt talrika fall av ort- 
namn med dubbla former: en finsk eller förfinskad f. d. 
urnordisk form och en nysvensk. Jag inskränker mig 


1 Sådana undantag äro t. ex. Vörå och Malaks' kommuner i 
södra Österbotten, vilka i vår tid äro så godt som rent svensksprå- 
kiga och enligt fornfyndens vittnesbörd haft svensk befolkning redan 
under äldre järnåldern. | 

2 Även enligt Hackman kan den ha fortbestått. 
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här till att omnämna ett antal österbottniska namnpar av 
denna typ: i skärgården utanför Vasa Raippa-luoto : Replot 
(Reiplot), Kaisken-kari : Keiskar, Tawuoto : Teilout, inne i 
landet: Kaustari : Köustar (vid Vetil å), Flaaminki: Flå- 
ming, Pernula : Björn, Kauppinen : Kööpi, Kaustinen : Göust 
(i Kyro älvdal), Teuka, Tiukka, Tjöck (Lappfjärd), Yl:- 
markku (= -markki): Övermark. Dessa och andra namn- 
dubletters språkhistoriska förklaring förutsätter en oav- 
bruten svensk språkutveckling, ett historiskt samband 
mellan den urnordiska och den nutida svenska folkstam- 
men i landskapet. Jag anmärker att denna grundsats i 
princip numera erkännes även av Saxén, att döma näm- 
ligen av hans uttalanden beträffande namnparen Ankka- 
pora : Abborfors och Taasia: Tessjö (i Nyland) i hans 'Fin- 
ländska vattendragsnamn” s. 18, 42. 

Då Saxén å sistsagda ort (s. 2) om mina 'Österbott- 
niska ortnamn” anser sig böra avge det slutomdömet att 
arbetet ej gåve några ”nya synpunkter', torde detta ut- 
talande, efter de anmärkningar vilka jag här ovan egnat 
frågan, inför en opartisk läsare icke kräva någon kommen- 
tering. Blott en enda av dessa misskända synpunkter 
tillåter jag mig att något belysa. Redan i min år 1904 
publicerade ortnamnsundersökning Några bidrag till Öster- 
bottenps uppodlingshistoria” (Joukahainen XII, Album ut- 
gifvet af österbottniska studentafdelningen) påvisade jag 
på grundvalen av egna forskningar över Kyroälvdalens 
gårdnamn, att den svenska bosättningen i äldre tider 
även omfattat de i vår tid helt förfinskade Kyrosock- 
narna ävensom de numera likaledes rent finska kommu- 
nerna Ylistaro, Ilmola och Laihela. Men tillika framhöll 
jag den anmärkningsvärda, därförinnan obeaktade över- 
ensstämmelse i namnskicket som råder mellan dessa i vår 
tid rent finskspråkiga orter och våra nutida svenska 
bygder. Blott i färre fall sakna dessa svensk-finska gård- 
namn motsvarigheter i det svenska Österbotten. Häri såg 
jag ett bevis för en nära frändskap mellan de bägge ko- 
lonisationerna, ja ett bevis därför att den s. k. äldre och 
yngre svenska bosättningen i Österbotten i stort sett är 
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en och densamma. Detta antagande stödes yttermera därav, 
att de svenska gårdnamnen i Österbotten, som ovan redan 
nämnts, i ett stort antal fall fördela sig på tvenne krono- 
logiskt skilda grupper: å ena sidan urnordiska i de inre 
delarna (jfr även skärgårdsnamnen), å andra sidan yngre 
forn- eller nysvenska företrädesvis å kustbältet. Av detta 
förhållande kan man med bestämdhet sluta, att den jäm- 
förelsevis sentida koloniseringen av de svenska kustbyg- 
derna vid Kyro älvs nedersta lopp till en väsentlig del 
följt landhöjningen åt, att den tvärtemot vad man hittills 
antagit huvudsakligen gått i riktning från O mot W, från 
de gamla kulturhärdarna i landskapets inre delar mot 
havet. För att belysa denna namnforsknings beviskraft 
för frågan om äldre tiders befolkningsförhållanden vill jag 
blott nämna, att ensamt i Lillkyro, Storkyro och Laihela 
finska socknar ännu i våra dagar förekomma sammanlagt 
circa 25 svenska gårdnamn med motsvarigheter i närmast 
liggande svenska kustkommuner. Dessa språkliga bevis 
stödas och kompletteras nu på ett överraskande sätt genom 
de historiska upplysningar, som i en nyligen utgiven upp- 
sats av K. V. Åkerblom! ur särskilda österbottniska 
källor sammanställts rörande denna kolonisationsrörelse 
mot kusten. Sådana omständigheter, som att svenska kust- 
byar enligt urgammal hävd ha eller till senaste tid haft 
del i finska allmänningsmarker på ett par mils avstånd 
från den nuvarande kusten, bära ett otvetydigt vittnes- 
börd om det historiska sambandet mellan de bägge bo- 
sättningsområdena. 

Av den opartiska kritiken ha mina synpunkter” i 
Österbottniska ortnamn” till fullo beaktats och även er- 
känts. Jag kan hänvisa dr Saxén bl. a. till Amund B. 
Larsen's i Ark. f. nord. fil., band 25, ingående utförliga 
anmälan av detta arbete. Slutomdömet är här ett helt 
annat: just genom sina synpunkter säges arbetet 'fordel- 
agtig stikke av i den finske navneforskning”?. 


1 "Mustasaari, Kveflaks och Replot socknars historia till början 


av 1500-talet', Hembygden 1910. 
2 Att brister även vidlåda mitt arbete, därom är jag själv livligt 
medveten. Larsen anmärker i sin nämnda anmälan med rätta, att 
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2. Till frågan om den äldre tyska handeln på 
Finland. 


Utom mina "Österbottniska ortnamn” har ännu en 
af mina mindre undersökningar, uppsatsen ”Altdeutsche 
Kulturströmungen im Spiegel des finnischen Lehnworts” 
(I. F. Bd 26) i Saxén's ovan berörda "Finländska vatten- 
dragsnamn” ihågkommits med ett uttalande, som jag ej 
kan godkänna. På tal om finländska ortnamn på Lapp-, 
Lappa-, Lappi-, vilka — såsom redan tidigare även av 
mig framhållits ! — icke utan vidare finge anses som 
minnen av en äldre lapsk befolkning, tar sig Saxén an- 
ledning till följande mig rörande anmärkning (s. 146): 
”Det må här även nämnas, att Karsten ännu i en helt 
nyss utkommen uppsats om tyskt inflytande på finskan 
ansett alla de i vårt land så talrika finska namnen på 


den dialektala undersökningen av materialet bort vara fullständigare. 
Att jag icke kunnat uppnå absolut fullständighet, har sin grund i 
gjälva undersökningsobjektet, som i detta avseende erbjöd stora svå- 
righeter. Förarbeten saknades, och materialet var delvis mycket svår- 
åtkomligt, framför allt skärgårdsnamnen. Faran att generalisera ut- 
talsformerna låg nära till hands. TI fall, där jag icke hade fullt till- 
förlitlig uppgift på uttalet, nöjde jag mig med det högsvenska uttalet, 
om namnet nämligen var etymologiskt klart. Ingen uttalsuppgift 
bättre än en tvivelaktig, var regeln. Bristerna i detta avseende hoppas 
jag i arbetets framtida fortsättning kunna utfylla. — Det av Larsen 
betvivlade uttalet av häljde (Heligån) i Malaks grundar sig på min 
egen observation. Möjligt är att namnet hos äldre personer uttalas 
med kakuminalt ! (1). 

! "Ordet lapp i våra sydvästra kusttrakters ortnamn saknar all 
beviskraft beträffande lapsk nationalitet. Det var här sannolikt en 
föraktfull benämning på finnar med "lapska' (nomadiserande) lef- 
nadsvanor. I denna användning är namnet bekant t. ex. från Savolaks 
och Kemitrakten (se J. Fellman, Anteckningar under min vistelse 
i Lappmarken III, s. 6). I Syd-Österbotten var "lapp (lappalaineny 
ännu på 1500-talet ett vanligt speord, för vars användning man 
kunde ådömas böter (se J. W. Ruuth, Joukahainen XI, s. 130). — 
Redan detta för över 4 år sedan gjorda uttalande av mig (se Nya 
Pressen för 2 april 1906, artikeln ”Till frågan om namnet Närpes') 
visar tydligt, huru oberättigad Sax én's tillvitelse mot mig med an- 
ledning av Saksa-namnen måste vara. 
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saksa (Saksa, Saksala, Saksanniemi, Saksansaari, Saksila 
m. fl.) bevara ordets ursprungliga betydelse "tysk, tysk 
handlande”. Och han kommer därför till den slutsats, att 
de tyska handlandena icke blott besökt våra tätare be- 
folkade trakter vid kusterna, utan att de på sina handels- 
resor framträngt långt in i landet och stundom även bosatt 
sig där. Man måste förvåna sig över ett dylikt resone- 
mang, 1 synnerhet som förf. känner till att ordet saksa i 
finskan blivit ett mycket allmänt appellativ i betydelsen 
”handelsman”. Hithörande namn kunna därför hava ett fler- 
faldigt ursprung. De innehålla stundom ordet saksa i den 
av Karsten antagna betydelsen 'tysk', men mycket ofta 
måste de anses vara bildade på fi. saksa ”köpman”. I andra 
fall åter äro de finska namnen på Saksa- ombildningar 
av svenska ortnamn, och dessa kunna i sin tur vara bil- 
dade på folkslagsnamnet eller appellativet fsv. saxe ”han- 
delsman” eller personnamnet fsv. Saxe. — — — Dessa 
exempel synas mig mycket belysande. De visa oss, huru 
farligt det är att av ifrågavarande ortnamn draga gene- 
rella slutsatser. Och då än i våra dagar språkforskare 
och historiker göra sig skyldiga till dylika misstag, kan 
man ej förvåna sig över att äldre tiders geografer, som 
ägde blott mycket bristfälliga kunskaper om vårt land, 
av namnen läto förleda sig till förhastade uppgifter”. 
Det är mig nära nog ofattligt, huru mitt uttalande 
1 frågan kunnat så förvanskas som detta referat vidhan- 
denger. Av en vetenskaplig skriftställare har man dock 
rätt att fordra ett exakt återgivande av de åsikter han 
vill vederlägga. Av det Saxén'ska referatet kan läsaren 
icke bibringas annan uppfattning av min uppsats än den, 
att jag på grund av Saksa-namnen velat uppkonstruera 
en tysk bosättning i Finland. Envar som självständigt 
vill taga kännedom om mitt opus skall genast finna, att 
dessa Saksa-namn i själva verket blott utgöra en länk i 
en längre beviskedja. Av min uppsats bör med all tyd- 
lighet framgå, att jag grundar mina uttalanden främst på 
den av våra arkeologer förebragta rent sakliga bevisningen 
i ämnet: närmast på vår förhistoriska numismatik. I den 
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av mig i denna fråga närmast åberopade uppsatsen av 
statsarkeologen Aspelin ('Saksa ja Suomen saksat', Jou- 
kahainen XII) grundas framställningen av ämnet likaså i 
främsta rummet på våra talrika myntfynd från olika för- 
historiska skeden, närmast på de anglosaxiska och saxiska 
mynten (från tidrymden circa 950—1100), i vilka Aspe- 
lin ser 'de första säkra bevisen för tyskarnas handelsrörelse 
å Finlands kuster !, en rörelse som med tiden blott till- 
tog 1 livlighet, särskilt sedan Liäbeck år 1200 blivit en 
medelpunkt för hela Östersjöhandeln. Efter att ha redo- 
gjort för de vitt skilda delar av vårt land, där sådana 
mynt i större antal blivit funna, drar jag ur detta förhål- 
lande samma kulturhistoriska slutsats som Aspelin: 'In 
diesen Minzschätzen sind uns augenscheinlich Erinne- 
rungen an die fräheren Finnlandsfahrten der Sachsen und 
anderer norddeutscher Kaufleute erhalten'. Och denna 
uppfattning är — väl att märka — icke endast den ene 
eller andre enskilda forskarens, utan synes vara den av 
den nyare arkeologin överhuvud omfattade. Detta fram- 
går bl.a. därav, att Hackman i sitt berörda stora arbete 
(se t. ex. s. 342, 343, 345) redan på grund av fynd från 
de 5 första århundradena efter Kristus förutsätter möjlig- 
heten av direkta förbindelser mellan Finland och Östersjöns 
sydkust. Jag hänvisar särskilt till följande uttalande (s. 
345): ”Auch die römischen Miinzen können als Beweise 
dafär gelten, dass die Bewohner Finnlands mit den Han- 
delszentren der Ostseeländer rege Verbindungen unter- 
halten haben, Verbindungen, die dann selbstverständlich 
auch ibren Kulturstandpunkt beeinflusst haben missen. 
Wenn ein paar dieser Mänzen sogar in den Waldeinöden 
des inneren Landes gefunden sind, so durfte daraus folgen, 
dass römisches Geld in einer grösseren Menge in die 
Kulturgegenden Finnlands eingefährt worden ist, als man 
nach der kleinen Zahl der jetzt bekannten Funde ver- 
muten könnte.” 





1 Denna uppfattning hävdar Aspelin även i uppsatsen 'Suo- 
malaisten merenkulusta muinaisina aikoina' (Finskt Museum 1908, 
n:o 2). 
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Men redan Aspelin stöder dessa arkeologiska bevis 
med en hänvisning till folktraditionen samt till använd- 
ningen av ordet saksa och dess vidsträckta utbredning i 
Finland. I dessa avseenden följer jag honom fortfarande 
i spåren. Jag har dock avsöndrat ett par av de hos 
Aspelin anförda fallen såsom icke hithörande: Aavasaksa, 
namnet på det vida bekanta midnattsolsberget nära Lapp- 
land, har jag i en tidigare publicerad uppsats över samma 
ämne: ”Minnen av forntysk kultur i Österbotten” (i student- 
albumet Valan II) tolkat som "berget med den öppna utsikten', 
av urnordiska ordet saksa = 'sten, klippa' ! (jfr anglosachs. 
seax ”klippa” och lat. saxum ävensom fi. auva ”öppen'); 
även det av Aspelin med saksa-namnen sammanställda 
fi. verbet saksata (= att med järnstång höja och flytta 
en tung sten) förbinder jag med ordet saksa = sten. 
andra sidan har jag kompletterat de hos Aspelin sam- 
manställda Saksa-namnen och appellativa saksa-samman- 
sättningarna ur Historiska museets namnsamlingar resp. 
Lönnrot's finska ordbok. 

Nu tydas mina slutsatser ur dessa Saksa-namn av 
Saxén sålunda, att jag skulle ”ansett alla de i vårt land 
så talrika finska namnen på saksa bevara ordets ursprung- 
liga betydelse ”tysk, tysk handlande. Jag nödgas därför 
här återgiva mitt faktiska uttalande härom (s. 240): ”Nicht 
weniger wichtig fär unsere Frage sind die sehr zahl- 
reichen, äber grosse Teile des Landes ausgebreiteten Orts- 
namen, worin das betreffende saksa oder damit begriffsver- 
wandte Wörter eingehen. Ein Verzeichnis solcher Namen 
wird hier mitgeteilt. Ihre Menge und Verbreitung kann 
uns noch eine Vorstellung von dem Umfange unseres mit- 
telalterlichen Sachsenhandels beibringen.” Då jag i detta 
sammanhang även hade refererat de olika användningar, 
i vilka ordet saksa hade burskap i Finland ( Deutschland”, 


1! I Sverge finnes ett flertal med detta ord uppkallade berg 
och höjder: Saxeknut , ett brant, högt berg i Värmland, Saxen, namn 
på flere svenska sjöar belägna vid bergshöjder, skånska Gladsax 
(redan 1227), namn på en högtbelägen gård, o. 8. v. (se Hellquist, 
Svenska Landsmålen XX: 1, s. 528 f.). 
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”Deutscher', ”umherziehender Kaufmann'), är det i sanning 
svårt att fatta, huru dr Saxén's vetenskapliga ansvarig- 
hetskänsla tillåtit honom att ur mitt uttalande frampressa 
detta referat av min uppfattning av våra Saksa-namn. I 
själva verket har jag ingenstädes ens gjort ett försök att 
bestämma, i vilka fall dessa saksa-namn innehålla den ur- 
sprungliga betydelsen och i vilka den härledda. At detta 
är fullkomligt omöjligt, är klart för envar, helst som ordet 
ännu i dag, åtminstone i Östra Finland, såsom jag i min 
uppsats framhållit, fortlever även i sin härledda använd- 
ning. Men väl finner jag i detta ords spridning över de 
mest skilda delar av vårt land — i vilken betydelse ordet 
än må hava fattats — ett starkt indirekt stöd för anta- 
gandet att den saxiska handeln på Finland under hela 
vår medeltid varit synnerligen livlig. Detta är innebörden 
både av Aspelin's och mitt ovan citerade uttalande i frå- 
gan, och denna uppfattning kan efter all den bevisning, 
som förebragts i ämnet, av ingen jävas. Att Saksa-nam- 
nen bevisa direkta handelsförbindelser mellan Finland och 
Nord-Tyskland, detta stöder Aspelin yttermera med åbe- 
ropande av våra så talrika gårdnamn på gäst, kända även 
de från olika delar av landet. Då detta ord var synner- 
ligen vanligt i saxarnas handelsförbindelser med' Skandi- 
navien och Ryssland, är det klart att det hos oss äger 
samband med saksa-namnen. F. ö. ha ju de språkliga 
bevisen i min här berörda uppsats i ansenlig grad kom- 
pletterats, och detta är just det nya och väsentliga däri, 
ehuru det av Saxén förtiges. Sådana med uttrycket saksa 
”begriffsverwandte” namn, som jag i mitt citat av min 
uppsats (se ovan) avser, förekomma i så många variationer 
och i så stort antal, att deras betydelse för föreliggande 
fråga svårligen skall kunna bortresoneras. Utom Saksa- 
namnen är även det yngre Sassi uppvisat; jag hänvisar 
särskilt till det ovan citerade ordspråket från Uleåborgs 
trakten: sata Sassia (=100 Sasse-gårdar). Besläktade namn 
äro: Tysk, Tyskas, Flaaminki Flemming, Flander, Frisuiä, 
Frisas, Frisans, Frijsenby (1540) o. s. v. Då dessa namn 
i de flesta fall äro lokaliserade vid eller i närheten av 
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flodmynningar eller hamnar, som även annars äro kända 
som urgamla handelscentra (t. ex. vid mynningarna av 
Kyro älv, Kumo älv, Borgå å, Kymmene älv, Åbo trakten 
0. 8. V.), torde deras historiska samband med vår nord- 
tyska handel icke kunna bestridas. Jag fäster härvid sär- 
skild vikt vid sådana med naturlokaliteter sammanvuxna 
namn som Tyskviken, Garpören, Fratthamnen i Vasa skär- 
gård. De tvänne senare namnen innehålla appellativerna 
garp och fratt, det förra ett över hela norden sedan gam- 
mal tid brukligt spenamn för tyska handelsresande, det 
sistnämnda åter ett lokalt (österbottniskt) uttryck för 
samma begrepp (fratt, förkortning av fracht-leute = skep- 
pare). I och för sig kunna flera av de nämnda gårdnam- 
nen möjligen förefalla betydelselösa för frågan om våra 
handelsförbindelser med kontinenten, då de ju kunna vara 
inkomna från Sverge, men sedda i stort, som helhet, och 
ställda i samband med de ovan refererade arkeologiska 
bevisen, tillåta de blott én tydning: den ovan framställda!. 


1 Belysande för den stora frekvensen av finländska gårdnamn, 
bildade på låctyska personnamn, på vilka vägar dessa än må ha in- 
kommit till vårt land, är den sammanställning av sådana jag givit i 
uppsatsen 'Minnen av forntysk kultur i Österbotten' (Valan II, Hel- 
singfors 1906). Endast i sö. Österbotten förekomma gårdnamnen 
Bejar, Flaaminki, Flemming, Flander, Friisilä, Holländar, Saksa, 
Sassi, Karp (1500-t. Garp), Köningsbäck, Herttua, Härtul, Härtus (de 
3 sistn. av Hertogh, vanl. tyskt familjenamn), Greve, Junkkari, Rid- 
dare, Knaapi, Huovari, Kammar, Kontur, Trutsa, Skuti (jfr Schulze), 
Woitby (Voit = Fogde), Krätar, Pundars, Toppari, Skrattars (förmedlat 
av fi. Skraatari), Liuhtari, Weikar, Gröt 1500-t. (nu Grös av gen. Gröts). 
Knappast för något enda av dessa kan det lågtyska ursprunget 
ifrågasättas, om de också närmast kunna ha inkommit från Sverge. 
Under sådana förhållanden har jag i uppsatsen 'Ein westgermanischer 
Namenstypus in Finnland' (Zeitschrift för deutsche Wortforschung 
XI, s. 87 ff.) vedervågat hypotesen, att de i södra och mellersta 
Österbotten så talrika gårdnamnen på -folk, f. ö. okända i Norden (åt- 
minstone i Finland och Sverge), skulle ha bildats efter tyskt mönster. 
I bairiska urkunder från 8—11. århundradena förekommer ett tiotal 
personnamn av samma typ, men från norra Tyskland äro sådana 
personnamn okända: jfr dock ortnamnet Wendelfolk i Jylland samt 
de bekanta engelska folk- och landnamnen Norfolk, Suffolk (ags. 
North-, Säthfolc), vilka tillhöra samma namntyp som de sydtyska och 
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Om gårdnamn såsom Tyskas, Flaaminki, Friisilå, 
Holländer bildats på ett appellativum ”tysk”, ”flamländare”', 
”frise', ”holländare” eller på ett verkligt personnamn, är 
för denna fråga naturligtvis likgiltigt. Även för Saksa- 
namnen gälla bägge möjligheterna och därjämte den tredje 
redan omnämnda: att de innehålla ordet saksa i betydel- 
sen ”köpman”. 

Att saxarnas under flera århundradens lopp fort- 
satta handelsfärder till Finland icke inskränkt sig till till- 
fälliga besök i våra handelshamnar, utan i enskilda fall 
lett till fast bosättning i landet, torde på grund av det 
ovan sagda få anses som fullt säkert. Förhållandet har 
som bekant paralleller i övriga nordiska länder. I den 
senare medeltidens historia framstår denna kulturhistoriskt 
viktiga faktor ännu tydligare, även vidkommande Finland. 
Belysande för saken är följande passus i O. A. Fors- 
ström's Suomen keskiajan historia (= Finlands medel- 
tidshistoria) s. 747, vilket uttalande jag, med hänsyn till 
sakens vikt för ifrågavarande spörsmål, in extenso här 
(i översättning) återger: ”Liksom Sverge kommer även 
Finland under medeltiden under tyskhetens inflytande. 
Tyskar inflytta i stor utsträckning också till vårt land, 
och utrikeshandeln, såväl export som import, kommer i 
deras händer. Köpman och ”saksa” övergå i folkspråket 
till liktydiga begrepp. I Finland göra sig spåren av det 
tyska befolkningselementet kännbara redan vid 1300-talets 
början. Den förste bekante borgaren i Åbo är en viss 
Hartmannus, omnämnd 1316. Av namnet att döma är 
han tysk. Tysk är även den Herbor(t) Wieperenworde 
(t 1313), vars gravsten finnes i Ulvsby kyrka. Åbo var 
det medeltida Finlands huvudstad, vårt folks andliga och 


österbottniska namnen. Antagandet att dessa senare ursprungligen 
bildats efter tysk förebild är rent teoretiskt. Möjligheten därav kan 
med bänsyn till de många säkra fallen av österbottniska gårdnamn, 
bildade på tyska stamord, väl icke bestridas. Redan från namnbild- 
ningssynpunkt synes mig den egendomliga överensstämmelsen mellan 
den finländska och västgermanska namngruppen förtjänt av ett om- 
nämnande. 
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materiella livs medelpunkt. Där avspeglas även bäst tys- 
karnas forna handelsvälde i vårt land. I medeltida hand- 
lingar omnämnes en betydande mängd av borgarnas, råd- 
männens och borgmästarnas i Åbo släktnamn. De flesta 
av dessa äro tyska. Först i andra rummet komma de 
finska släktnamnen och de svenska i tredje rummet. Detta 
förhållande bevisar visserligen ännu icke som sådant, att 
det tyska befolkningselementet till sin numerär skulle ut- 
gjort majoriteten i det medeltida Åbo. Men det ådaga- 
lägger, att tyskarna vid den tiden bildade den förmög- 
naste och inflytelserikaste delen av stadens borgerskap. 
Så långt Forsström. Författaren lämnar sedan en intres- 
sant namnförteckning över Åbo stads borgare, gårdsägare, 
rådmän eller borgmästare från tidrymden 1330—1510, i 
vilken förteckning de tyska, finska och svenska namnen 
stå i ovan angivna förhållande till varandra. Bland de 
här upptagna 94 tyska namnen (gentemot circa 37 finska 
och c:a 28 svenska) äro visserligen flere till sin språkform 
osäkra och måhända icke-tyska, men i stort sett torde 
denna namnöversikt dock lämna en tillförlitlig bild av 
nationalitetsförhållandena inom borgerskapet i det medel- 
tida Åbo. 

De till Finland inflyttade tyskarna voro, fortsätter 
Forsström, att döma av namnen, hemma från Nord- 
tyskland. Men största delen torde likväl icke hitkommit 
direkt. Förmedlare voro i detta avseende Estlands och 
Livlands städer, främst Reval, ett uttalande som bekräftas 
av J. W. Ruuth i fråga om Viborg (jfr nedan). 

Även i våra övriga medeltida städer spelade den 
tyska handeln och de tyska köpmännen en viktig roll. 
De historiska och förhistoriska upplysningarna härom och 
våra historikers därur dragna slutsatser överensstämma i 
stort med den bild som Forsström lämnat oss om Åbo. 
Jag hänvisar till de intressanta framställningarna av ämnet 
hos J. W. Ruuth Björneborgs stads historia, s. 8 f. och 
8. 19, samme författares ”Viborgs stads historia” s. 5 f., 55 ff., 
samt till T. Hartman Borgå stads historia, s. 12 och 
s. 27 f. | 
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Dessa vår historieforsknings fullt samstämmiga ut- 
talanden, vilka därjämte understödas av de mest otve- 
tydiga språkliga fakta, tillåter sig Saxén att utan all 
motivering i en avhandling med vetenskapliga anspråk 
beteckna som ”misstag” (se Saxén s. 147)! 

En överblick av ovanberörda kulturförhållanden i 
Finland kan icke leda till annan slutsats än den, att den 
nordtyska handelns roll hos oss i stort sett varit av ena- 
handa art som i de skandinaviska länderna. Från Nord- 
tyskland utgingo i själva verket parallella kulturström- 
mar till Nordens alla folkrikare delar. Men i de skandi- 
naviska länderna har denna nordtyska handelsrörelse som 
bekant utövat ett mäktigt inflytande på det dåtida sam- 
hällslivet. Detta kulturinflytande avspeglar sig ännu i 
vår tid troget i språket. I de särskilda nordiska språken, 
ej mindre i norskan och svenskan än i danskan, före- 
komma som bekant massor av nordtyska ord och uttryck 
samt ordbildningselement, vilka i viktiga avseenden rent 
av kommit att utplåna de egenartat nordgermanska (ur- 
nordiska) dragen i dessa språk. 

Under sådana förhållanden borde det för envar vara 
klart, att vi bland de talrika lågtyska appellativa lånorden 
i finskan, av vilka jag i min här avsedda uppsats: ”Alt- 
deutsche Kulturströmungen” offentliggjort ett urval av de 
kulturhistoriskt och språkligt viktigare, ha att räkna med 
. direkta tyska lånord i Finland. Nutidens ordforskning 
är tillika sakforskning. Det vore ett metodiskt fel att vid 
en behandling av de lågtyska lånorden i Finland icke 
räkna med den betydelsefulla kulturhistoriska faktor som 
jag ovan avhandlat — de direkta handelsförbindelserna 
mellan Finland och de nordtyska folkstammarna vid Öster- 
sjöns och Nordsjöns kuster. Men lika säkert som vi ha 
att förutsätta direkta tyska lånord i Finland, lika svårt 
blir det att in casu avskilja dessa från dem, vilka förmed- 
lats av Sverge. I min ovan åsyftade sammanställning av 
dylika lånord ha blott de kyrkliga av sakliga skäl kunnat 
betecknas som säkert hitkomna över Sverge, med kristen- 
domen. I fråga om de övriga har jag icke ens gjort ett 
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försök att avsöndra de direkta lånen från de medelbart 
svenska, och detta förfarande är på den ståndpunkt, varå 
frågan f. n. befinner sig, väl den enda metodiskt riktiga. 
Huvudmassan av dessa lån anser jag fortfarande vara 
kommen över Sverge. Men att vi i en stor del fall ha 
att räkna med parallella lån, torde på grund av vad jag 
ovan framhållit få anses vara högst sannolikt. Den stora 
likheten mellan de svenska och lågtyska språken under 
medeltiden vållar härvid, att språkliga kriterier för frå- 
gans lösning ej finnas. De lågtyska lånorden i Sverge 
ha visserligen stundom undergått smärre förändringar, 
men dessa bestå mest i analogiska ombildningar (t. ex. 
bildningarna på -are, vilka i medellågtyskan motsvaras av 
sådana på -er), och sådana kunna även ha försiggått å 
finsk språkbotten på grund av inverkan från vårt svenska 
folkspråk. Å andra sidan äger icke heller den omständig- 
heten, att vissa av dessa lånord åtminstone skerbart sakna 
paralleller i Sverige, någon avgörande beviskraft i frågan. 

Den kritik, som min behandling även av denna fråga 
rönt i Saxén's här ofta berörda arbete, "Finländska vat- 
tendragsnamn” (s. 164) har med det ovan sagda, skulle 
jag tro, fullt vederlagts. Enligt Saxén vore denna fråga 
förtjänt av en närmare undersökning. Karsten har 
visserligen i sin ovan citerade uppsats i Indogerm. For- 
schungen XXVI, s. 236 ff. diskuterat frågan, men därvid 
ej ens gjort något försök att särskilja de tyska lånorden 
från de skandinaviska och sålunda lämnat den intressan- 
taste delen av spörsmålet obehandlad. Dessutom är det 
rätt betänkligt att på detta sätt upptaga till diskussion 
frågan om ett kulturinflytande, ty även om det skandi- 
naviska inflytandet i förbigående påpekas, blir framställ- 
ningen för en icke sakkunnig vilseledande. Det största 
flertalet av de av Karsten behandlade lånen härstamma 
nämligen från svenskan. Det kulturinflytande, som av- 
speglar sig i dem, måste därför i allmänhet betecknas så- 
som ett skandinaviskt, ej tyskt.” 

Så torde blott en i frågan "icke sakkunnig” tala. Då 
min uppsats uttryckligen framhåller det svenska kultur- 


Google 


SNF IIL2. Karsten: Äldre germansk kultur i Finland. 29 


inflytandet i vårt land såsom det viktigaste, det vilket 
tillfört oss ”nicht nur das Licht des Christentums sondern 
äberhaupt die ersten Keime einer höheren Kultur', och 
tillika betecknar den nordtyska handelsrörelsen på Fin- 
land som ”ein neuer Weg zur Verbreitung abendländischer 
Kulturelemente” till vårt land, och då jag därjämte på- 
pekar, att bland de kontinentala lånorden i vårt land de 
av Sverge förmedlade ”selbstverständlich die Hauptmasse 
bilden”, borde väl allt tal om det "vilseledande" i min fram- 
ställning därmed ha blivit behörigen förebyggt. Dessa 
över Sverge komna tyska lånord i vårt land äro fullt lika 
viktiga bevismedel för det äldsta tyska kulturinflytandet 
i Norden (till vars kännedom min uppsats avser att lämna 
ett litet bidrag), som de direkta lånen. De kunna väl 
icke förlora sin karaktär af tyska lånord i Norden där- 
igenom, att de från Sverges kulturcentra spridits ut till 
avlägsnare delar av samma kultur- och språkområde. Att 
de från vår synpunkt, så att säga i andra hand, därjämte 
äro svenska lån- och kulturord förändrar intet i denna 
deras ursprungliga karaktär. 

Saxén omnämner f. ö. i detta sammanhang (s. 163), 
att han i sitt arbete ”Svenska bosättningens historia T 
s. 134 ff. ”meddelat en förteckning över förfinskade ger- 
manska personnamn av synbarligen icke nordiskt ursprung, 
som synas tyda på en direkt förbindelse med de tyska — 
i främsta rummet väl de lågtyska — stammarna”. Stili- 
seringen är här sådan, att läsaren måste bibringas upp- 
fattningen, att det tyska (lågtyska) inflytandet i Finland 
i och med dessa personnamn redan framhållits av Saxén 
i sagda år 1905 utgivna arbete. Rätta förhållandet är att 
Saxén 1 detta arbete å ett flertal ställen (8. 21, 137, 212) 
diskuterar finska personnamn, vilka utan att äga upp- 
visbara äkta nordiska paralleller förefalla att vara ger- 
manska. Men dessa namn betraktar Saxén då ännu som 
gotiska: ”Men då vi av Thomsen's undersökningar veta, 
att av de appellativa germanska lånorden en del otvivel- 
aktigt pekar på en gotisk källa, så ligger det ju närmast 
till hands att även för dessa namn tänka på samma ur- 
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sprung, i synnerhet som namn på -ika voro vanliga hos 
både öst- och västgoter' (Saxén s. 136 f.). Sedermera 
bar Saxén fått del av min i Indogerm. Forsch. Bd 22 
publicerade uppsats ”Zur Frage nach den 'gotischen” Lehn- 
wörtern im Finnischen', vilken han i sina ”Finländska 
vattendragsnamn” s. 152 åberopar och vars slutsats — 
väsentligen ett förnekande av den gamla dogmens rik- 
tighet — han synes godkänna. Då jag dessutom i min av 
Saxén anlitade uppsats ”Altdeutsche Kulturströmungen” 
s. 256 f. (i avdelning II: Niederdeutsches Lehngut in finn- 
ländischen Hofnamen) avhandlar lågtyska gårdnamn i Fin- 
land (särskilt i Österbotten)!, är det klart, att Saxén 
förändrat sin ståndpunkt i frågan om dessa icke-nordiska 
personnamns germanska källa med ledning av mina under- 
sökningar i ämnet, men detta är icke ens antytt i Saxén's 
framställning. 

Enär min i ”Altdeutsche Kulturströmungen” givna 
framställning av de appellativa lånen i följd av det be- 
gränsade utrymme, som kunde beredas för uppsatsen i 
en festskrift (Karl Brugmann), kom att bliva mera an- 
tydande än utförande, lämnas här nedan en del från 
språkhistorisk synpunkt gjorda sammanställningar ur detta 
material. 

Den största gruppen bilda de romerska kulturorden, 
uttryck, vilka, ursprungligen tillhörande det romerska sam- 
färds- och handelsspråket i Germanien, sedermera upptogos 
som lånord av kontinentens germaner och slutligen genom 
den nordtyska handeln förmedlades till Nordens folk. Att 
sådana lån, särskilt de västeuropeiska (engelska), även 
förmedlats av de nordiska vikingafärderna torde få anses 


! Då jag i denna förteckning endast upptar etymologiskt genom- 
skinliga bildningar, sammanhänger detta därmed att hemlandet för 
de germanska etymologiskt dunkla personnamnen i Finland i de 
flesta fall icke kan bestämmas. Det är sålunda förhastat att med 
Saxén (Sv. bosättningens hist. I s. 134 ff.) beteckna de finländska 
personnamnen på -ikka som "icke nordiska' (jfr Hellquist, Ort 
namnen på -inge s. 225 f., även citerat hos Saxén). De äldsta fsv. 
personnamnen äro mycket ofullständigt kända. 
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säkert. Åtskilliga bland dessa ha, både av stam- och 
ändelsevokalismen att döma, redan i urnordisk tid bragts 
till Norden. Hit höra orden kauppa ”handel', punta ”pund”, 
kattila ”kittel', kumina ”kummin”, viina ”brännvin', rakko- 
(-vuori) = ”drak(-berget)': lat. draco, paalu ”påle (gammal 
u-stam): lat. pålus. Fi. putina ”träflaska” och räätikkåä ”rova' 
ha likaså urnordisk form, men stamma dock sannolikt från 
en fornlågtysk språkform (jfr fornlågt. budin stf. ”Bätte', 
radie, fht. (mer-)raatich stm. ”Rettich'). Även lånordet 
kirkko ”kyrka samt flera av de s. 254 ff. anförda lågtyska 
lånorden av rent germansk härkomst framträda i urnor- 
disk gestalt: jfr skraatari ”skräddare', laatikka "låda samt 
gårdnamnen Flaaminki, Kruutari (= ty. Kräuter), Huovari 
(= ty. Huber, Hiiber), Huotari (= mht. Hiitere), Puoteli 
(= fornfris. bödel) med icke-omljudda stamvokaler, även- 
som fi. ruuna ”vallak” och verka ”kläde'. Trots den ur- 
nordiska språkformen kan ett eller annat även bland dessa 
ord ha kommit till oss direkte. Jag tänker närmast på 
ordet kauppa, vilket även förekommer hos östersjöfin- 
narna: detta har med en viss sannolikhet förmedlats av 
den äldsta sachsiska handeln på Östersjöprovinserna, där 
det samfinska urhemmet legat. 

En stor del andra, något yngre finska lån av samma 
betydelsegrupp bevara i sin formbildning säkra kriterier 
på sitt västgermanska ursprung. Hit höra ankkur: ankare” 
och pippuri ”peppar', som — i likhet med det kyrkliga 
lånordet fi. oyläätti ”oblat” (= ags. ofl&te) — närmast hän- 
visa till.en med anglosachsiskan besläktad källa (jfr ags. 
ancor och pipor), vidare frouva, naapuri, plaastari, polstari 
luostari. De tre sistnämnda bevara den fornlågtyska -ar:- 
formen av detta suffix: jfr fsv. pläster, men fornlågtyska 
plästar, fornsv. klöster men fornhögtyska klöstar, fornsv. 
bolster 1, bulster (varav finska pulsteri) men fornhögtyska 
bolstari, polstari. I och för sig kunde dessa finska ari- 


1 Ordet är äkta nordiskt (jfr isl. bolstr), men detta hindrar icke 
att en enskild form (fi. polstari) beror på främmande (lågtysk) in- 
flytelse. För detta förhållande kunde även andra nordiska exempel 
anföras. 
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former möjligen förklaras genom analogisk påverkan från 
ord såsom kamarti, kellari, men då vi å andra sidan ha ett 
fi. lehteri, östsv. dial. läkter, läkte (= flt. lectre, mnådl. lecter, 
mht. lecter) vid sidan av fornsv. och nysv. läktare (isl. 
lektari), kunna de finska formerna mycket väl vara ur- 
sprungligen tyska. Intressant är även finska pumpuli ”bom- 
ull”, vilket återger det nordiska ordets original, lågtyska 
böm-wulle, trognare än de skandinaviska formerna. I de 
sistnämnda är w-ljudet i senare leden försvunnet, medan 
det i den fi. formen ännu företrädes av ett p (jfr fi. arp 
"ärr = urnord. "arwi, fi. Närvi-joki: fi. Närpiö (sv. Närpes)!. 

De lågtyska lånorden i Finland äga således — så 
mycket torde redan framgått — också sitt språkhistoriska 
intresse. I många fall uppvisa de i sin finska omklädnad 
äldre former än i den lågtyska litteraturens äldsta min- 
nesmärken (jfr den ovan berörda äldsta gruppen av dessa 
lån: kauppa, paalu o. s. V.), äro med andra ord av betydelse 
för vår kännedom av de lågtyska dialekternas förhistoria 
och särskilt för kännedomen av de i dessa dialekter så 
talrikt representerade romerska kulturorden. Det stora 
flertalet av dessa lån är emellertid av yngre ursprung och 
har väl i de flesta fall genom svenskt kulturinflytande, 
jämsides med andra svenska lånord, upptagits i finskan. 
Att vi emellertid även inom derna yngre grupp ha att 
räkna med direkta lån, tyckes framgå av det som nämn- 
des här ovan om det i våra större medeltida städer jäm- 
förelsevis starkt företrädda tyska befolkningselementet ?. 


1 Jfr mina "Österbottniska ortnamn" s. 49. 

2 Andra äldre och yngre exempel på sådana lånord äro: kupari, 
äyri, myntti, puntari, arkku, kistu, tiski, rata, pikari, piki, pirni-puuw, 
puksi-puu, lauri-puu, kirsi-marja, muulin-marja, pluumu, sipuli, sokuri, 
minttu, sinappi, meri-kivi, kamari, kellari, pilari, tili, sukka, mylläri, 
pelttari o. 8. v. (se min anförda uppsats). 
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3. Några principfrågor i vår ortnamnsforskning. 


Huvuduppgiften i de Saxén's här berörda arbete, 
”Finländska vattendragsnamn” är emellertid att i finska 
älv- och sjönamn uppspåra minnen av landets "äldre skan- 
dinaviska bosättning', och denna etymologiska undersök- 
ning genomföres icke blott med användande av en mycket 
lärd apparat (framför allt med flitiga hänvisningar till 
skandinavisk ortnamnslitteratur), utan också med fram- 
ställande av rätt höga anspråk för de däri uttalade forsk- 
ningsresultaten. Bland annat vore dessa resultat ägnade 
”att ställa hela frågan om de svensk-finska beröringarna 
på ett nytt plan” (s. 153). Då min egen forskning under 
det senaste decenniet till en betydande del gällt hit- 
hörande frågor, har jag en osökt anledning att i detta 
sammanhang taga några av dr Saxén's resultat i när- 
mare skärskådande. 

Dr Saxén tror sig ha uppdagat en del ”urgermanska 
kännetecken” i dessa finska ortnamn, och dessa synas 
honom ”otvetydigt ådagalägga, att den finska inflyttningen 
måste hava vidtagit tidigare än man hittills i allmänhet 
antagit. Ja, vi måste, om mitt resultat är riktigt, antaga, 
att stora sträckor av södra och västra Finland redan i 
urgermansk tid varit befolkade av finnar'. Dessa ”urger- 
manska” kännetecken vore (se s. 150): 1) urgerm. e = germ. 
z framför nasal + konsonant i Menkälä, bynamn, och 
Renko, sockennamn, 2) urgerm. spirantiskt 3 (> germ. g) 
uti originalet till fi. Ania, Anhia, Anjala, 3) urgerm. (?) 
icke 71-omljutt e uti Pelinki, Perkkiö, 4) urgerm.(?) icke 
a-omljutt u i Ankkapurha (jämte Ankkaporha), 5) urgerm. 
ä (> germ. ö) och o (> germ. a) i stamslutet. Låt oss 
granska dessa ”kännetecken” vart för sig: 

Under moment 1) upptagas blott två exempel. För 
att kunna åberopa det i Menkålä och Renko ingående e- 
ljudet som bevismedel i denna fråga förutsätter Saxén 
således i all tysthet, att dessa ords icke blott germanska 
utan t. o. m. urgermanska ursprung är ett bevisat faktum. 
Men i den s. 32 givna tydningen av Menkålå diskuterar 
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förf. tvenne möjligheter: antingen innehåller Menkälä för- 
stadiet till en germansk namnstam "Ming- eller också ett 
fsv. "Meng- med 7i-omljud av Mang- i Mankala. Förf. 
finner det dock ”'sannolikast, att här föreligger avljuds- 
växling”. Det föga bindande i denna bevisföring framgår 
redan härav. Jag tillägger 1) att vi varken om detta eller 
det andra belägget, Renko (järvi, joki), med säkerhet veta 
om det är svenskt eller finskt, då ju de finska person- 
namnen ännu äro mycket litet kända, samt att Renko, så- 
som redan Lönnrot antager, mycket väl kan innehålla 
fi. adj. renko = "öppen, bar, naken”, 2) att även om Men- 
kälä och Renko återginge på germ. stammar, det därmed 
ingalunda är sagt att de äro urgermanska: de kunna bägge 
vara bildade på yngre former. I fråga om Renko omnäm- 
ner Saxén själv möjligheten, att det innehölle ett person- 
namn, motsvarande forntyska Renco (se Förstemann 
Altdeutsche Personennamen, I? 1248) och jag tillägger att 
sannolikheten häri är minst lika stor som i antagandet 
av en urgerm. stam "Rengö. Men även Menkälå kan för- 
klaras så: jfr det hos Förstemann I? s. 1090 anförda 
namnet Menko, nytyska Mencke, Menke. Med bynamnet 
Mankala, som enligt Saxén vore bildat på en avljuds- 
form till Menkåälä, kan personnamnet Mango (Förste- 
mann 8. 1092) jämföras. Av de tyska personnamnen hos 
Förstemann återfinnes ett icke obetydande antal i fin- 
ländska gårdnamn. De behöva blott icke, dessa finska 
namn, därför alla härstamma från Tyskland, åtminstone ej 
direkt. Förhållandet mellan de medeltida personnamnen 
i Sverge och i Tyskland är ännu alldeles oundersökt. 
Paralleller anträffas mycket ofta, men huru dessa skola 
förklaras, som lån eller självständiga bildningar, är ofta 
svårt att avgöra. 

Urgermanska kännetecknet 2) är om möjligt ännu 
mer tvivelaktigt. Även om det kunde bevisas, att namnet 
Ankapora (en del av Kymmene älv) verkligen återginge på 
ett urgermanskt original — Saxén's resonemang härom 
är alltigenom hypotetiskt —, så är det ej gott att inse, 
huru namnet Anjala skulle sammanhänga härmed, ty ett 
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urnordiskt ”angzia utvecklas i finskan till "ankia, ej till 
anja, på denna senare utveckling gives intet stöd bland 
våra talrika finska lånord. Ett urnordiskt adj. "angia 
trång” (got. aggwus, isl. ongr : angr, fht. engi) föreligger i 
själva verket som appellativlån i fi. ankea, änkeå ”trång'. 
Icke heller detta fall innebär således något urgermanskt 
namnkriterium. 

Detta resonemang gäller blott för det fall, att de av 
Saxén (enligt Neovius) antecknade formerna Anckapora 
1547, 1555, Ankapora 1415, 1547, 1552, Ankepora 1557 
även äro de ursprungliga. Med dessa stämma de nutida 
finska uttalsformerna rätt väl: Ankkapura, Ankkaporha, 
Ankkapurha, Ankkaporha. Men tidigast i Zieglerus' 
Schondia av år 1532 förekommer tvänne särskilda gånger 
skrivformen Ankoperfluvius, vilken Hipping, Finska Vet. 
soc:s act. II: 1!, om ock med oriktig uppfattning av den 
så benämnda flodens läge, sammanställer med tyska ordet 
Ankäufer och således översätter med ”Handels- (eg. Köp- 
mans-)flod”. Till denna tydning av Ankoper-namnet an- 
sluter sig Akiander ”Suomi” för år 1846, s. 180 ff., som 
tillika fastställer identiteten mellan denna Ankoper-flod 
och Kymmene älv samt den novgorodska krönikans (av 
år 1310—12) ”Köpmansälv (= KyneucKaa ptrKa). Hos yngre 
historiker möter samma uppfattning, ännu hos O. A. Fors- 
ström, Suomen keskiajan historia, s. 724: ”Kymmene 
älv benämnes i gamla ryska krönikor ”Handelsfloden”. 
Tyskarna nämna den ”Ankoper-floden', vilket namn har 
samma betydelse. Att de ryska krönikornas ”Köpmans- 
flod” ej kan avse annat än Kymmene älv, sedan urminnes- 
tider en av våra viktigaste handels- och samfärdsleder, 
och att detta namn icke, såsom Saxén s. 7 antagit, kan 
åsyfta den alldeles obetydliga ån Perojoki, synes mig fullt 
säkert. Överensstämmelsen mellan den ryska krönikebe- 
nämningen och Anmnkoper-namnet, fattat i betydelsen An- 


1 "Utkast till en undersökning om Tyska landet i Finland" 
("Tyska landet' den novgorodska krönikans av år 1310 benämning på 
en del av Finland). 
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käufer, är ju rent av slående. Anköper är i själva verket 
den regelrätta lågtyska formen av det högtyska Ankäufer. 
I nederländskan, en lågtysk munart, förekommer såväl 
ett substantiv aankoop = Ankauf, Einkauf' som ett verbum 
aankoopen — ”an-, einkaufen'. De ovan anförda finska 
skriv- och uttalsformerna Anckapora o. 8. v. bero på folk- 
etymologisk ombildning, detta framgår redan av deras 
brokiga mångfald; jämför särskilt formen Angeborg 1555. 
Då det tyska ordet för finnarna var obegripligt, blev om- 
bildning en naturlig följd härav (Ankka-puro = Ank- 
bäcken?)!. Uppfattningen av Ankoper-namnet som tyskt 
stödes även av bynamnet Saksala i Kymmene socken samt 
av naturnamnen Saksan-niemt och Saksan-saari samt Koup- 
backa (nu Köpbacka) vid samma Kymmene älv ?. Anköper- 
älven är då en parallell till namnet Fratt-hamnen invid 
Vasa, ifall min tydning av fratt som förkortning av 
fratt-(= fracht-Jude ="Kaufleute” (se min uppsats i Indog. 
Forsch. 26, s. 242) är riktig. 

De under moment 3) och 4) upptagna urgermanska 
kännetecknen har Saxén själv försett med frågetecken; 
de namntydningar, på vilka det kronologiska kriteriet 
grundas, äro också alldeles osäkra. 

Beträffande de här berörda kronologiska bevisen 1), 
3) och 4) måste det f. ö. anmärkas, att de, även om de 
vore hållbara, på intet sätt skulle rubba den uppfattning 
vi redan förut äga om den tidpunkt, vid vilken finnarna 
börjat sina invandringar till landet. Redan Hackman 
antager i sitt 1905 utgivna arbete härom, att den finska 
inflyttningen påbörjats i de första århundradena av vår 
tidräkning. Setälä har uttalat samma mening och även 
jag utgår redan i mina "Österbottniska ortnamn” (se s. 15) 
från samma förutsättning (jfr även ovan angående lån- 


1 En intressant sammanställning av folketymologiskt ombildade 
tyska ortnamn, särskilt även ortnamn av främmande (keltiskt och 
latinskt) ursprung lämnas av O. Weise i Germanisch-romanische 
Monatsschrift, Jahrg. II (1910), s. 440 f. 

? Om gamla tyska släktnamn i Kymmenegårds län se Akian- 
der 8. 175. 
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ordet kunta). Den germanska ljudövergången e till i före 
nasal -- konsonant och medelbart före ett z, j samt ljud- 
övergången wu till o höra på sin höjd till den urgermanska 
periodens sista skede och ha, såsom numera allmänt an- 
tages, försiggått först i efterkristlig tid. Det är obegrip- 
ligt, huru Saxén med denna bevisföring kan tro sig 
hava ställt frågan om våra svensk-finska beröringar ”på 
ett nytt plan”. 

Frågan om det sista, i moment 5) anförda känne- 
tecknet: urgerm. ä (> germ. ö) och o (> germ. a) i stam- 
slutet av finska sjö- och älvnamn betecknar Saxén själv 
som ”ganska invecklad". Saxén antar, att finnarna vid 
sin bosättning i landet här funnit och i sitt språk upp- 
tagit ett större antal färdigbildade urgermanska sjö- och 
älvnamn med urgerm. ä och o i stamslutet. I detta av- 
seende går Saxén vida längre än man på vår inhemska 
namnforsknirngs närvarande ståndpunkt kan tillåta sig. 
Man söker förgäves efter bevis för dessa hypoteser. Ifråga 
om dessa isolerade, rent finska namn kunna vi i de flesta 
fall icke veta, om de äro rent finska, om de av finnarna 
självständigt bildats på appellativa germanska lånord eller 
1 vad mån ursprungligen svenska (urnordiska) namn i 
finnarnas reproduktion undergått ombildningar och ljud- 
substitutioner. Kontrollmedlet, betydelsen, som förlänar 
de appellativa lånen deras erkänt stora språkhistoriska 
intresse, saknas vid dessa namn totalt. Ty även den nog- 
grannaste lokalkännedom kan icke ersätta kännedomen 
av namnens appellativa betydelser. Att söka uttänka, 
vilken av de otaliga tänkbara egenheterna hos en sjö eller 
älv, som föresvävat namngivaren vid den i en avlägsen 
urtid försiggångna dopakten, kan från nykter vetenskaplig 
ståndpunkt betraktat icke bliva annat än en mer eller 
mindre lös gissning, så mycket lösare som de finska nam- 
nen genom de bekanta finska konsonantbortfallen i ord- 
begynnande konsonantförbindelser även i formellt avseende 
oftast äro flertydiga. 

Ett annat av de nya "resultaten" i Saxén's namn- 
undersökning (se hans ”Återblick', s. 148 f.) är det för- 
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vånansvärt stora antalet finska namnöversättningar Saxén 
tror sig hava uppdagat. Ordöversättningar äro visser- 
ligen kända i språkhistorien, särskilt översättningar av 
appellativa ord, och sådana förekomma även i finskan. Ett 
slående exempel, tillika med folketymologisk omtydning, 
är det bekanta finska lusikka-vest = skedvatten (Scheide- 
wasser). Ifråga om äldre ortnamn hänvisar jag till 
det här ovan berörda landskapsnamnet Satakunda = yngre 
uppländska hundra ”hundare” samt till den ryska och tyska 
benämningen av Kymmene älv = Köpmansfloden (se ovan). 
I nyare tid äro sådana namnöversättningar rätt vanliga, 
såsom även de hos Saxén sammanställda exemplen ut- 
visa. Men de fullt säkra bland dessa senare tillhöra dock 
den allra nyaste tiden och äro tydligen tillkomna i med- 
vetet förfinskningssyfte: Storå : Isojoki, Nykyrka : Uusti- 
kirkko, Högholmen : Korkeakoski, Klippan: Luoto, Ärtholmen 
: Hernesaari o. a. Under äldre tider synas sådana namn- 
översättningar dock höra till undantagen. Den historiska 
språkforskningen har till evidens ådagalagt, att ortnamnen 
hos en utdöende eller undanträngd nationalitet i regeln 
oförändrade, i sin ursprungliga språkform, upptagas av 
den nya landinkräktaren. Så var fallet t. ex. med de 
keltiska namnen i Rhein- och Donaulanden (se Bremer, 
Germ. Ethnographie 8 69, Behaghel, Deutsche Sprache 
8. 352) och med de slaviska namnen i nuvarande nord- 
västra Tyskland. 

Finnarna däremot skulle enligt Saxén's undersök- 
ningar i stor utsträckning redan i förhistorisk tid till sitt 
språk översatt de urgermanska” och urnordiska sjö- och 
älvnamn, vilka de i Finland lärde känna. Några av dessa 
namnöversättningar skall jag här granska. 

1) Vid Vesijärvi sjös (Tavastland) östra strand finnes 
en by Vaania. Detta bynamn skulle nu vara den nämnda 
sjöns ursprungliga namn. Det skulle än vidare återspegla 
en urnordisk namnform "vänta, som svenska ortnamns- 
forskare även velat återfinna i det bekanta svenska sjö- 
namnet Vänern, eg. = Vattensjön. Detta antagande är i 
hög grad angripbart, från vilken sida man än betraktar 
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detsamma. Hellquist har i sin behandling av sjönamnet 
Vänern (Sv. landsmål XX. 1, s. 739 f.) hänvisat till ovan 
nämnda äldre tydning av namnet, men med full rätt av- 
visat densamma. I sanskrit finnes visserligen ett substantiv 
våna- ”vatten” och 1 litauiskan ett vandå i samma bet., men 
den rotform ven-, som skulle förutsättas av ett urnordiskt 
vänra-, är icke uppvisad vare sig å germanskt eller annat 
indoeuropeiskt språkområde. Det isl. vås ”väta” och ags. 
vös ”saft” (båda av äldre vans) hjälpa oss icke här, ty steget 
från en germ. rotform vans till vén är rätt betydligt. Att 
på grund av ett enstaka svenskt sjönamn uppkonstruera 
en f. ö. obefintlig indoeuropeisk rot är icke blott "betänk- 
ligt', såsom Hellquist uttrycker sig: det är från den 
nutida namnforskningens synpunkt helt enkelt otillåtligt. 
Sjönamnet Vänern är enligt Hellquist a. st. bildat på 
roten vän i isl. vénn ”vän, huld', en härledning som i for- 
mellt avseende är fullt antaglig och från betydelsens syn- 
punkt kan stödas med flera paralleller bland de svenska 
sjönamnen. Då den gamla tolkningen av Vänern = Vat- 
tensjön ännu upprätthålles av Noreen i 'Sverges Ortnamn 
XII, Ortnamnen i Älvsborgslän” s. 157 (jfr även Noreen's 
populära uppsats 'Sverges ortnamn. En översikt s. 26), 
förklarar jag mig detta blott så, att den av Saxén i 
kategorisk form åberopade finska ”namnöversättningen” 
Vaania = Vesijärvt, till vilken Noreen hänvisar, härvid 
tillagts beviskraft. Men synar man den Saxén'ska namn- 
översättningan litet närmare i sömmarna, skall dess ohåll- 
barhet ligga i öppen dag. Av den Lönn bohm'ska namn- 
förteckningen i Historiska museets arkiv inhämtar man, att 
finska sjönamn sammansatta med vest ”vatten” äro spridda 
över hela landet. Ordet vesz användes av finnarna allmänt 
i betydelse av ”gö. Vi finna i detta avseende hos finnarna 
samma namnbildningsprincip som hos de flesta indoeuro- 
peiska folkstammar. Varför fi. vest = sjö i detta enskilda 
fall borde anses bero på översättning av ett urnordiskt 
namn, är ej lätt att inse. Om Vaania i verkligheten var 
urnordiskt, kunde man med mycket större skäl antaga, 
att det av finnarna blivit uppfattat som hörande till den 
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urnordiska stam vänt som ingår i isl. vån ”indretning til 
fangst af vilde dyr', nsv. dial. vån ”fiskredskap” (Väster- 
botten), i Österbotten (Kvevlaks) = "förhoppning". Detta 
föreligger som appellativt lån i fi. verbet vaania = ha 1. 
få spår på, lura på vildbråd, smyga sig inom skotthåll 
(se T. E. Karsten Arkiv f. n. fil. 22, s. 198). Ordet för- 
modas ligga till grund för norska ånamnet Vonbekken och 
älvnamnet V$»r i Snorres Edda (jfr no. von ”fiskeplats', 
Rygh Norske elvenamne, s. 300, 343), vidare för jämt- 
ländska Våntjärn (Nordlander Sv. landsm. II, s. 15). 
Från Teerijärvi (mellersta Österbotten) har jag antecknat 
ett sjönamn WVoonjärv, men kan ej nu uttala mig närmare 
därom. I varje händelse är det vida sannolikare, att fi. 
Vaania — om det nu är svenskt — sammanhänger med 
urnord. vänt- "fånga, fiskfångst', vilket fortlever i våra 
svenska dialekter och av finnarna upptagits som appella- 
tivum. Jag nämner ännu, att Vesijärvi sjö enligt uppgift 
hos Saxén, s. 37, är känd för sin rikedom på fisk. 

Fallet Vaanza: Vestjärvi i den Saxén'ska tydningen 
innebär ett 'giv akt för vår namnforskning. Det visar 
tydligt, huru farligt det är att ur svenska och finska sjö- 
namn uppkonstruera nya indoeuropeiska ordstammar. För 
svensken Noreen var en kritik av Saxén's uppgifter 
om finska ortnamn föga möjlig. Men från Noreen's 
namnforskning är vägen till den internationella etymolo- 
giska litteraturen mycket kort. 

2) Sockennamnet fi. Akaa, sv. Ackas (Tavastland) 
återginge enligt Saxén Finl. vattendragsnamn, s. 97 f., på 
ett urnord. vattendragsnamn ”"Agar av en nordisk ord- 
stam ag- = 'vatten', som nordiska språkforskare trott sig 
ha funnit bl. a. i en del svenska och norska vattendrags- 
namn. Av detta urnord. "Agar (Akaa) skulle namnet på 
grannsocknen Vesiahti (= vattenvik) enligt Saxén vara 
en översättning. I en nyligen publicerad undersökning 
”Om några fisknamn” (i ”Festskrift tillegnad Karl Ferdinand 
Johansson på hans 50-årsdag den 16 Sept. 1910”) påvisar 
emellertid Ev. Lidén på klara grunder, med särskild 
hänsyn till ortnamnsforskningen (även till ovan nämnda 
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namntydning av Saxén) att en nordisk ordstam "ag 'vat- 
ten', såvitt man vet, icke alls existerat. 

3) Sjönamnet fi. Vihtijärvi, varav sockennamnet fi. 
Vihti (sv. Vichtis), vore enligt Saxén, s. 62, bildat på 
fsv. namnstammen Vighb-, och denna vore besläktad med 
verbet isl. vigja ”viga'. Sambandet mellan denna namn- 
stam och verbet vigja skulle vidare varit levande för språk- 
känslan: namnet på den i Vihtjärvi sjö belägna ön Pyhä- 
saari (= Helig + ö) vore enligt Saxén till sin förra led 
en översättning av namnet Vighb-. Men nu är det först 
och främst obevisat, att detta namn verkligen vore bildat 
på verbet viga (Hellquist tolkar fsv. " Vighbe helt annor- 
lunda), och även om detta varit den ursprungliga menin- 
gen, så är det otänkbart, att namnet särskilt i dess finska 
uttal Viht kunnat framstå som avledning av sv. verbet 
viga och föranleda en namnöversättning Pyhäsaari. Detta 
så mycket mindre, som ortens dialekt (enligt uppgift hos 
Saxén) äger ett finskt ord vihti av helt annan betydelse. 
Ungefär lika godtycklig är den ”namnöversättning” Saxén 
antager i fråga om 

4) Kutajärvi : Pyhäniemi (= Helig -+ näs). Det förra 
namnet vore ett urnord. "Guöa-(siö). Antagandet är i 
och för sig möjligt, men är och förblir ren gissning, då 
man vid tydningen av ett fi. Kuta har att räkna med flera 
andra möjligheter. Det borde knappt behöva framhållas, 
att finska vattendragsnamn, sammansatta med pyhå, finnas 
spridda över hela landet. De här berörda fi. namnen Pyhå- 
saari och Pyhäniemt kunna lika väl som övriga Pyhä-namn 
hava uppkommit självständigt. Finnarna dyrkade som 
bekant heliga vatten lika väl som germanerna — på grund 
av likartad psykologisk läggning. Det kan icke heller 
lämnas oanmärkt, att sjönamn på Gud- måtte varit ytterst 
sällsynta i Sverge. Hellquist nämner i sitt stora arbete 
om svenska sjönamn ej ett enda sådant. 

5) Perkkiö, namn på en by i Lillkyro, skulle enligt 
Saxén, s. 116, innehålla ett urnordiskt älvnamn "Berkiön 
= "Björkån” (= Kyro älv). Ett stöd härför finner Saxén 
i det fi. Koivulahti (fi. koivu ”björk + lahti ”vik') = sv. 
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Kvevlaks, namn på den ort, där Kyro älvs nutida delta 
ligger. Koivulahti vore en förkortning av ett "Koivujoen- 
lahti — ”Björkåviken. Namnet skulle under tidernas lopp 
förflyttats i samma mån som själva åmynningen. Koivu- 
lahti by skulle uppkallats med detta namn först då Kyro 
älvs utlopp nådde dit. Denna tydning är mer än osäker, 
den är omöjlig. Saxemn's frihandsteckning är närmast en 
följd av bristande lokalkännedom. Då orten är min hem- 
bygd, kan jag uttala mig i frågan med en viss säkerhet. 
Redan i Arkiv f. n. fil. 22, s. 189, har jag hävdat namnets 
rätta tydning: Koivulahti ”Björkvik' är en ung ombildning 
av äldre tKuivalaksi ”Torrvik'. Trakten är i påfallande 
grad fattig på björkskog. Namnet Torrvik avser den nu- 
mera helt och hållet uttorkade forna viken invid kyrko- 
byn. Härom påminna bl. a. ännu namnen Viken, Gistnäs, 
Öuren (Öuras), benämningar på nutida gårdgrupper. Icke 
långt härifrån ligger Grånne (= grundet), en ängsmark; 
jfr ännu Grundfjärden litet längre borta. Redan på grund 
härav måste namnet "Kuivalahti anses sannolikare. Att 
namnet Koivulahti icke kan vara en finsk översättning av 
Saxén's Björkå har f. ö. med all önskvärd tydlighet be- 
visats av K. V. Åkerblom i hans uppsats Kymmene och 
Kyro älvars namn” i ”Hembygden” N:ris 17—48, s. 263 f. 
Namnet Kvevlaks (= fi. Koivulahti) är tidigast uppvisat 
från år 1440. Men enligt uppbördsboken av år 1560 låg 
Kyro älvs mynning detta år något nedanför Voitby fors 
eller ungefär 7 km ovanför Kvevlaks by. Ett samband 
mellan namnen Koivulahti och Björkån(!) är således otänk- 
bart. Kyro älv kallas i vår tid i Kvevlaks blott Ån eller 
(till skillnad från dess förgreningar) Storån. Att älven 
tidigare skulle kallats annorlunda, framgår av intet. Som 
Saxén själv framhåller, kan fi. bynamnet Perkkiö vara 
finskt = ”röjd plats. Detta namn är mycket lämpligt för 
svedjemarkerna i Kyro invid denna älv. 

Av övriga namnöversättningar hos Saxén har namn- 
paret Teutjärvi: Kymt av Åkerblom a. st. s. 259, som det 
synes mig på goda grunder dragits i tvivelsmål. Teutjärvi 
och Teutkoski ligga vidpass 3 mil nordväst om Kymmene 
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kyrkoby; älvnamnet Kymmene hänför sig ursprungligen 
blott till sistsagda ort. 

Att namnparet Hälsingby : Kainunkylåä (vid Torne älv) 
skulle bero på översättning, ss. Saxén s. 143 antager, är 
osannolikt. Fi. Kainu betydde ”lågland', men betydelsen 
av Hälsing är alldeles osäker. 

Antalet av de i Saxén's ”Återblick” (s. 149) åbero- 
pade '”namnöversättningarna” har sålunda undergått en 
betydande reduktion. Av inalles 10 namnparalleller, vilka 
icke redan av Saxén själv försetts med frågetecken, åter- 
stå blott 3 som kunna anses hithörande: Nywatnj: Uus- 
järvi, Suonojärvi : Joutsijärvi (= Svansjön) och Solsten: 
Påäiväkiwvi. De övriga fallen äro ohållbara: med säkerhet 
oriktiga eller blotta gissningar. 

Slutsatsen av mina ovan framställda anmärkningar 
i anledning av dr Saxén's senaste bidrag till vår namn- 
forskning kan i princip icke bli en annan än den jag fram- 
ställde år 1905 (i inledningen till mina ”Österbottniska 
ortnamn”, s. 26) beträffande den forskningsmetod Saxén 
dittills hade följt. Det är otvivelaktigt ett metodiskt fel- 
grepp att, såsom fallet varit i alla dr Saxén's hittills 
offentliggjorda namnstudier, på grundlighetens bekostnad 
med ens utsträcka undersökningen över ett så vidsträckt 
fält som Österbotten, Satakunda, Egentliga Finland och 
Nyland, ja, i denna senaste undersökning även över Ta- 
vastland och Karelen, ty detta geografiska namnområde 
kan med de ringa förarbeten, som äro undangjorda, icke 
ens närmelsevis tillfredsställande behärskas av én forskare. 
”Man värjer sig icke för misstanken, att de på sådan grund- 
val uppbyggda etnografiska teorierna äro otillförlitliga.' 
Arkeologin har visserligen påvisat, att till och med i vissa 
delar av Tavastland och Karelen i förhistorisk tid före- 
kommit skandinaviska (d. ä. svenska) kolonier. Men dessa 
ha av allt att döma varit synnerligen glesa. Att i dessa 
landsdelars numera rent finska namnskick söka uppspåra 
minnen av denna utdöda germanbefolkning kan i och för 
sig vara lockande nog, men det måste uttryckligen fram- 
hållas, att vår namnforskning ej ännu är mogen för denna 
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uppgift. På vida säkrare mark befinner man sig i sådana 
finska trakter, som omedelbart ligga invid den svensk- 
finska språkgränsen. Men ett oeftergivligt villkor är då 
att undersökningen av dessa finska gränstrakters ortnamn 
i främsta rummet grundas på en så vitt möjligt fullständig 
kännedom av det svenska namnskicket i närmast liggande 
svenska landsdelar. Detta är den ledande grundsatsen i 
mina 'Österbottniska ortnamn”, som väsentligen vill under- 
söka namnskicket blott i södra Österbotten, främst i de 
svenska delarna, men såvitt möjligt även i de angränsande 
finska. De talrika paralleller mellan de svenska och de 
finska bygdernas ortnamn, vilka jag uppvisat, är mig en 
bekräftelse på det inslagna förfarandets riktighet. Dr . 
Saxén hänvisar till våra östsvenska ortnamn blott såvitt 
de tillfälligtvis varit honom bekanta. Men, som det synes, 
icke alltid ens i detta fall. Sockennamnet Vampula (Sata- 
kunda) sammanställer Saxén (s. 86, 88) med sv. våm(b), 
fsv. vamb ”mage” och stöder sitt antagande med en hän- 
visning till vattendragsnamn i Sverge och Norge. Mycket 
viktigare hade en jämförelse med det i mina ”Österbott- 
niska ortnamn” s. 129 behandlade viknamnet Vambviken 
varit. Vid sin tolkning av Poras å, Poras träsk (Kronoby) 
förbiser dr Saxén likaledes, att namnet i mina 'Österb. 
ortnamn” s. 109 f. härletts ur en svensk namnstam Borg- 
därför, att vid Poras å i Poras kyrkoby förekomma stäl- 
len, som ännu i dag bära namnen Borgbacken och Borg- 
mossan, vilka innehålla subst. borg = ”bärgshöjd'(?). Inför 
detta faktum kan man icke tveka beträffande namnet 
Poras. Den formella sidan, Poras av Borga(r)s- (jfr nam- 
net Borgå, Nyland), stödde jag redan i 'Österb. ortn.” med 
en hänvisning till Pargas :fi. Parainen (jfr av Poras for- 
men Porais 1556 0. s. v.). Den av Saxén föreslagna 
tydningen, urn. "Forar av isl. forr ”häftig', är osannolik 
redan på grund däraf att detta adj. ej är uppvisat i våra 
svenska dialekter, med säkerhet ej ens i Sverge. — Vid 
min behandling av ånamnet Esse (Österbottniska ortn.' 
s. 98 f.) hänvisade jag till sjönamnet Ätsäri i sö. Öster- 
botten (något söder om Esse ås källor), vilket 1591 skrives 
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Edeiöö och 1592 Edeäröö: jag tolkade sistsagda form som 
sammansatt av ed + sär (eg. svar, gen. sg. av fsv. sid) 
+ ö, således eg. Edsjö-ö, och stödde min uppfattning av 
sär på de rent svenska ortnamnen Särs, Särträsk i Teri- 
järvi, Särsjön, Särsbacka i Övre Purmo (således i närmaste 
grannskapet till Esse socken), vilka svenska namn påtag- 
ligen innehålla den gamla genitivformen av sö. I sina 
”Finl. vattendragsnamn” (s. 120) har Saxén (utan att 
angiva sin källa) upptagit min tolkning av fi. Ätsäri, 
men han omnämner icke heller här de av mig åberopade 
svenska formerna fSärs, Särträsk o. s. v., vilka bekräfta 
riktigheten av denna tydning. 

Dr Saxén förbiser i princip våra rent svenska ort- 
namns betydelse för kännedomen av de urnordiska nam- 
nen i rent finska trakter och söker i stället oftast sina 
paralleller i Sverge och Norge. Detta är att gå över ån 
efter vatten. Förfarandet sammanhänger påtagligen med 
dr Saxén's ohållbara teori i vår svenska bosättningsfråga, 
enligt vilken våra nutida svenskar tillhörde en annan, 
yngre kolonisation. 

En ledande grundsats i både Skandinaviens och Tysk- 
lands nyaste ortnamnsforskning är principen om forsk- 
ningsområdets lokala avgränsning. Blott sålunda möjlig- 
göres den noggranna geografiska och språkliga kännedom 
av namngebitet, vilken är den moderna namnforskningens 
första regel. För namnforskningen i ett tvåspråkigt land 
som vårt är tillämpningen av denna grundsats av större 
betydelse än vanligt. I följd av denna tvåspråkighet borde 
vår namnforskning i metodiskt hänseende icke enbart söka 
sina förebilder i Skandinavien, där ortnamnen, med undan- 
tag av de lapska och finska i nordliga Sverge och Norge, 
uteslutande äro av nordiskt ursprung. Vår namnforskning 
har åtskilligt att lära även av den tyska namnforskningen, 
som till stor del gäller landsdelar, där olika nationaliteter 
avlöst varandra. För undersökningar å sådana namnom- 
råden har den tyska namnforskningen redan samlat er- 
farenheter och utbildat metoder, vilka i stort äro tillämp- 
liga också hos oss. Av ett särskilt intresse för ortnamns- 
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metodiken äro Edw. Schroeder's ”Die deutschen Per- 
sonennamen” (Göttingen 1907), hans år 1908 i ”Historischer 
Harzverein” hållna föredrag "Uber Ortsnamen” samt K. von 
Ettmayer's för icke länge sedan, i Germanisch-roma- 
nische Monatsschrift, Jahrgang II (1910), Heft 5—6, publi- 
cerade uppsats ”Geographia raetica. VWVersuch einer kri- 
tischen Ortsnamensystematik I, IF. 


T. E. Karsten. 


Tillägg. 


S. 13. De uppländska häradsnamnen Åsunda, Hag- 
unda, Lagunda, Norunda, Siende i Västmanland, Oppunda i 
Södermanland tydas även hos Noreen, Sverges Ortnamn, 
en översikt, s. 20, som sammansättningar på -hund = "hä- 
rad'; jfr även ”Die altgermanische Hundertschaft' (s. 211), 
von Dr. jur. Claudius Frhr von Schwerin (Unter- 
suchungen zur deutschen Staats- und Rechtsgeschichte 
herausgegeben von Dr. Otto Gierke, 90. Heft, Breslau 1907). 

S. 15. Till min här berörda skrift ”Zur Frage nach 
den ”gotisehen” Lehnwörtern im Finnischen” jämföre man 
numera 'Jahresbericht äber die Erscheinungen auf dem 
Gebiete der germanischen Philologie, Jahrg. 1908', avdel- 
ningarna ”Urgermanisch und gemeingermanisch”, s. 47 (F. 
Hartman), 'Gotisch"', s. 54 (S. Feist), "Nordisch", s. 63 
(4. Gebhardt), där min negerande kritik av den gamla 
teorin om gotiska lånord i finskan erkännes som riktig. 
Till den av mig företrädda uppfattningen ansluter sig 
även H. Hirt, Etymologie der neuhochdeutschen Sprache 
(Mänchen 1909), s. 47. 

S. 24. Ett ortnamn på -folk är numera uppvisat från 
Sverge: Vifolka (härad i Östergötland), vilket Noreen i 
ovan anförda uppsats s. 26 anser sammansatt med fsv. 
vi "heligt ställe. Namnet är närmast jämförbart med det 
redan nämnda häradsnamnet Vendelfolk i Jylland samt 
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med de engelska namnen. Som produktivt namnbildnings- 
element är det germ. -folk tillsvidare känt blott från södra 
Tyskland (Bajern) och — Österbotten. 

S. 34 ff. Saxzxén's tydning av Ankapora : Anjala 
som urgermanska ortnamn, som vittnesbörd om en vid 
Kymmene älv i urgermansk tid bosatt skandinavisk be- 
folkning, är ohållbar även från arkeologisk synpunkt: forn- 
lämningar, antydande en bosättning vid Kymmene älv 
under äldre (och även yngre) järnåldern, saknas helt och 
hållet. 

T. E. K. 
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Något om rimmen i Eriks- 
krönikan. 





Den gamla frågan, huruvida Erikskrönikans förfat- 
tare är samme person som Eufemiavisornas översättare 
eller en annan, kan väl inte ännu sägas vara slutgiltigt 
besvarad. I min bok om ”Erikskrönikan” (Göteborg 1899) 
har jag uttalat den åsikten, att rimmen i Erikskrönikan 
så väsentligt avvika från Eufemiavisornas rim, att man 
redan på grund härav bör förutsätta skilda författare. År 
1903 utgav jag en ”rimlista till Eufemiavisorna och Eriks- 
krönikan”. Såsom jag i förordet till denna yttrade, var 
det icke min mening att själv vidare bearbeta det ma- 
terial, som i denna lista var framlagt. Men då jag i år 
ånyo kommer att hålla akademiska föreläsningar över 
(vissa delar av) Erikskrönikan, har jag känt mig manad 
att — närmast till mina lärjungars tjänst — göra en kort 
sammanställning av olikheterna i rimförhållanden mellan 
de översatta romantiska dikterna och det inhemska eposet. 

Er (= Erikskrönikan) har ett vida mer skiftande 
innehåll än Euf (= Eufemiavisorna)! och upptar ett vida 
större antal nomina propria. Redan härav framkallas en 
större mångfald av rimord, som väl knappast kunde 
ha uteblivit, även om rimmaren i båda fallen varit samme 
man. I den följande jämförelsen skall jag därför (i regeln) 


1 Iv = Ivan, Fr — Fredrik, Fl = Flores. 
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gå förbi sådana egendomligheter i rim, som framkallats 
av nomina propria. Också sådana företeelser, som upp- 
träda enstaka och liksom tillfälligt, utesluter jag 
mestadels. Med avseende på företeelsernas frekvens bör 
märkas, att av samtliga diktens 15642 versrader Er upptar 
4543. Alltså utgör (i avrundade tal) Er 29 9/, av det hela, 
och Er förhåller sig till Euf. som 41 till 100. 

För att göra jämförelsen mera överskådlig numrerar 
jag de särskilda avdelningarna. 


I. Er har vissa rimslut, som alls icke före- 
komma i Euf, nämligen: 


28 ggr edhan, 

20 ggr anom, 

18 ggr ukt, 

16 ggr ödher, 

14 ggr aret, 

12 (+ 3)! ggr edher, 

10 (+1) ggr ota, 

10 ggr ykt, 

8 ggr vardera: aghet, alt, apat, ogha, erke, &s, 

6 (+1) ggr op, 

6 ggr vardera: agher, am(p)n, annat, ikat, ikkat, olt, 
yghe, edh, ek, em(v)t, 

4 ggr vardera: alder, arm, edhas, ifne, ighat, iven, 
otte, ugh, um [jfr om], ung, unnet, utet, eligh, elle, elt, enkte, 
ert, ester. 


Företrädesvis märklig är användningen av två ord 
i rimmet; detta tycks vara en av krönikans förf. införd 
nyhet, ty det finns ej i Euf. I Er däremot förekomma 
såsom rim: gangan (= ganga han), badhen (= badh han), 
slan (= sla han), mistet (= miste thet), fra dhom, fa dhom?. 


1 Den inom parentes tillagda siffran utmärker antalet orena 
rim, medan de övriga siffrorna gälla endast rena. 
2 Och väl även upan, i st. f. upa han 3856. 
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II. Vissa rimslut saknas ej alldeles i Euf, men 
äro mycket rikare representerade i Er, näml.:! 


om [jfr um under I] 42 ggr Er, (1 gg Iv), 
agho 30 (4 2) ggr Er, 2 (+ 3) Euf, 
tvet 15 (+1) ggr Er, 1 (+ 1) gg Iv, 
ato 14 (+ 1) ggr Er, (1 gg Iv), 

art 14 ggr Er, (2 ggr Fr), 

öta 12 ggr Er, 2 ggr Iv, 

ödhe 10 ggr Er, (1 gg Fr), 

ater 8 (+ 1) ggr Er, 2 ggr Iv, 
enger 8 ggr Er, (1 gg Iv), 

andom 6 (+ 1) ggr Er, (1 gg Iv), 
idhan 4 ggr Er, (1 gg Fr), 

idhet 4 ggr Er, (1 gg Iv), 

iver 4 ggr Fr (2 ggr Euf). 


Hit hör också frågan om mer än 2-staviga rim- 
slut. Det får kanske anses som tvivelaktigt, huruvida 
ania (2 ggr Fr) är ämnat att läsas daktyliskt, då Euf eljest 
sakna sådana, och då Fr ofta rimmar anza med za eller a. 
Något säkrare synes avsiktligheten vara i sammanställ- 
ningen ridhande : : tidhande, som förekom 1 gg i Iv. Där- 
emot kan det svårligen nekas, att förf. till Er velat åstad- 


komma resp. 3- eller 4-staviga rim i följande fall: 


farande : : varande, farande: : ovarande, 
ridhande : : tidhande 2 ggr, 
smalenningia : : uplenningia, 

heradhe : : eradho ?, 

Verende : : erende, 

drövelika : : hövelika ?. 


1 Också i det följande angives förekomst i orent rim genom 


parentes kring siffran. 


2 Detta rim är av synnerlig vikt, emedan det omöjligen kan 


förklaras såsom manligt (enstavigt). 


3 Märk, att Er knappast brukar sammansatta adv. på -lik(a) i 


rim! Jfr nedan under VIL 
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III. Särskilda rimord, som uppträda endast i Er, 
äro följande: 


20 ggr lakt, 
11 ggr af, 

7 ggr lagh, bran, thy, 

6 ggr gat, let (' obehagligt"), milde (adj.), pund, brent, 

5 ggr sker, (o-)thet, drivet, tit (ofta'), verra, 

4 ggr fordragh, e (alltid), hvi, bit (väntat'), strit 
('stridit'), lenger (adv.), let (lånat o. d.), set (förlikning), 
röter (sbst. pl.), 

3 ggr tvef(r) (medan Euf i mask. nom. ha tva), kunne 
('kunde'), munne ( mun” i dat.), 

2 ggr pers. pron. vi, d:o t, 0. 8. v. 


Härtill kan läggas att til endast i Er rimmar med -el 
(jfr nedanför under XT), ehuru oftare med -i! (såsom det 
alltid gör i Euf). 


IV. Särskilda rimord, som förekomma mycket of- 
tare i Er än 1 Euf, äro följande: 


them (pron.) 30 (+ 1) ggr Er, 14 ggr Euf, 
vidh (prep. 1. adv.) 29 ggr Er, 8 ggr Euf, 
nidh (adv.) 24 ggr Er, 2 ggr Euf, 

fridh (sbst.) 23 ggr Er, 1 gg Fr, 

bar (vb) 22 ggr Er, 9 ggr Euf, 

dagh 17 ggr Er, 2 (+ 1) ggr Euf, 

mat (sbst.) 14 ggr Er, 3 (+1) ggr Euf, 
sidh (sbst.) 14 ggr Er, 6 ggr Euf, 

satte (förlikta') 12 ggr Er, 1 gg Iv, 

baro (vb) 11 ggr Er, (1 gg Fr), 

dragha 9 ggr Er, 1 gg Fr, 

sender (adv.) 9 ggr Er, 2 ggr Euf, 

by (utom ssgr) 8 ggr Er, 1 gg Iv, 

ent 8 ggr Er, 2 ggr IV, 

ibland 7 ggr Er, 1 gg Fr, 

givet 7 ggr Er, (1 gg Iv), 

kif 7 ggr Er, 1 gg Fr, 
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fal (sbst.) 6 ggr Er, 1 gg Iv, 
ret (utrustat o. d.) 6 ggr Er, 1 gg Iv, 
vilde (vb) 6 ggr Er, 1 gg Fr, 
gledhe 6 ggr Er, (2 ggr Euf), 
ödh (sbst.) 5 ggr Er, 1 gg Iv. 


V. Av rimslut, som äro vanliga i Euf, men ej 
uppträda i Er, har jag antecknat: 


39 (+ 14) ggr alla, 

20 ggr öpa, 

10 ggr akta, 

8 ggr old, 

6 ggr alf, als, orta, ömde, 

4 (+ 1) ggr anger, yr, ömd, öm(p)t, 
4 ggr iggia, io, un. 


VI. Särskilda rimord, som ofta förekomma i Euf, 
men saknas i Er, äro följande: 


ec. 100 ggr thik, 

60 ggr svo (jfr under XI; ännu vanligare i Euf är 
dock sva, som också i Er ymnigt brukas), 

34 ggr fan (av finna), 

31 (+3) ggr ena, 

30 ggr fru, 

23 (+ 1) ggr rika (adj.), 

23 ggr vara (adj.), 

18 (+ 1) ggr var (adj.), 

18 ggr san (sbst.), 

16 ggr vin (vän'), 

14 ggr te (vb), 

13 (+ 4) ggr openbara (adv.), 

12 (+ 3) ggr sara (adv.), 

12 (+ 1) ggr tat (part. pret.), rena (adj.), 

12 ggr fer (pres. av fa), 

11 (+4) ggr vika (vb), 

11 (+1) ggr skal (vb), 

11 ggr ia (interj.), 
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10 ggr skadha (vb), 

9 ggr forsma, 

8 ggr vagha (vb), kvala (sbst.), stang, kat, löna (dölja"), 
7 ggr na (vb), let (av ledha), lik (adj.), ber (av bera), 
6 ggr bradh (adj.), openbar, 

4 ggr iagha, marghifald 1. -a (adv.), thret o. s. v. 


VI. Särskilda rimord, som ofta förekomma i 
Euf, men äro sällsynta i Er: 


fra (adv. 1. prep.) 130 ggr Euf, 2 ggr Er, 
-lik (i sammansatta adv.) 148 ggr Euf, 2 ggr Er, 


-lik (i - adj.) 19 ggr Euf, 2 ggr Er, 
-lika (i 5 adv.) 22 (+ 23) ggr Euf, 1 (+ 1) 
gg Er, 


varjämte Er har de ovan (under II) omtalade rimmen 
drövelika, hövelika. 


De föregående sammanställningarna uppvisa, tyckes 
det mig, rätt stora olikheter mellan Er å ena sidan och 
Euf å den andra både med avseende på rimsluts och 
rimords förekomst. Er företer något större omväxling i 
rim. Färdigheten att finna flere slags rim behöver 
naturligtvis icke tydas som bevis på att olika rimmare 
varit verksamma; det kunde ju tänkas, att samme man 
blivit mera uppövad i rimkonsten. Av de fakta, som här 
ovan anförts, synes mig uppträdandet av två-ords-rim 
samt utvecklingen av mer än tvåstaviga rim vara de, som 
starkast tala för att Er härrör från en ny författare med 
delvis nya åsikter om rimmandet. 

Att Er skrivits av annan person än Euf, torde med 
än större sannolikhet kunna ådagaläggas genom en pröv- 
ning av sådant, som är eller i någon mån kan räknas som 
poetisk frihet eller vårdslöshet i fråga om rimmen. Men 
hithörande fakta äro i allmänhet svårare än de förut be- 
handlade att bedöma, ordna och statistiskt jämföra. Några 
av de mest omtvistliga punkterna skall jag här lämna å 
sido eller blott antyda. 
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VII. Tryckförstärkning av ultima förekom- 
mer inom alla dikterna, i synnerhet i utländska nomina 
propria samt i andra lånord med starkt utländsk prägel. 
Slutstavelsen uppbär rimmet i Kupido (Iv), Iuno (Fl), Be- 
nedictus och Magnus (Er), topasius (Iv, Fl), orillus (Fr) 
tacinetus (Fl), många flerstaviga namn på -a jämte det två- 
staviga Berna (Er) o. 8. v. I Euf sällsynta äro där- 
emot, tyckes det de mera svenskt ljudande appellativerna 
hertiginna (Er) och kesare (Fl) samt preteritiformen foro 
(Iv) — alla med rimbildande slutstavelser. I Er är det 
vida vanligare, att också inhemska ord brukas med eljest 
svagtonig stavelse i rimmet: riddara, saltara, trumpara, 
Birghe, Hallande, Norighe fengilse, nordhmennene, Norighis, 
fantom; t. o. m. stavelse med svarabhahtivokal användes 
en gång till rim: Haralder. 


IX. I den starktoniga stavelsen spelar vokalens 
kvantitet ingen roll för rimmet; både Euf och Er rimma 
kort vokal med lång. Konsonantens kvantitet har 
heller ingen betydelse för rimmet, så framt konsonanten 
avslutar ordet (och raden); detta gäller lika väl för Er 
som för Euf. Däremot undvika rimdiktare i allmänhet 
att, när konsonanten står intervokalisk (alltså i förra sta- 
velsen av kvinnligt rim), låta lång konsonant rimma med 
kort. I undantagen från denna regel tyckes det finnas 
vissa avvikelser mellan Euf och Er. Så vitt jag har 
antecknat (uttömmande har jag ej undersökt frågan), skulle 
-mm-: :-m- förekomma blott i Er (se under sama, komo!), 
-rr-: :-r- blott i Euf (se under herra, ferre, smerre), -tt- : 
:-t- både i Euf och Er, men oftare i de förra. 


X. I kvinnliga rims (svagtoniga) slutstavelser 
använda Er och Euf samma frihet med avseende på vo- 
kalens kvalitet, ävensom förekomst eller saknad av i 
framför vokalen eller av -r- (<-R), -m, n efter densamma. 
Efter svarabhahtivokal är likväl -r väsentligt för 
rimmet, enda undantagen tyckas vara rende: : frender 
och skender : : fienda i Iv. 
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XI. Inkongruens i de starktoniga vokalernas 
kvalitet är ofta av olika slag i Euf och Er. Eftersom 
det här blott är fråga om skillnaden mellan Euf och Er, 
ej om inkongruens eller kongruens i rimmarens eget uttal, 
anmärker jag ej, när rimmet bör anses bero på yngre 
ljudutveckling. 

1. -a-:: -o- endast i Er (stal::kol, fall::/fiol), så 
vida man har rätt att i Iv läsa skam : : fram (texten: from). 
Här bör dock även erinras om den förut under VI om- 
talade formen svo (i st. f. sva) i Euf. 

2. -a-::-e förekommer ganska ofta i Euf, i syn- 
nerhet framför >: stark::verk, var:: er och thienara: 
:kera Iv, fara :: nera, varo : : ero och vare : : there Fr, var : 
:ker Fl; skal::vel Fr, sat::ret FI. — I Er har jag ej 
funnit något annat hit hänförligt rim än vegh ('vagh') : : dagh. 

3. -e::-2- är ganska vanligt i Er (se under Abel, 
del, hedher, lek, vredher, Erik, mik, nidher, sik, til, vidher), 
men tyckes ej förekomma 1 Euf. 

4. -e::-&: bref::gef och greva::geva Er. I Er 
finnes rimmet portaner: :ker, medan i Euf keme- el. 
porte-ner (-e, -a) alltid rimmas på -er (-e, -a). 

5. -0-::-u- finnes både i Iv och i Er, ehuru av olika 
slag; Iv har stodho : : budho, hos : : hus; Er har os(s) : : Magnus, 
giordho : : spurdho, giort:: spurt. 

6. -u-::-y- Euf, men ej Er, synas förete vacklan i 
fråga om övergången tu >y; flygha (el. fliugha?) ::frugha 
Iv, niuta :: bryta (el. briuta?) Iv, biudhom :: thydha Fr. 
Dock kunna de 1 Er enstaka förekommande rimorden fyra 
(: : styra) och Svithiudhe (::biudha) kanske ej anses som 
fullt säkra. 

Övriga inkongruenser (verkliga eller skenbara) i fråga 
om starktonig rimstavelses vokal förekomma blott enstaka 
eller ock äro de gemensamma för Er och Euf. 


XI. Inkongruens i fråga om konsonanters kva- 
litet i starktonig rimstavelse. 

1. -dh-::-dd- uppträder blott 1 gång i Fr (tedhe: 
: spredde) och 1 gg i Er (flydho::lyddo); härav kan natur- 
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ligtvis ingenting slutas med avseende på författarskapet, 
och sakförhållandet anmärkes endast till jämförelse med 
de följande uppgifterna. 

2. -dh:-gh: godh :: skogh Iv, badh :: dagh, nadhe: 
: dagha, nidher :: sigher, stodh : : nogh, verdh : : dvergh (2 ggr) 
alla i Fr, nadhe::lagho, skadha::vagha F1. I Er före- 
kommer denna inkongruens dels i rimmet godh ::vogh, 
dels också (förbunden med vokalinkongruens) i rimmet 
(om)sidher : : oblygher. Både vogh och oblygher torde likväl 
bero på förvanskning. I st. f. vogh vill jag läsa stodh!, i 
st. f. oblygher har jag redan i min Rimlista föreslagit 
läsarten ofblidher, som ger bättre mening ?. 

3. -dh-::-l-, fördho::görla Fr, skridha ::milo F1. 

4, -dh-::-n-, redho :: mena Er. 

5. -dh ::-r, redh :: mer, redha f(-e-o):: flere (-a) el. 
mera 5 ggr, allt i Fr; badhe :: tara, kledhe::vera Fl. 

6. -dh::t(t) är ganska vanligt i alla i Euf — se 
under gladh, hadh, radh, stadh, redho, modh, ordh, fördh, 
gördh — men synes vara främmande för Er. 

7. -dh::v (el. f) uppträder också ofta i alla Euf — 
se under stadh, ladha, nadhe, redh, blidha, ridha, idher, bidhet 
— men har ej anträffats i Er. 

8. -d::-t, skuld ::hult, gömd :: glömt Iv, hand : : bant, 
blind : : karlamint, skend::sent Fr. (Icke alla exemplen 
äro fullt säkra.) 

9. -gh- (el. n?)::m, veghna : nemna Fr, gaghn : : famn. 
(Denna inkongruens bevisar intet med avs. på författar- 
skapet och upptages blott till jämförelse.) 

10. -k-::-p-, makt::krapt Iv, Fr, starker :: Ficel- 
skarper Iv. 

11. -k::-t, gik:: Malnrit, mik:: Malnrit Fr, saka: 
: mata Fl. 

12. -U-::-m-; silla (sirla? sidhla?)::tima F1 2 ggr. 

13. -I-::-n, halda ::forstanda Fl. 

! Standa i bet. 'väga', Dalalagen, Västmannalagen (jfr även väst- 
nord.), kan ha varit obekant för en avskrivare. 


2 Förvanskningen kan ha uppkommit genom inflytelser från 
de tre ställen i Er, där versen slutar med ordet oblyghe. 
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14. -I-::-v-, skilta:: giva Fl. 

15. -m::-n, hem::-en 4 ggr Euf, 1 gg Er, tima: 
: mino Fl, skemt::kent Iv; i det sistnämnda fallet har väl 
rimmet icke låtit orent. 

16. -»:-9, ent::sprengt Iv (kan ha låtit rent!), 
hende : : hengde (el. -dhe) Fr. 

17. -n-::-r-, svena :: mera Fr. 

18. -n-::-ts-, Marina :: Rikitsa Er. 

19. -p:-t, op:: pot Er. 

På det hela synas mig dessa, under XII upptagna 
inkongruenser giva starka skäl för antagandet av särskild 
förf. till Er. Om man bortser från den ohjälpliga rimnöd 
(vid nomina propria), som tagit sig uttryck i nr 18, och 
den alldeles enastående (jfr dock nr 10 och nr 11) inkon- 
gruensen i nr 19, som redan av andra skäl! synes böra 
bedömas som ”citat', så framstår Er här såsom betydligt 
strängare i kongruensen än Euf. (Jfr i synnerhet nr 2, 
6, 7.) Största vårdslösheten förete Fr och Fl (jfr t. ex. 
nr 3, 5). I samma riktning peka de under XI anförda sak- 
förhållandena ävensom det, som här nedan skall framdragas. 


XII. Då två konsonantljud följa efter den stark- 
toniga stavelsens vokal, kan inkongruens förekomma 
ej blott i den senare konsonantens kvalitet, 
utan även (ehuru mindre framträdande) i den förras. 

Den enda av mig iakttagna rimart där detta äger 
rum, är nd::9g, hand::lang, standa ::ganga Fr, vanda 
:: fanga, forstandet : : forganget Fl. 


XIV. Konsonantförbindelse kan motsvara 
enkelt konsonantljud efter formeln -be::-c (eller 
-be- : : -cc-) ?. 

1. -kt::-t, thakt:: nat, rakte:: matte Iv, makt: :iat, 
makt: :nat, fikt: : Malnrit Fr, sakt::sat, vekt::iet Fl, 
hökt : : stöt Er. 


! Se min bok om Erikskrönikan sidd. 230—1. 
? Jfr regressiv assimilation. 
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2. -pt::-t, stöpt::röt Er. 

38. -rl::-l, ierl:: vel Fl, möjligen också sirla (-dhl? 
-U-2) : : illa Er. 

4. -rdh::-dh, ospardh ::radh Fr. 

5. Yt::-t, ospart:: marat Er (2 ggr), hört ::bröt Er. 

6. -mn-::-nn, nemna :: kenna Er. 

Med nr 4 och nr 5 kan jämföras hört : : dödh Iv, med 
XI 4 och XM 15 kan jämföras veghna ::svemna Iv. Man 
ser, att detta slags inkongruens är jämförelsevis säll- 
synt i Er. 


XV. Konsonantförbindelsen kan motsvara 
enkelt Pg ud efter formeln -be : :-b-1. 

1. .-t, radhelikt? :: sik Iv, rikt::sik, undarlikt?. 

: Fr år Fr, blankt? : (Köreodrönk Er. 

2. nd-:: nn, könde: :: henne Iv. 

3. -rn::-r, vern::her Fr (8 ggr). 

4. +dh-::-r-, hördhe :: föra F1. 

5. &t::-r, stort? ::for Er. 

6. mn-::-m- komme” :froma Er. 

Något olikartat med de här uppräknade är väl syrghia 
:: spyria Iv. 

Vi finna, att också den här (i XV) omtalade friheten 
förr (eller kanske alls icke) uppträder i Er. 


XVI. Tvåstavigt rimslut motsvarat av ensta- 
vigt är en ej ovanlig företeelse i Euf. 

fara : : har, leta :: set, leta : : vet, lenge : : seng[-o?], höra 
:: ör Iv. 

fara : : var, leta :: vet, bera :: er Fr. 

varo : ar Fl. 

Det enda fall i Er, som kan föras hit, är flere : : Holm- 
ger, så framt man ej har rätt att antaga, att formen fler 
(liksom mer) stundom kunnat brukas i adjektivisk bety- 


! Jfr progressiv assimilation. 

? Här och eljest, där neutralform på -t av adj. anföres, må man 
erinra sig det i inledningen till min Rimlista anmärkta förhållandet, 
att rimverken kunna använda adjektiven i oböjd form. 
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delse. För övrigt står den frågan ännu öppen, huruvida 
ej apokope av slutvokalen varit en medveten och ursäktad 
nödfallsutväg i våra äldsta rimverk, såsom det ju åtmin- 
stone i vissa ord varit det hos något senare svenska 
skalder. 


XVI. Såsom utvägar att undvika olikstavighet 
1 rimsluten böra sannolikt följande egenheter uppfattas. 

1. I st. f. (tvåstavig) flertalsform av verbet brukas 
(enstavig) entalsform. Detta praktiseras både i Euf och 
i Er (jfr flöt, la, er m. fl.); naturligtvis kan den under 
XVI omtalade möjligheten av tillåtlig apokope också här 
tänkas som förklaring. 

2. Tillägg av vokal (i synnerhet -a) t. ex. barna i st. f. 
barn (Iv), (ant)svara (Iv, 2 ggr), senda (obest. npln, Fr); 
jämte den vanligaste formen Fredherik förekommer Fre- 
dherika 4 ggr och Fredherike 2 ggr i Fr, Normandi brukas 
blott 1 gg, Normandia och Normandiå vardera 1 gg, Nor- 
mandie 2 ggr, Normandio 1 gg, allt i Fr (som dessutom 
har Normandin 4 ggr). Ordet baldakin, 2 ggr i Er, mot- 
svaras av baldakinna 2 ggr Iv och baldakinne 3 ggr Euf, 
0. 8. V. 

I Er har jag icke funnit någon motsvarighet till 
sådana vokaltillägg i slutet. 

3. Tvåstavighet åstadkommes genom en på ovanligt 
sätt införd svarabhahtivokal. Det enda av mig på- 
träffade exemplet är namen (naman?)..saman Er. 


XVLUI. Slutligen kan anföras, att jag i ett enda fall 
funnit ”tmesis använd för att åstadkomma rim, näml. ”the 
göra eller radha os aldregh mis' (::vis) Er. 


De här ovan samlade sakförhållandena, i synnerhet 
de under n:ris XI—-XVII upptagna, tyckas mig lämna 
starka bevis för, att den, som diktat Er, ej kan vara 
samme man, som översatt Euf. I det stora hela överens- 
stämma rimmen i de särskilda Eufemiavisorna sinsemellan, 
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där Euf skilja sig från Er, dock kan man iakttaga större 
vårdslöshet i rimmandet hos Fr och Fl än i Iv. Er är i 
allmänhet noggrannare i rimmandet samt försöker stundom 
nya utvägar (tvåordsrim, 3- eller 4-staviga rim), ehuru 
krönikans rimkonst ännu behåller mycket av den ofull- 
komlighet, som vidlåder Euf. 

Med avseende på kännedomen om det äldsta svenska 
rimmets beskaffenhet torde denna lilla översikt kunna ha 
det värdet, att den i somliga fall utstakar gränserna för 
de friheter, av vilka rimverken begagna sig. Men mycket 
återstår ännu att undersöka i fråga om dessa gamla rim 
och de — mer eller mindre säkra — bidrag, de kunna 
lämna till svensk språk- och litteraturhistoria. 

Göteborg i jan. 1910. 


G. Cederschiöld. 
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Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Ännu något om rimmen i Eriks- 
krönikan. 


Under innevarande läseår hava vi i mitt seminarium 
ägnat oss huvudsakligen åt studiet av Erikskrönikan. Var 
och en har efter förmåga dragit sitt strå till stacken, och 
jag tror att några dunkla ställen därigenom blivit förkla- 
rade. Särskild uppmärksamhet har naturligtvis fästs vid 
rimorden. Då prof. Cederschiöld tillsänt SNF en läro- 
rik artikel om rimmen i Erikskrönikan och därvid själv 
haft vänligheten föreslå tankeutbyte med mig och mina 
elever, har jag tagit mig friheten här tillfoga några iakt- 
tagelser, som gjorts i seminariet och som torde vara 
nya åtminstone så till vida, som de icke omnämnts i den 
tryckta litteraturen. 

Vid referat av förslag, som framställts av någon 
bland mina elever, citerar jag upphovsmannens namn. 


1. 37 The war tha folkunga rothe 
388 the waro konungenom mest a mothe 


I vers 37 plägar man uppfatta rothe såsom bety- 
dande ”skara, hop, parti. Se Söderwall Ordbok I, sid. 
267. Jfr ock Cederschiöld Om Erikskrönikan, sid. 225, 
Rimlista, sid. 1822. Om här förelåge ett uttalande i prosa- 
form, skulle jag icke ha något att invända mot Söder- 
wall's och Cederschiöld's översättning. Men den- 
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samma vållar en kollision med en hittills icke observerad 
metrisk regel, som — frånsett detta enda fall — gäller 
undantagslöst för Erikskrönikan. Denna regel lyder: 

I tvåstaviga rimord med öppen penultima 
rimmar kort penultimavokal icke med lång, om 
närmast följande konsonant är tonlös. 

Där den närmast följande konsonanten är tonande, 
finner man i omkring 50 fall av knappa 500 inkongruens 
med hänsyn till penultimavokalernas kvantitet. Jag upp- 
räknar följande inkongruenser, till vilka ännu kunde läggas 
några mer eller mindre osäkra fall: 

gra & gera 2910. vb fara & gera 614. 728. 1264. 1792. 
4152. adj. fera &» gera 1642. hora & gera 380. gera & fara 
1170. 2084. 2514. 3496. gera & hora 772. 1248. 2500. 3004. 
3096. 3398. 3492. inf. haffua » gaffwa 1994. inf. haffwa 
& morghon gaffwa 812. inf. hawa » morgon gawo 1452. 
gawa & inf. hawa 3572. mägha «+ lägha 2466. pingisdagha 
& mäåghå 2512. vumbera | era 4490. vera | era 1974. 
wara [läs wera] » era 966. era » there 3976. there » ere 
1820. landamere + there 3334. there » erlogis mere 3150. 
pret. pl. wara » fara 1458. hedhan » maedhan 3350. klede 
& glede 1812. 4200. glede & klede 1388. 3514. kleder « 
3spi steder 3430. dene » wena 674. giffua » blifua 604. 
3180. mele! « ee 476. radha » skadha 1044. subst. wera 
& there 1762. dagha » plagha 2502. 

Tvåstaviga rimord med öppen penultima och tonlös 
konsonant mellan de båda vokalerna äro ingalunda säll- 
synta, såsom synes av nedanstående förteckning ?: 

heter & lether 15. tapat » skapat 55. rike & like 89. 
skuter » knwter 107. takit » jakit 177. takit » vrakit 200. 
lata » pluta ? 306. skapat » tapat 312. satho » atho 446. 


1 Jfr Hellquist Svenska landsmålen XX. 1: 417 ff., men även 
Noreen Aisl. Gr.? 8 119: 2, där möjligheten av vokalförlängning fför 
IA frambhålles. 

2? Rimpar, i vilka båda orden blivit tvåstaviga genom inskju- 
tande av svarabhaktivokal medtagas icke, men kunde medtagits utan 
störing av likformigheten. 

? Om kvantiteten hos a se Falk-Torp Etym. Ordb. II, sid. 62. 
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rikit » likat 538. lata & matho 552. ketla beter » fother 
558. frisa & lisa 586. vitha » bita 624. [weslgeta — meta 
676. saato » aatho 708. likat » rikit 854. slike » swerike 
882. skutin » brutin 888. rothe » brothe 916. [sweJrike 
forlika 1094. plata » matha 1116. slika >» hymmerike 1220. 
forliket » riket 1804. rota & nota 1424. saka » vraka 1534. 
rota » brota 1574. baka » waka 1644. satho » atho 1678. 
greta &» beta 1694. rote » nota 1866 skapat » apat 1878. 
gita » wita 2010. forbrutit » nwtit 2100. brutit » flutit 2294. 
plator & lather 2334. latha —& matho 2408. saka » taka 2462. 
[Swelrike » [hemejJlika 2560. meta » heta 2564. gatho » satho 
2788. [Swejrighe [läs Swerike] » like 2796. rikit » forlikat 
2814. stetha — beta 3116, brota & rotha 3122. matho — 
sutho 3140. fwesJgeta » meta 3284. rotha » nota 3324. rike 
& like 3434. rikit » forlikit 3454. wita & lita 3470. wetha 
& leeta 3558. skutor » rwter 3562. swika — [hadejJlika 3752. 
gripith » skipat 3896. byta — tryta 38906. mykit — swikit 
39382. fves]geta —» meta 3988. lata » satha 4006. tapat » 
skapat 4166. wita » lita 4210. taka » saaka 4214. flyta — 
tryta 4236. gato » satho 4248. rike « like 4276. satho » atho 
4306. gita I wita 4478. taka » saka 4492. rike & like 4502. 
rike & slike 4540. 

I alla dessa 70 fall rimma korta vokaler i penultima 
med korta och långa med långa. Att vokalen i rote m. 
”skara” är kort framgår av rimmen r”othe &» brote 916, 
rota  brota 1574, brota » rotha 3122. Det förefaller då 
betänkligt att i verserna 37—38 låta röthe m. rimma med 
a möthe. 

Alla svårigheter undgås genom en lindrig emenda- 
tion. Man kan läsa 


Th2z war tha folkunga roth 
the waro konungenom mest a moth 


Till jämförelse kunna tjäna verserna 2046 och 2413 
som innehålla amoth, amoot i samband med verbet wara. 
Substantivet roth uppfattar jag såsom varande = nsv. rot, 
här använt i betydelsen "stam, släkt. Denna användning 
av 'rot' synes icke förvånande, om man betänker, att 


2 
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latinets radix på ett ofta citerat ställe i Versio vulgata 
användes på ett sådant sätt, att det måste uppfattas såsom 
likvärdigt med ”släkt'. Stället lyder: 

Et egredietur virga de radice Iesse, et flos de radice 
eius ascendet. [Jesaia 11: 1.] 

Både i Gustaf Wasas och i Karl den tolftes bibel 
översättes radice på det förra stället med slechte [slächte] 
och på det senare stället med root. 

Huru osökt ”rot' likställes med ”stam, släkt framgår 
även därav, att en medlem av seminariet uppfattade rothe 
i Vv. 37 såsom en form av ”rot', använd just i denna bety- 
delse, utan att han hade en aning om de metriska grun- 
derna för denna tolkning. 


Det är troligt, att man genom fortsatta undersök- 
ningar av rimmens kongruens hos medeltida skalder kunde 
vinna rätt viktiga upplysningar rörande kvantitetsförhål- 
landena och kvantitetsförskjutningarna i fsv. 


II. 139 Som tak wenter at the giordo 
140 gul ok salff ok starka hiorde 
141 The taffwesta tha vndan runno 


Noreen i Altschwedisches Lesebuch sid. 88: 32— 
34 tillägger ett Medh fför gul. Måhända kan man komma 
tillrätta med en mindre ingripande emendation. Jag före- 
slår att läsa: 


SA —- giordho. 
Gul ok solff ok starke hiordho 
the Tawesta tha vndan rundo 


Översättningen av de två sista raderna blir då: 

Guld och silver och en stor hop boskap skaffade Ta- 
vasterna undan. 

Dativen hiordho, styrd av verbet rinda [= fvn. hrinda], 
rimmar fullständigt med giordho. Formen rundo rimmar 
visserligen i stället sämre med wnno i vers 142, men det 
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är möjligt, att runno kan bibehållas i samma betydelse 
som rundo. Ty i en skrift, där pret. kunno 247 [och kunne 
376] växlar med det yngre kundo 208, är det icke otänk- 
bart, att rundo kunde få en variantform runno, och detta 
så mycket mera, som proportionsanalogin winder: wunno 
= rinder: x måste hava underlättat uppkomsten av pret. 
på. runno. 


I. 634 Een dotter som heet rikitza 
635 ok annor hon heet marina 


Man får gott rim genom att införa formen Rikina. 
Det händer ofta, att olika former av samma namn begagnas 
1 fråga om samma person. Förstemann Altdeutsches 
Namenbuch T?, sid. 1258, upptager formerna Rihchina och 
Rikiza. Emendationen är föreslagen av stud. Rolf Pipping. 


IV. honom 7380. 977. 1206. 1864. 1932. 2444. 2508. 
2590. 2870. 3728 ändras av Cederschiöld Rimlista, sid. 
55, ;» till hanom, synbarligen emedan rimordet i alla fall 
utom ett [2590] är wanom. Det synes mig riktigare att 
låta honom stå och ändra wanom till det ljudlagsenliga 
[w]onom. Ty hanom är icke en enda gång belagt som 
rimord, men wonom anträffas i vers 2591 rimmande med 
honom. 

I [wJonom var säkert ett stelnat uttryck, i vilket ut- 
jämningar från de oomljudda kasusformerna icke lätt 
gjorde sig gällande. 


Vv. 890 The hafdo summi latit sina hesta i stal 
891 thera swena lupu hwar annan vm koll 


Rim kan fås, om man ersätter orden vm koll med 
a fall. I Al. 10068 läses: aff rette we han gik a fall [S ö- 
derwall Ordbok I, sid. 234: ”tumlade?']. Rimordet fall är 
föreslaget av stud. Ragnar Hollmerus. 
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VI. 1122 swa at then vplenzske van oc danen fioll 
1123 jak tenker han fik et vlukkes fall 


fioll ersättes med fall [stud. Bruno Lesch]. Jfr 
fiel Bir. 3: 97, rad 28. Pret. fall skulle ge en med rim- 
ordet fullt likalydande form, vilket vore mindre önskvärt. 


VII. 1508 Ther war mangen man water ok tratter 
1509 ther lagho the tha feem netter 
1754 The crisno wordo tha swa trette 
1755 j maghin wel prowa huat the sette 
1756 hwa som erffwoder dagh ok netter 
1757 th2 er ey wnder at han warder tretter 
2468 Thy ridho the bade dagha oc netter 
2469 mangen ädela hester war ther tretter 


Rimmen visa, att tratter, trette böra ersättas med 
tretter, trette. Jfr Kalkar Ordbog IV, sidd. 473 f£. Flere 
medlemmar av seminariet hava gjort denna iakttagelse 
oberoende av varandra. Jfr ock Söderwall Ordbok II, 
sid. 740. I vers 4083 rimmar trette dock med mette. 


VII. 1762 Tha rymdo the crisno aff then wera 
1763 ok jnnan en kellare ok wardho sik there 


I st. f. then wera läses helst thy were. Jfr fvn. 
véri n. Ly, Ophold" Fritzner? III, sid. 981. Samma ord 
i apn återfinnes i vers 


2538 take hans siel i sin were 
”upptage hans själ i sina boningar'. 


IX. 2088 medhan min herra haffdit forbudit 
2089 7 haffwin ider ey jemt vmskudat 


I st. f. forbudit kan läsas forbudhat. Jfr pte forbuthat, 
forbuthather Vgl II K, XLVH, Schlyter 97: 2—3. 
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X. 2916 ther til radde at byggia thz oop 
2917 Igen taker han it helwitis poot 


Ordet oop ersättes med slot [jfr husit 2913]. Slot hör till 
författarens ordskatt. Jfr slotet 2246. Denna emendation 
är gjord av stud. Ragnar Hollmerus. 


XI. 3084 Nordmennene stodho gwer them heokt 
3085 huat the gatho slagit eller steth 


Det sista ordet ersättes med stekt. Jfr Fritzner? II, 
sidd. 593 f.: stokkva (kt) 1. ”forjage, fordrive. 2. ”stenke'”. 
Nvästg. stökka är i bet. 'stänka” belagt både hos Ihre 
Swenskt Dialect Lexicon 1766, sid. 172 fstöcka], och hos 
Sv. Hof Dialectus Vestrogothica, sid. 282 f[stökka]. Jfr 
ock Rietz s. 677, där vg. stökka väl oriktigt föres under 
rubriken stinka, eftersom sjunka hos Sv. Hof, sidd. 40 och 
246, heter siukka, schukka. Emendationen är gjord av stud. 
Ivar Westman. 


Hugo Pipping. 
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Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


De skandinaviska Dnjepr- 
namnen. 


I sitt bekanta arbete De administrando imperio', för- 
fattat under åren 949—952!, egnar kejsar Konstantinos 
Porphyrogennetos ett helt kapitel, det nionde, åt 
”ryssarnas” båtfärder till Konstantinopel. Att de 'ryssar', 
om vilka Konstantinos talar, voro skandinaver torde 
numera — särskilt efter Kunik's och Thomsen's under- 
sökningar — vara allmänt erkänt. Lika litet tvivlar man 
1 våra dagar på att en mängd av de "ryska ortnamn från 
Dnjeprområdet, som kejsaren anför, äro av skandinaviskt 
ursprung — en tanke som framkastades för nära 200 år 
sedan av Bayer? 

Såsom framgår av den till min uppsats fogade — 
säkert icke fullständiga — litteraturförteckningen, har 
mycket redan skrivits om de skandinaviska Dnjeprnam- 
nen. Om jag djärves öka antalet författare med ännu en, 
beror detta på tvenne omständigheter. För det första 
tror jag mig äga en fullständigare kännedom om de nu- 
tida namnen än någon av dem, som hittills behandlat 
dessa namn ur språkvetenskaplig synpunkt? För det 


! Kunik s. 422. : 

2 Bayer I, sid. 410, icke sid. 416 såsom Strube uppger [s. 37 
noten]. 

3 Då jag i den vetenskapliga litteraturen i ämnet iakttagit en 
iögonenfallande brist på namnformer, stavade med ryska typer, vände 
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andra har jag uppställt en ny hypotes angående den 
källa, ur vilken kejsar Konstantinos öst sin kunskap 
om de skandinaviska namnen, och denna hypotes har visat 
sig fruktbar och synes ägnad att kasta nytt ljus över åt- 
skilliga hittills mörka punkter. ; 
Jag tror att kejsaren funnit de ryska namnen i en 
runhandskrift!, den han delvis dechiffrerat rätt, men delvis 
också på ett mindre nöjaktigt sätt. Det torde icke få 
anses osannolikt, att kejsaren i någon mån behärskade 
skandinaviskt tungomål och skandinavisk skrift. Läro- 
mästare kunde han med lätthet få i Konstantinopel, och 
vetenskapligt intresserad som han var, har han säkert 
icke underlåtit att begagna sig av denna utväg att öka 
sitt vetande ?, isynnerhet som språkkunskap nästan i alla 
tider räknats bland furstedygderna. För att taga ett 
exempel ungefär från den tid, om vilken här är fråga, 
vill jag påminna om, att storfursten Vladimir Mono- 
mach [Tf 1125) berömde sig av att kunna fem språk ?. 
Ett indicium för att Konstantinos hämtat sina 
uppgifter om de ”ryska” Dnjepr-namnen ur en runhand- 
skrift — sannolikt ett itinerarium — finner jag i namnet 
på den sista forsen i Dnjepr, sådant detta namn framträ- 
der i de yngre Konstantinos-handskrifterna. Här kallas 
forsen 2roovBovv!t. Detta namn har diskuterats rätt fli- 


jag mig till min vän och kollega prof. J. Mandelstam med en 
anhållan, att han ville ge mig anvisning på ett arbete, som kunde 
fylla denna lucka. Prof. Mandelstam hade då vänligheten att 
låna mig en resebeskrivning av YUyx6nuHcKik, en bok, ur vilken jag 
sedermera hämtat en hel rad av värdefulla upplysningar. För denna 
tjänst står jag i stor tacksamhetsskuld till prof. Mandelstam. 

1 Enligt uppgift av Thomsen s. 154, skulle v. Gutzeit vid 
diskussionen av ryska [person ?]-namn opererat med runskrift, men 
utan nämnvärd framgång. 

2 Slaviskt språk kan Konstantinos hava inhämtat så mycket 
lättare, som han i andra led härstammade från en slav. Se härom 
Lehrberg sid. 363. 

3 Hjärne sid. 88. 

ti Kunik sid. 425. Thomsen sidd. 53 och 63. Thomsen 
IV, sid. 3, noten. 
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tigt 1, men i det hela utan framgång ?. I Sv. Hist. Tidskr. 
1883, bil., sid. 3, noten, anser Thomsen läsarten ZroovBovv 
för felaktig. Jag antager nu, att Konstantinos meka- 
niskt kopierat ett med runor skrivet namn 45TRNBEN+, 
som rätteligen borde utläsas Sträp-unn. Senare leden i 
namnet är uppenbarligen identisk med fvn. unnr, Uör 
eller med dess Vernerska växelform "Und ?. Ordets grund- 
betydelse är ”bölja', och det har använts i Skandinavien 
icke blott som sjönamn utan troligen även som älvnamn!. 
Den förra leden är åter likvärdig med nsv. och fsv. strupe. 
P. A. Munch II, sid. 190, antog, att ZroovBovv samman- 
hängde med fvn. "striväåpa ”sammensnore', och påpekade, att 
förträngda ställen i vattendrag flerstädes i Norge kallas 
”en Stryp', ”Strypen. Fsv. strupe, fvn. stråpi, erbjuder 
dock större likhet med Zroovfovv, och YyxÖnHcKik med- 
delar, sid. 123, att den sista forsen, Bunbunä 5, sönderfaller 
i sex avsatser, av vilka den näst sista kallas Bonubpe Topno, 
d. v. s. ”Vargstrupen'. Thomsen menar, sid. 63, att 
namnet ZroovBovv, om det överhuvudtaget vore riktigt, 
skulle syfta på den näst sista forsen, Jluwnik5. Detta 
är, som synes, icke troligt, men väl kan man tänka sig, 
att läsningen Zrtoovxovv”, i stället för att förstås som en 
variant av ZroovBovv, vore att fatta som ett namn på Jluwnik, 
och att de båda namnen av kopisterna tytts såsom syf- 
tande på samma fors, varigenom de omnämnda forsarnas 
antal minskats med ett. 

i Thunmann sid. 388. Strube sid. 44. Lehrberg sidd. 
375—77. Ewers sid. 482. Schafarik sid. 148. Kunik sid. 438. 
Rafn sidd. 159 f. Munch Il, s. 190. Smith sid. 222. Thomsen 
sid. 68. Thomsen I, sid. 71, not 5. 

2? Munch torde dock hava kommit sanningen rätt nära. Se 
nedan. 

3 Rygh Norske Gaardnavne II, sid. 373. Om nd > nn efter 
svagtonig vokal se Noreen Aschw. Gr., 8 292. 2. 

t Se Hellquist Studier öfver de svenska sjönamnen, Sv. 
landsm. XX. 1, sid. 677, och där citerad litteratur. 

5 UvxÖ6uHcKIK sid. 122. 

€ Stuckenberg s. 255: 'eine sehr gefährliche Stelle in ibm 


wird von den Schiffern der Wolfsrachen genannt'. 
7 Thomsen sidd. 53 och 63. 
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Thomsen sid. 63, spårar i Zroovxovv det västerbott- 
niska dialektordet strukk ”liten fors, uppför vilken man 
kan ro”. Detta antagande är så mycket sannolikare, som 
Konstantinos ger översättningen 'den lilla forsen”. Än- 
delsen -un kan Thomsen icke förklara och, så vitt jag 
ser, icke heller Söderberg !. Jag är benägen att uppfatta 
Zrtoovxovv Bom en skrivform, uppkommen genom kontami- 
nation av Zroovx och Zroovpovv. De många identiska 
tecknen inbjuda formligen till en förväxling. Att namnet 
verkligen lytt "Struk och icke Strukun synes mig framgå 
av följande faktum. På samma sida (121), där UYyx6nunckKilh 
börjar sin skildring av färden genom Jluwniä, nämner han 
tillfälligtvis, att det på den tiden fanns en godsägare i 
trakten, som hette CrpyKkoBb. Detta namn kan vara bildat 
på ett appellativum ”crpykb, men om appellativet inlånats 
och bevarats just i dessa trakter, torde detta bero på, att 
det hafi stöd av ett motsvarande proprium. I en före- 
läsning på Vetenskapssocietetens februarimöte antog jag, 
att familjenamnet CrpyKoBb var bildat direkte på fors- 
namnet, men har av dr. Saxén blivit uppmärksamgjord 
på, att denna mening borde stödjas med paralleller. 

Ehuru jag tänkt, att namnen "Struk och +Strup-unn 
kunde hänföra sig till olika forsar, vill jag dock även 
framhålla möjligheten av att de kunde syfta på samma 
fors — och i sådant fall givetvis på BunbunA, i vilken 
”Vargstrupen” finnes. Vi hava här ännu att taga i be- 
traktande den slaviska benämning Nazoe$r, som enligt 
Konstantinos skulle tillkomma forsen Zroovxovv eller 
ZtoovPovv. Detta namn har diskuterats mycket?, men 
knappast med framgång. Thomsen står tveksam även 
inför sin egen förklaring. För min del tror jag, att Na- 
zoc$7) alls icke är något namn, utan ett adverbielt uttryck, 
som ingått i en slavisk text, vilken Konstantinos miss- 


! Hos Thomsen sid. 153. 

2 Bayer II, sid. 395. Strube sid. 44. Lehrberg sidd. 374 
—5. Schafarik sid. 148. Kunik sidd. 437 f. Smith sid. 222. 
Thomsen sidd. 62 f£. 
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förstått. Jag antager att denna text, transponerad till 
nyryska [med undantag för det ifrågavarande adverbialet] 
lytt: 3TOTB MOpOrb Harpexn Ha3biBaca CTPpyKOMB! — vilket 
med lätthet kan förstås såsom ”denna fors, Hanpexu, kalla- 
des Struk'. | 

Redan i min ovan omnämnda föreläsning framställde 
jag hypotesen om Nazoe$rj som ett missuppfattat adver- 
bial. Jag hade hos CpesueBcxit II, sp. 1647, funnit sub- 
stantivet npexp ”nepezHaa crtopona” [= framsidan] belagt i 
sammanställningen no npexio 'secundum”, och antog därför, 
att Ha npexn skulle betytt ”på främre sidan, under förra 
delen av sitt lopp. Struk skulle sålunda ha varit namnet 
på en del av en fors, vilket i och för sig icke är osanno- 
likt, då ju Yyx6uncKiä uppräknar olika namn för sex av- 
satser i den sista forsen och två i den nästsista. Emel- 
lertid föreslog mig prof. Mandelstam strax efter före- 
draget att uppfatta Hanpexu såsom ett tem poralt adverb 
likvärdigt med mnpexse förut. Hos CpesneBcxit II, 314, 
har jag numera också funnit Hanpbxke = npexge och på 
det beläggställe, till vilket han hänvisar, skrives Hanpexe. 

Huvudvikten ligger nu icke på att utfinna den sanno- 
likaste betydelsen för det adverbiala uttryck, som Hanpexu 
kan ha motsvarat, utan på insikten om, att här alls icke 
behöver vara fråga om något forsnamn. Men det bör 
framhållas, att om nHanpexn betytt ”förut', Zroovxouvv och 
ZtoovBovv kunna vara oliktidiga namn på samma fors. 
Man förstår då lättare, att alla handskrifter hava blott 
det ena namnet, antingen Zroovxovv eller ZroovBovv. 

I förbigående må påpekas, att namnet Bonube ropso 
måhända kan giva oss någon anvisning om läget för den 
ort Ulfshali, som omtalas på den första Stainkumblastenen. 
Stenen är rest över en gotlänning, som dog at Ulfshala, 
medan han 'satt med skinn [d. v. s. handlade med päls- 


! Måhända har instrumentalen ”CrIpyKoMb även underlättat 
uppkomsten av läsningen Strukun i st. f. "Struk. Jfr Thomsen's 
förmodan [II, 8. 71, not 5], att en skandinavisk dativ (at) Strukum 
kunde ha bidragit till uppkomsten av formen Strukun. 
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verk] i södern” !. Det synes rimligt, att slutet av det 
vattenfall, som på det trängsta stället kallades ”Vargstru- 
pen” gick under namnet ”Vargsvansen. Användningen 
av prepositionen at i uttrycket at Ulfshala synes väl mo- 
tiverad, om Ulfshali var ett vattendrag. Stället strax 
nedanför Dnjeprs sista fall måste hava varit som skapat 
för handel med varor från Skandinavien. Dit, men icke 
längre, kunde Svartahavskusternas inbyggare utan svå- 
righet komma med sina farkoster för att göra inköp. 

Ovanför det sista fallet, BubpHnbä, och det nästsista, 
JInwnHiä, möter oss an tredje fors Bynzuno, ByannberKiä, By- 
AnHcKiA 2, och två verst nedanför denna fors, vid ön Ta- 
BOJDKaHBIÄ 3, en av stenar besvärad passage. Thomsen an- 
tager likasom Lehrberg sid. 371 f., och Schafarik sid. 
148, att den fors, som Konstantinos kallar Asdvtt & 
BeoovtS$n varit identisk med TaBommKanckit. I likhet med 
UYyxÖukcKIK tror jag däremot, att Asedävri syftar på Bynne- 
cKiH, den enda av de båda passagerna, som hos Stucken- 
berg kallas "Fall". 

Min hypotes om att en av kejsarens källor varit en 
runhandskrift styrkes synbarligen av skrivningen Aeavrt, 
som Thomsen s. 62, utläser leandi. Ty i runskrift från 
900-talet var ju + [1] normaltecken för d. Mot mitt an- 
tagande talar icke nödvändigtvis den omständigheten, 
att den stungna e-runan icke är belagd förrän några år- 
tionden efter det Konstantinos avhandling nedskrevs'. 
Dels kan det hända, att kejsaren haft olika källor att tillgå, 
dels torde han hava vetat, att somliga runor voro fler- 
tydiga, och stundom valt den riktiga tydningen, stundom 
av oaktsamhet den felaktiga. Formen Aedävti synes mig 


! Se Bugge-Brate Ant. Tidskr. f. Sv. X. 1, sidd. 296 ff., och 
Noreen Aschw. Gr., sid. 497. 

2 UyxÖunncKIK sid. 117. 

? UyxO6urckKit sid. 118. Jfr Stucken berg sid. 255 och Tho m- 
sen sid. 62. 

t Jfr Wimmer De danske Runemindesmeerker I. 2, sidd. 110, 
112 och 120, Pipping Ardre-stenarna, sidd. 35 f. 
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hava framgått ur en till hälften riktig, till hälften oriktig 
utläsning av ett runskrivet NMk4tl! 

Leandi återges i den tyska översättningen av Th om- 
sens arbete, sid. 70, med ”lachend” ?, i den svenska, sid. 
62, med "leende". Den förra översättningen är jag beredd 
att acceptera, den senare ville jag ersätta med 'skrat- 
tande. Endast på denna väg kan man finna en parallel- 
lism mellan forsens skandinaviska namn och det slaviska 
namnet, som av Konstantinos skrives Beoout$n. 

Thomsen sid. 61, menar, att Beoovr$n skulle betytt 
”den sjudande', och denna åsikt har höga anor?. Den an- 
träffas på sätt och vis redan hos Konstantinos, som 
översätter Beoovr$n/ med Bodoua vepod eller vattnets sju- 
dande't. Konstantinos mening om det slaviska forsnam- 
nets betydelse är sålunda klar, och jag vill ej tvista med 
slavisterna om denna sak. Men vilken namnets verkliga 
innebörd än varit, så kan jag ej tro, att det i skandina- 
vernas tanke betytt ”den sjudande', ty då skulle de aldrig 
kallat forsen Leandi. De bryggor, som Thomsen sid. 62, 
velat slå mellan de båda namnen, synas mig i hög grad 
bräckliga. Jag förmodar, att skandinaverna uppfattat det 
slaviska namn, som Konstantinos transskriberar med 
BeoovtSn, såsom likvärdigt med nyryskt Bpywmit, pres. part. 
av BpaTtb, som betyder icke blott ”ljuga', utan även 'sladdra” 5. 
Från betydelsen 'sladdraren' till 'skrattaren” synes mig 


! Om I som tecken för e och &ljud se Wim m er Runenschrift, 
sid. 323. 

2 Denna översättning gavs [alternativt] redan av Thunman n 
sid. 389. Jfr ock Munch II, sid. 190. 

?Thunmann sid. 389 not a): Warju auf Russ. 'ich koche'. 
Lehrberg sid. 372 tror, att ön vid fallet tjänat som 'Kochplatz'. 
Att BevoötSn skall återge ett slaviskt participium med betydelsen 
'sjudande' säges uttryckligen av en anonym medarbetare till Ewers 
[sid. 406). Jfr ock Kunik sid. 435, och där citerad litteratur. 

t Jfr Kunik sid. 424, Thomsen sidd. 53 och 61. Hos 
Kunik sidd. 422—5 [jfr ock Lehrberg sidd. 338—343] finner man 
Konstantinos' text avtryckt. Några texträttelser äro senare med- 
delade av Thomsen. 

5 "[lyCTOCIOBHTB, MOJIOTB A3bIKOMB', enligt Iazb;'TlycTocaoBUTb' 
enligt Vetenskapsakademins ordbok. 
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steget icke långt, och ett vattendragsnamn ”sladdraren” 
kunde förefalla skandinaverna nog så bekant. Jfr Hell- 
quist Sv. landsmålen XX.1, om sjönamnet Skräveln. 
Parallellismen mellan det skandinaviska och det sla- 
"viska namnet framträder allra tydligast vid den fjärde for- 
sen, som enligt Konstantinos heter: på 'ryska Bagovyd- 
008 [Baruforos] och på slaviska BovWnzaoax [Vulniprach]. 
Att -zody betecknar ett syd-slaviskt nparp = ry. noporb 
”fors' framhålles redan av Bayer I, sidd. 394—5. Thun- 
mann sid. 387, identifierar -pöpos med skand. fors. 
Strube sidd. 42f., gör detsamma och tillägger fullt rik- 
tigt: ”".... Pinsertion de I'o dans ce mot ne pouvant 
étre regardée avec raison que comme une faute du Copiste 
qui aura voulu lui donner une terminaison Grecque'. 8. 
43 för Strube Bovivn- till ry. Bona ”bölja. Lehrberg 
sidd. 368 f., för Baoov- till fisl. båra f. och misstager sig 
blott därutinnan, att han uppfattar båru som gen. plur. 
Sedan hava språkforskarna icke haft något av vikt att 
tillägga angående etymologin för dessa ord, som på ett 
så noggrant sätt svara emot varandra. Och dock torde 
den ifrågavarande forsen ingalunda hetat 'Böljeforsen” från 
begynnelsen. De från senare tid antecknade namnen Bon- 
HBK, BonHnHCKIK, BoskurcKot, Boanure! synas stödja gängse 
mening, men å andra sidan märkas namnen Wownigsskot ?, 
Wowninski?, Wowninskoj ", Wawnij >. Yyx6unckKik sid. 115, 
påpekar, att ordet ”bölja' i den lillryska ortsbefolkningens 
språk icke heter Bona utan motsvaras av ett helt annat 
ord, xBbl1a, samt att en närliggande by har ett namn, som 
tyder på, att forsnamnet ursprungligen haft ett v? icke I 


! Uy6unckidk sid. 114. IMpeBras Poccitkckaas Haporpadia har enligt 
Uyx6urcKiX formen Boantre. Stuckenberg s. 255, har Wolnygskoje. 

2 Lehrberg sid. 329. 

3 Kunik sid. 434. 

t Schafarik sid. 148. 

$ Enligt ett gammalt dokument, citerat hos Stuckenberg 
sid. 253. 

< Hos Szujew sid. 186, träffas formen Wobnizkoj, där b väl 
beror på felläsning av ett ryskt B. 
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fför n!. Jag tror man måste ge YyxÖnuncriä rätt i, att 
namnen BonsubH etc. bero på senare omtydningar. Detta 
faktum stör ju på intet sätt parallellen mellan de hos 
Konstantinos anträffade skandinaviska och slaviska 
namnen, men är av intresse, emedan det visar, att vi 
kunna operera med folketymologier, som försiggått så 
tidigt, att de avspegla sig både i de slaviska och de 
skandinaviska namnen hos Konstantinos, men som det 
oaktat ännu i nyaste tid icke helt undanträngt spåren av 
de ursprungliga namnen. Denna erfarenhet skall komma 
oss till godo vid diskussionen av namnet på nästa fors, den 
femte från slutet. 

Denna fors hette enligt Konstantinos på ”ryska' 
”Adewpöo [Atifor], på slaviska Neaoit [Neasit], och kejsaren 
uppger, att den hade sitt namn därav, att pelikaner byggde 
sina bon bland stenarna i forsen. I själva verket är Hea- 
cHTb ett fågelnamn, som bl. a. använts i betydelsen pelikan, 
men de försök, som gjorts att ur det skandinaviska nam- 
net ”Adewdo utpreparera ett fågelnamn hava strandat ?, och 
det synes därtill föga antagligt, att en fors skulle kallats 
”pelikanen” ?. Redan tidigt har man därför tänkt sig möj- 
ligheten av att forsnamnet och fågelnamnet båda från 
början varit ett appellativum, som på grund av gemen- 
samma egenskaper hos fågeln och hos forsen använts som 
benämning på båda. Förberedd genom en i förbigående 
gjord anmärkning hos Strube'? framträder denna tanke 
tydligt hos Engel och isynnerhet hos Lehrberg'? 

1 ”gepeBHIOo CBOIO Ha3biBaloTb OoHH Boenizu'. Längre ned: 
'OzepeBna - - BoBrurn". På Kiepert's atlas kallas denna by Wowniga. 

? Thomsen sid. 60. 

3 Jfr Thomsen sid. 58. 

4 Strube sid. 41, säger: '=————— le nom de Neiasitetz 
qui signifie proprement insatiable, — — — — — — Å 

s Engel sid. 15, skriver: 'Nenasitetz. Dieser Name ist fast 
vollkommen aus dem alten Slawonischen des Constantinus Nevaont 
beybehalten. — — — — Der jetzige Slawische Name dräöckt aber 
mehr den Begriff von Unersättlichkeit aus, wie er denn auch för 
den gefährlichsten aller Wasserfälle gilt'. 

< Lehrberg sid. 364: "Wenn aber das Wort HeacbiTtb als ein 
eigentliches Appellativ zu betrachten ist, so haftet es nicht bloss auf 
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och måste i dag som är betraktas såsom gällande me- 
ning !. 

Utgående från denna åsikt har man på olika vägar 
sökt förklara forsens skandinaviska namn och bringa det 
i samklang med det slaviska. Ett viktigt hinder för fram- 
gång reste sig till en början därigenom, att utgivarna av 
Konstantinos” skrift felaktigt skriva ”Zewdo. Genom 
undersökningar som Thomsen gjort, dels själv, dels 
genom förmedling av J. L. Heiberg, är det numera kon- 
staterat, att alla handskrifter hava  AZewdo, samt att denna 
läsart i en av handskrifterna synes hava framkommit 
genom radering av ett ”Jewwo?. 

Den tolkning av namnet, som ges av Höjer sid. 
336, utgår från den felaktiga läsningen ”Adewdo och måste 
sålunda redan på denna grund övergivas ?. Tidigare hade 
Rafn sid. 159, uttalat sig på följande sätt: ”Den fjerde 
Foss kalder han ”Aewåo [bör vara ”Zewdo] og dette Navn 
kunde vel tillegges Betydningen umeöattelig; det er rime- 
ligvis det oldnordiske eller islandske &fr, heftig'. Denna 
åsikt är f. övr. framställd redan av Lehrberg sid. 365. 
Steget mellan cefr och ”Aewyöso är emellertid väl långt. 
Munch II, sid. 190, betecknar också sammanställningen 
med &fr som tvungen. Thomsen har, sedan läsningen 
”4ewydo PAeyqwo] befunnits vara den enda riktiga, stannat 
vid en tolkning', som ger alldeles samma betydelsemotsva- 
righet mellan det skandinaviska och det slaviska namnet, 
som den Lehrberg och Rafn ansågo sig hava funnit. 
Aztfor skulle enligt Thomsen sid. 61, vara likvärdigt med 
ett fvn. Eiforr [Eyforr, ZEfor] och betyda "den alltid 


dem Geier und dem Pelikan, so mag es auch von jedem Subjecte 
gebraucht werden, das man sich als gefrässig und unersättlich vor- 
stellen kann, also tropisch sehr passend von jenem Porog, der, als 
könnte keine Beute ihn sättigen, gierig um sich frisst'. 

1! Thomsen sidd. 60—61. 

2 Thomsen IV, sidd. 2—3. 

3 Jfr dessutom Thomsen IV, sidd. 4—6. Ett svar av Höjer 
i Sv. Hist. Tidskr. 1884, bil., sid. 1. 

t Ett tidigare tolkningsförsök av Thomsen refereras och 
kritiseras av honom själv i Sv. Hist. Tidskr. 1883, bil., sid. 65. 
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häftige, den alltid forsande [semper praceps]. Thomsen 
menar, att det ryska namnet i jakande form [alltid for- 
sande] uttrycker det samma som det slaviska i nekande 
[den omättlige] och finner denna tydning i alla avseenden 
tillfredsställande. Senare! betecknar han dock denna lös- 
ning som provisorisk och säger, att han med glädje skall 
uppgiva den, om någon kan finna på en bättre. 

Jag tror nu icke heller, att vi få bliva stående vid 
Thomsen's lösning, utan böra söka en, som ger en nog- 
grannare överensstämmelse mellan de båda namnen. 

Det säkraste vi veta om det slaviska namnet är att 
det börjar med negationen He. I denna punkt överens- 
stämma alla de olika varianter, som anträffats. Jag skall 
här uppräkna de viktigaste, grupperade efter deras större 
eller mindre inbördes likhet. 

1. Neaormt (Neasit] hos Konstantinos. Heacerteus 
i IIpeBHaa Pocciäckaa Haporpapia?. Neiasitetz [konstruerad 
form?] hos Strube sid. 41. 

2. Henacitew> [UywO6unckKit sid. 101]. Nenassytez [Lehr- 
berg sid. 327]. Nenasytezkoj [Szujew sid. 186). Nenassy- 
tezkor [Lehrberg sid. 3622]. Nenasytec [Schafarik sid. 
147]. Nenasitetz [Engel sid. 15]. Nenassitee, Nenassi- 
tetzkoje [Stuckenberg sid. 254]. 

3. Nienastites [Beauplan sid. 20]. HenHacrtuncKoä 
[Uly6eptr). Nienaszyniec [Swiecki]. 

Om det nu är klart, att det slaviska namnet börjar 
med en negation, böra vi naturligtvis helst antaga, att 
förhållandet varit detsamma med det skandinaviska nam- 
net. Och då må vi draga oss till minnes, att fvno. e 
ingalunda enbart betyder ”alltid', utan också kan betyda 
"icke. Se härom Fritzner Ordbog? I, sid. 294. I fsv. 
har e undantagsvis betydelsen ”icke. Se Schlyter i 
glossaret till Östgötalagen, sid. 256, och i Ordbok, sid. 138. 
I fgotl. finnes ett belägg för a: i betydelsen ”alltid', men 


1! Thomsen IV, sid. 86. 
2 Se YyxO6urckKik sid. 101. 
? UyxOnEcKik sid. 101, transskriberar Lehrberg's form med 
HenacuTteurin. 
3 
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ensamt i cod. A av GL [och G. $S:] är ordet belagt nära 
200 gånger i betydelsen "icke"! Det är uppenbart, att 
betydelsen ”icke” för detta ord är samnordisk och varit 
speciellt rotfäst på Gotland. Över Gotland gick vägen 
från Sverge till Dnjeprs vattensystem, och på Gotland 
[Pilgårdsstenen] är namnet Azfur belagt ?. 

Det finnes sålunda absolut intet hinder för antagan- 
det att första leden i namnet Azfor är negationen at, 
eller i förlitterär fsv. form ce. 

Vilken egenskap kan det hava varit, som forsen 
Azfor saknade, men de andra forsarna ägde, och som så- 
lunda i negerad form bör anses ingå i namnet? Härom 
ger Konstantinos enligt min mening klart besked. 
Aifor var den enda fors, genom vilken båtarna icke kunde 
stakas; här måste de dragas eller bäras över Jand på sidan 
om forsen 3. En sådan fors kunde knappast få ett pass- 
ligare namn än ”den icke farbara” eller på fisl. e-förr', 
på förlitterär fsv. "cei-förf[r] >, på fgotl. at-fyr[r] 9. Då nu 
grekiska alfabetet icke hade något tecken för ö-ljudet, 
måste ett av tecknen o eller & tillgripas. Måhända få vi 
1 det till hälften utskrapade w, som Heiberg trott sig 
kunna läsa i Vatikanerhandskriften 7, se en antydan om 
att vokalen i namnet Fi-förr var lång. 

För att besluta sig för denna tolkning behöver man 
icke först uppvisa förekomsten av likartade bildningar i 
nordiska vattendragsnamn. Ty för det första är det här 
fråga om en namngivning av vida senare datum än den, 


! Om fgotl. ai som etymologisk motsvarighet till fisl. ei och 
fsv. e se Läffler Nordisk Tidskr. f£. Fil. N. R. V, sid. 79 och not 2, 
Noreen Aschw. Gr., & 473, samt Pipping Nya gotländska studier, 
Göteborgs Högskolas årsskrift 1904, sid. 3, där det enda belägget för 
fgotl. at 'alltid' uppvisas. 

2? Bugge hos Pipping i 'Nordiska studier tillegnade A. No- 
reen', sidd. 175 ff. Närmare härom längre ned. 

3 Jfr Thomsen sidd. 52—53. 

+ Om förr = "farbar ge Fritzner Ordbog? I, sid. 531. 

5 Om fsv. fer "farbar se Söder wall Ordbok I, sid. 378. 

& På Pilgårds-stenen skrivet +IVNR [ackusativ]. 

7 Jfr ovan sid. 10. 


Google 


SNF IL5. Pipping: De skandinaviska Dnjeprnamnen. 13 


som gett upphov åt de urgamla vattendragsnamnen i 
Skandinavien. Och för det andra föreligger här ju en 
översättning från annat språk. Såsom den begynnande 
negationen visar, måste det skandinaviska och det ryska 
namnet åtminstone enligt nordbornas uppfatt- 
ning noga hava motsvarat varandra. 

Efter det som nyss utretts angående forsen Bovivn- 
sodx torde det vara klart, att hela den namngrupp, som 
ovan upptagits under n:o 1, trots beläggens ålder, kan 
hava formats under folketymologisk anslutning till HeacniTb 
”pelikan". Man torde sålunda vara berättigad att, om ökad 
klarhet därigenom kan vinnas, utgå från antagandet att 
den ofta, ehuru jämförelsevis sent, belagda namntypen 2 
står forsens ursprungliga namn närmast. Namnet skulle 
i så fall hava börjat med ljudförbindelsen Henacbit- eller 
någon annan ljudförbindelse, som icke varit mycket olik 
denna. Möjligt är ju, att den ursprungliga formen just 
varit Henacbiteup, men detta är långt ifrån säkert, även 
för den händelse att vi anse oss kunna se bort från ty- 
perna 1 och 3. Framför allt synes det mig, att man icke 
får bygga något på avledningsändelserna -emb, -euKin. 
Ty forsen strax ovanför heter 3BoHeuwb, 3BoHeuKik!, och 
det är känt, att samhöriga geografiska namn ofta påverka 
varandra?. Då forsarna i Dnjepr väl bildade en namn- 
ramsa, som begynte med den fors, som låg närmast käl- 
lorna, kom Henacbiteup [-uKit] att nämnas omedelbart efter 
3BoHeu> [-uxiä] och kunde påverkas av dess form. 

I mitt föredrag i Vetenskapssocieteten har jag ut- 
talat en förmodan om att forsens ursprungliga namn varit 
>HeHocutenb ”[naves] non ferens' ?. Slaviska onomatologer 


! Se nedan. 

2 Jfr de hos Saxén SNF 1I13., sidd. 60—61, anförda exemplen. 

2? Fr. Miklosich sid. 455, upptager ordet HOocHTeab m. 'ferens', 
som för övrigt hör till en så livskraftig typ av nomina agentis, att 
man med trygghet skulle kunna konstruera upp formen, även om 
den ej vore belagd. Om ”HenHocuteab under inflytande av 3BoHeub 
blev till ”Henocuteuz, kunde det av en inföding omöjligen vidare 
uppfattas som nomen agentis till HocHTB, och den folketymologiska 
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må avgöra, om denna förmodan är acceptabel eller icke. 
Men oberoende härav vågar jag tro, att skandinaverna 
uppfattat namnet på den ifrågavarande forsen såsom sam- 
mansatt av negationen He ”icke' och en avledning av 
HOcHTb "bära, föra. Denna frestelse låg så mycket när- 
mare till hands, som växlingen Nenasytets « Nenastites 
[HenactuncKok]) lätt kunde framkalla en tanke på växel- 
formerna HOCHTB Vv HecCTH. 

En icke farbar fors, vars namn åtminstone troddes 
betyda ”den icke bärande” kunde på förlitterär fsv. icke 
benämnas lämpligare än med namnet Ki-för[r] ”den icke 
farbara'. 

Jag nämnde tidigare, att forsens fgotl. namn Ai-fyr 
läses på Pilgårdsstenen, där det skrives +IVNR. I en 
anmälan av Nordiska Studier har F. Jönsson! uttalat 
sina tvivelsmål om riktigheten av att — enligt Bugge's 
förslag — sammanställa dessa runor med namnet ”AZewöp 
hos Konstantinos. 

Emellertid tror jag mig nu kunna lämna ett fullgott 
bevis för att de båda namnen äro identiska. 

Det säges på Pilgårdsstenen ?, att Hegbiarn och hans 
bröder rest stenar efter Rafn i söder vid Rufstain, och 
det tillägges sedan: '”kuåmu vitt i Aifyr. Om ÄAifyr 
är — Henaceteus, så bör Rufstain vara en sten i denna 


omtydningen HeHacbiteup låg då nära till hands. Den innebar knap- 
past en starkare avvikelse från grundformen än den sidd. 8 ff. på- 
pekade omtydningen BosHuHckiä i st. f. BoBHurcKik [BapcoB> sid. 40]. 
Obetonat kort o och kort a stodo redan i fry. varandra så nära, 
att skillnaden mellan ”Henocuteub och HeHacbiteup väsentligen in- 
skränkte sig till olikheten mellan vokalerna u och bl. Om tidiga 
förväxlingar av o och a se Co6oneBcKit sid. 39. 

Till förväxlingen av Hu och bl kunna resande, som talade forn- 
bulgariskt tungomål, hava bidragit, ty i detta språk övergick ul tidigt 
till u. Jfr Leskien sid. 5, samt skrivningen Neaoft = Neasit = 
Heacbnitb hos Konstantinos. 

1 Finnur Jönsson N. T. f. Fil., UI Rekke XII, sid. 38. 

2? Jag kan här icke repetera de uppgifter angående de enskilda 
runornas större eller mindre tydlighet, som jag tidigare lämnat, utan 
hänvisar i detta avseende till min förut citerade uppsats i 'Nordiska 
Studier". 
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fors. Det kunde synas lönlöst att leta efter en sten i 
Dnjepr, men en tillfällighet har gjort, att dess läge nu 
kan bestämmas. Enligt Yyx6nncKik sid. 101, finnes i den 
första av de tolv avsatser, av vilka HeHacurteup består, en 
sten, som benämnes Peab Kamenb 'den rivna, sönder- 
sprängda stenen', ett namn, från vilket Rufstain synes 
vara direkt översatt !. 

Det kan icke vara en tillfällighet, att runkombina- 
tionerna Åzfur och Rufstain båda anträffas i samma in- 
skrift, och att PBeaHbt Kamenb ligger i HeHacnhteup = ”Aewpdp. 

Det vore skäl att efterforska, om de stenar, som 
enligt inskriften på Pilgårdsstenen rests efter Rafn vid 
PBanbH KameHb ännu stå kvar. Jfr Bugge i bilagan. 

För forsen ovanom Henacbiteub uppger Konstanti- 
nos blott ett namn, Telavdåpl, och detta skall vara slaviskt. 
Redan Bayer II, sid. 394, har tänkt sig, att det slaviska 
namnet här bortfallit på grund av oaktsamhet hos kopis- 
terna, och att Gelandri varit det ”ryska” namnet, men hans 
vän Schoettgen har sedermera intalat honom, att Ge- 
landri kunde förklaras ur tscheckiskan. Strube förbigår 
detta forsnamn på grund av uppgifternas bristfällighet, 
men redan Thunmann sidd. 388 f., har fullt klart för 
sig, att det slaviska namnet bortfallit, och att Gelandri 
motsvarar det fisl. participiet gellandi, som han översätter 
med ”rauschend”. Engel sid. 15, anser, att Telavöpl varit 
den fors, som nu heter 3Boneub. Han skriver: ”Swonetz. 
Dies ist Constantins Telavåg d. h. Klang des Wasserfalls”. 
Lehrberg sidd. 360—361, gör ett mycket fyndigt försök 
att restituera texten hos Konstantinos. Han läser:? 
Tekavdor 6 Éfounvevovrar ExaaPuwiZETI opovet$ 6 <ZTI1 Nos 
poapuov och antager, att avskrivaren av misstag sprungit 
från det ena ZTI till det andra. Under hänvisning till 


1 Enligt Fritzner? III, sid. 125, betyder fvno. rof n. [= fgotl. 
"ruf] ”Oplesning, Gjennembrud, hvorved noget ryfst eller Delene 
skilles fra hinanden, det aabne eller ledige Rum som derved opstaar'. 
Bugge [se bilagan] översätter Rufstain med ”den brustne Sten eller 
Stenen med Hul i' och påpekar, att stenen måste ligga i Aifur. 

2 Jag rättar icke onöjaktigheterna i Lehrberg's citat. 
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Thunmann och med åberopande av även andra ger- 
manska språk än isländskan påpekar Lehrberg vidare, 
att Gelandri måste vara ett 'varägiskt particip, vars be- 
tydelse nära motsvaras av 'Swonez” eller 'swonezkoi'. 
Dessutom framhåller Lehrberg den egendomliga ”hys- 
terologi', som Konstantinos gör sig skyldig till, då 
han översätter Gelandri med ”forsens larm” i st. f. med 
”den larmande forsen”. 

Till Lehrberg's uttalanden” har den senare forsk- 
ningen icke haft mycket att tillägga. Kunik sid. 430, 
framställer detaljanmärkningar mot Lehrberg's emenda- 
tionsförsök och anser, att o i Telavågi beror på att kopisten 
haft dat. ”avdol i tankarna. Bugge Ark. II, sid. 170, not 2, 
skriver: ,,FTelavdol er skrevet med o og med enkelt 4 vist- 
nok ved Indflydelse av graeske Ord paa -avdol(ov) og paa 
peka- (f. Ex. Tekavwoy'. 

Här skulle jag åter vilja tillämpa min hypotes om 
att Konstantinos, åtminstone delvis, hämtat sin kun- 
skap om de skandinaviska forsnamnen ur en runhandskrift. 
På denna väg kunna vi förklara både enkelskrivningen 
av A och det skenbart överflödiga o. Jag tänker mig, att 
runhandskriften haft följande läsning: 


ZIFFFETE eller YIFEFTE] 


Det förra kan utläsas giallendr eller gellendr! och det 
senare gellendr. Jag hänvisar till följande paralleller. 
På den större Jallinge-stenen från c. 980? läses [$NRI]N+F 
= -weg ? [fsv. wegh], och på Års-stenen från c. 980—985 + 
finna vi FI = lengi? . Utskrivningen av nasalen » 
fför homorgan klusil är heller icke överraskande. Jfr 


! Fvn. har gialla eller gella [Fritzner Ordbog? I, sidd. 576 
och 604], och fsv. gella [Noreen Aschw. Gr., 8 530. 1, Söderwall 
Ordbok I, sid. 437). Gammalt e övergick i fsv. till & på 900-talet. 
Se Noreen Aschw. Gr., 8 113. 

2 Wimmer De danske Runemindesmeerker 1.2. sid. 30. 

3 Wimmer loc. cit., sidd. 20 och 28. Runenschrift sid. 326. 

t Wimmer De da. Run. I1.22., sidd. 107, 90 och 98. 

5 Wimmer loc. cit. sidd. 103, 105, 106. Runenschrift sid. 319. 
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STR T+= standa på Års-stenen !. Om | som tecken för 
e och e-ljud se ovan sid. 7 not 1. 

Att Konstantinos utläste runan k som a är fullt 
begripligt. Efter R följde, enligt vad jag förmodar, ett 
streck, som av Konstantinos utlästs som £Z, men som i 
själva verket var en del av en ram, i vilken runskriften 
infattats. Jag hänvisar till det kända faktum, att på Rök- 
stenen ramen stundom måste läsas som z, stundom åter 
lämnas oläst. Det mest eklatanta exemplet härpå lämnar 
ordet burnir, som är fördelat på två rader burn|R. För 
att få fram läsningen burnir måste vi läsa antingen den 
förra radens slutram eller den senare radens begynnelse- 
ram som z, men båda ramarna få icke läsas. Andra ra- 
dens begynnelseram måste läsas som 7 [in uarin fabi], men 
tredje raden [sakum etc.] läses utan att begynnelseramen 
medtages. I harub|s, som är fördelat på två rader, får 
ingendera ramen läsas 0. s. v. 

På denna väg komma vi till en läsning "Gellendr, 
som uppenbarligen representerar pluralen av part. pres. 
av gella "skrika, tjuta. Sedan jag kommit till den över- 
tygelsen, att här föreligger en pluralform, begynte jag 
naturligtvis se efter, om det kunde finnas några reella 
grunder för mitt antagande. Till min överraskning fann 
jag då hos Yyx6unckKik sid. 90, en uppgift om att en fors 
strax nedanför översta katarakten ? i IpeBHaa PoccitcKkaa 
Haporpahia med åbergpande av folktraditionen ['no cKazsKb 
3aMOpOXxCKAXB Yepkacb'] benämnes 3BoHeup?. Det förefaller 
sålunda sannolikt, att fvå forsar burit namnet 3BoHeur !, 


! Se även Noreen Aschw. Gr., 8 15. 

? Närmare härom sid. 22, not. 2, men även i tilläggen. 

3 Den fors, som nu kallas 3BoneuKik Mmoporb, benämnes enligt 
denna källa och på enahanda grunder Ctpbsabuit [YUyxÖnKacKIAK sid. 98]. 
Crtpbsbuaa 3a60pa [YUyxOnkRcKIK sid. 97) är nu namnet på en fors, 
som ligger 4!/, verst ovanför 3BoHeup och 2 verst nedanför JIoxarcKiä 
[Stuckenberg sid. 254). Jfr dock även tilläggen. 

t Att två forsar i Dnjepr burit samma namn är icke exempel- 
löst. Lehrberg sidd. 325 och 329, omtalar två med namnet Kriwaja 
Sabora, den ena belägen ovanför JloxancrKik, den andra ovanför 
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och häri söker jag förklaringen till pluralformen Gellendr. 
Möjligen kunde man dessutom taga i betraktande, att 
3BoHeuKiä har fyra avsatser [YyxÖnunucrKik sid. 98). Men 
även andra forsar hava flere avsatser [Henacbeiteuwp har 12 
stycken] utan att därför bära plurala namn. Leandi, som 
med hänsyn till namnets form är närmast jämförbar med 
Gellendr, har två avsatser, såvida jag har rätt i att denna 
fors är identisk med Bynnneckril. 

Sex och en halv verst ovanför 3BoneuKxiä bildar 
Dnjepr ett fall, som vanligen kallas Jloxanccit, men enligt 
UYyx6unccKIK sid. 92, även fört namnet Jloxannbn, Vilket 
med stöd av folktraditionen meddelas i IpeBuaa PoccitcKkaa 
Hinporpadia. Hos Konstantinos lyder det ryska namnet 
på denna fors, OdA8oool och det slaviska ”OotooBovvinpdy. 
Redan Bayer I, sid. 394, har insett [jfr ovan sid. 8] att 
detta senare namn innehåller ett sydslaviskt nparp 'fors'! 
och att hela uttrycket betyder ”insularis cataracta' d.v.s. 
”öforsen” — icke ”forsens ö', såsom Konstantinos upp- 
ger. Ovdgoool tolkas ävenledes redan på 1700-talet — av 
Thunman sid. 387 — såsom likvärdigt med ett skandi- 
naviskt Hulmfors. Thomsen sid. 151, visar, att m-bort- 
fallet i Ulvorsi stödes av fsv. namnformer. [Hulfastr i 
runskrift; Hulvastus, Holuaster]). H-bortfallet i uddljud in- 
trädde regelrätt vid överflyttning till fry. [jfr Kunik 
sid. 429, Thomsen sidd. 115 ff.], men dessutom bör 
märkas, att Rospiggs-behandling av uddljudande h är 
egendomlig för en del svenska dialekter vid Östersjö- 
kusten och härstammar från förlitterär tid. Se Noreen 
Aschw. Gr., 8 312.2. Övergången f > v är likaledes nor- 
mal. Jfr Hulvastus, samt Noreen Aschw.Gr., $ 259, anm. 1. 

Jag har icke sett någon förklaring av det över- 
flödiga i-et i Ulvorst, men förmodar, att man ansett det 
vara en dativändelse, som felaktigt förts till stammen. En 


BoBnurcKik. Stuckenberg sidd. 254—5, kallar den förra forsen 
[vilken han betraktar blott som en del av JloxancKik) Kriwiza, den 
senare Kriwaja. 

! Banduri I, sid. 38, översätter -prag med ”limen', vilket ju 
i och för sig är riktigt. . 
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sådan förklaring är ju i och för sig rimlig, men icke till- 
lämplig på det överflödiga z-et i Gelandri. Jag tror sna- 
rast, att vi i båda fallen hava att göra med en felaktig 
utläsning av runskriftens ram. 

Sitt namn hade Hulmfors! antagligen av ön Kynnuxa, 
som ligger mitt i densamma? En sträcka av blott en 
halv verst? skiljer JIoxancxit » Hulmfors från den närmast 
ovanför belägna forsen CypcKkok nopor>s', så kallad, emedan 
bifloden Cypa här faller in i Dnjepr5. Denna fors är 
ofarlig 5, och har möjligen av denna grund icke upptagits 
1 Konstantinos' förteckning, eller också hava CypcKoik 
och JloxancKiä, som ligga så nära varandra, kanske sam- 
manfattats under ett namn '?. 


1 Det är möjligt, att namnet lydde Holmfors, och att u inkom- 
mit under inflytande av runskriften. Men å andra sidan bör märkas, 
att omljuden ofta uteblevo i komposita — en omständighet, som hit- 
tills icke tillräckligt beaktats i fråga om da-omljudet. Jfr det hos 
Thomsen citerade namnet Hulvastus, särskilda namn på Hw[m]- 
hos Lundgren 8v. landsm. X. 6, sidd. 106 ff., samt grbohulm SD 
2: 86. Gotlandism behöver icke föreligga. 

2 Uvk6nAcCKIK sid. 92. 

8 Stuckenberg sid. 2ö4. 

t Stuckenberg sid. 254, skriver Ssurskoje, Thomsen sid. 56, 
Surskij. 

5 Jfr YUyxOurcKiIK sid. 91. 

e Så redan hos Lehrberg sid. 356. Utom den direkta upp- 
giften, att även en fors nedanför första fallet kallats 3BoHeur, har det 
ringa avståndet mellan Cypckok och JloxancxKit avhållit mig från att 
skilja dem åt och antaga att Gellendr skulle varit ett gemensamt 
namn för 3BoHeub och JloxancxKik, Ulvorsi åter namnet på CypckKot, 
som även kunde göra skäl för namnet 'öfallet' [Thomsen sid. 57, 
UYUvx6nuKHcKIK sid. 91). Eljes vore det ju nog en fördel, om man kunde 
antaga, att pluralen Geellendr syftade på två grannforsar. Alldeles 
omöjligt är det heller icke att komma till ett sådant antagande, ty 
mellan Henacbiteuwb och 3BoHeu> ligger en fors, som överhoppats av 
Konstantinos. Den kallas hos Engel sid. 15, Kniaginetz, hos 
Lehrberg sid. 327, Tichninskoi eller Knäginskoi-Porog, hos Stuck en- 
berg sid. 254, Tjäglinskoje eller Techninskoje. YUywxÖnuncrik sid. 99, 
upptager från olika källor namnen TexHuncKil, TuxHnACKIK, KAAru- 
HKHS och 3a60pa TarnHCKaq, samt anser detta sista namn för det rik- 
tiga. Forsen ligger enligt Stuckenberg 4 verst nedanför 3BoHeub 
och 2 verst ovanför HeHacbiteus. 
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Den bästa prövostenen för min hypotes om att Kon- 
stantinos begagnat en runhandskrift som källa, bildar 
namnet på den första av honom omtalade forsen. Denna 
säges heta ”Eocovzxij, Essupi, och namnet skulle både på 
ryska och på slaviska betyda 'sov icke". Tanken att samma 
ord eller ordföljd skulle kunna betyda 'sov icke både på 
skandinaviskt och på slaviskt tungomål kan icke hava 
upprunnit hos någon, som haft sin uppmärksamhet fäst 
vid det levande talet, den måste hava fötts hos en kam- 
marlärd, som opererat med bokstäver i st. f. med ljud. 
Och ett fogligare material än runskriften kan knappast 
hava stått till buds vid dessa experiment, ty runornas 
mångtydighet vållade, att läsningen av runskriften fick 
likhet med tydningen av rebusuppgifter. Blott om man 
betraktar det hela som ett slags rebus, kan man hoppas 
att få kejsarens uppgifter att stämma med varandra. 

Thomsens försök att sammanställa ett slaviskt He 
cbnu ! med ett skandinaviskt ne sofi? förefaller icke fullt 
övertygande, så länge man jämför de olika ljuden med 
varandra, men tänker man sig [ne] » né? sofi skrivet 
med runor" 4$I+4NBI, finner man strax, att utläsningen 
ne supt går för sig lika väl och till och med är den bästa 
tänkbara transskriptionen av ett slaviskt He cenn>?. Och 
då enkelskriven runa kan läsas två gånger, är naturligtvis 


! Jfr Kunik sid. 427. Tanken att i Essupi söka ett slaviskt 
He Cb härstammar ytterst från Banduri. Se Banduri II, sid. 37. 

2 Jfr tidigare, delvis felaktiga sammanställningar av Thun- 
mann sid. 390, och Lehrberg sid. 352. Munch II, sid. 189, skriver: 
'— — har vel paa Oldn. heddet «né sofi> eller «eigi sofi>". 

2 I fsv. språkform ne. Jfr Noreen Aschw. Gr., 8 114, anm. 2. 

+ Jag begagnar här beteckningen |+ för e. Jfr ovan sid. 16. 
Beträffande användningen av runan B som tecken för gammalt f 
hänvisar jag till skrivningen FINNE på Gunderupstenen II, som an- 
.8e8 härstamma från senare hälften av 900-talet. Jfr Wim m er Runen- 
schrift, sid. 293, De da. Runemindesm. I. 1, sidd. CXLI och CXLIV, 
Noreen Pauls Gr.? I, sid. 525. 

5 Ljudvärdet för 5 kan icke med säkerhet fastställas. Jfr 
Leskien sid. 5. De vokaler, som man närmast tänkt på [u och ö]), 
återges båda i runskrift med |ly. Se Wim mer Runenschrift, sid. 324. 
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även läsningen ”"Nessupi möjlig, ja till och med Essupi. 
Ty det är tänkbart, att det närmast föregående ordet slu- 
tade med 2», och om ordskillnadstecken icke funnos ut- 
satta, behövde runan + icke å nyo utskrivas, utan läsaren 
fick själv avgöra, om han skulle uttyda namnet som 
Essupi, ne supit eller né sofi. 

Tanken på att fördubbla ett slutljudande » i det ord, 
som föregick forsnamnet, är gammal, och man har påpekat, 
att den grekiska texten har izovouaSduevov fför ”Eooovnij!. 
För det fall, att Konstantinos förlägg varit en run- 
skrift; behöver ingen felskrivning antagas, ja icke engång 
felaktig utläsning av runtecknet för 2. 

Jag förmodar att textens 

fral soötov uiv Eoxovrar eo TOv AOÖTOV PoapuÖv] TÖV 
énxovouaSduevov ”Eooovnij 
i förlägget motsvarats av: 


+NV4AT+HI+ANBI 


aukalaniasupi 


Om man nu drager sig till minnes, att konjunktionen 
auk, ok även kunde fungera som pronomen relativum ?, 
samt att ett suffigerat -faJn kunde användas likvärdigt 
med han 3, kan man läsa: 


1. auk kallan Essupi ”och kalla den [forsen] Essupt 
2. auk kalla Ne supit ”vilken de kalla Ne sup? 
3. auk kalla Né sofi "vilken de kalla Né sofi 


Icke ens härmed äro alla kombinationsmöjligheter 
uttömda. Då fvn. & är belagt med negerande betydelse +, 


1 8e Thunmann sid. 106, not b, sid. 389, not b. 

2 Så ännu i Ög, BB, XXV, pr: cr bet hest fyl ok ganger — — — 
biteer marfyl ok ganger — — — biter marfyl ok rinder. Se Noreen 
Altschwedisches Lesebuch, sid. 158. 

3 Jfr kiplaran, bindran Ög, Uapa mal, XXXI. 2, samt enligt C e- 
derschiöld's påtagligen riktiga emendation [i SNF II3. sid. 2, not 2] 
"upan [i st. f. vpa han] i rim med slan, Erikskrönikan 3856. Om dessa 
formers förhistoria se Kock Ark. XXIV, sid. 188. 

t Bugge Norren Fornkvedi, sid. 396 b. Fritzner Ordbog? 
Id, sid. 1068. Gering Vollständiges Wörterbuch zu den Liedern 
der Edda, sid. 1238. 
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Den bästa prövostenen 
stantinos begagnat en 
namnet på den första av honom 
sägos heta "Eooouxf, Essupi, 
ryska och på slaviska betyda 
ord eller ordföljd skulle kunna 
skandinaviskt och på slaviskt. 


upprunait hos någon, som haft 
vid det levande talet, den måste. 
marlärd, som opererat med 
Och ett fogligare material än 
hava stått till buds vid dessa 
mångtydighet vållade, att 
likhet med tydningen av 
betraktar det hela som ett slags 
att få kejsarens uppgifter att 
Thomsens försök att 
cum! med ett skandinaviskt 
övertygande, så länge man j 
varandra, men tänker man sig 
med runor" 414401, finner 
ne oupi går för sig lika väl och 
tänkbara transkriptionen av 
då enkelskriven runa kan läsas 


> åtr Kunik sid. 427. Tanken 


 Tjudvärder 4 
klen ald. 6. De 
Åtorgos båda I runskrifr. 





omständigheter 
normalt, eller 
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För oljadet var N nor- 
spirantiska pet + kunde 
runa än B, som bl. a. 
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Den bästa prövostenen för min hypotes om att Kon- 
stantinos begagnat en runhandskrift som källa, bildar 
namnet på den första av honom omtalade forsen. Denna 
säges heta ”Eosoovxfj, Essupi, och namnet skulle både på 
ryska och på slaviska betyda 'sov icke'. Tanken att samma 
ord eller ordföljd skulle kunna betyda ”sov icke' både på 
skandinaviskt och på slaviskt tungomål kan icke hava 
upprunnit hos någon, som haft sin uppmärksamhet fäst 
vid det levande talet, den måste hava fötts hos en kam- 
marlärd, som opererat med bokstäver i st. f. med ljud. 
Och ett fogligare material än runskriften kan knappast 
hava stått till buds vid dessa experiment, ty runornas 
mångtydighet vållade, att läsningen av runskriften fick 
likhet med tydningen av rebusuppgifter. Blott om man 
betraktar det hela som ett slags rebus, kan man hoppas 
att få kejsarens uppgifter att stämma med varandra. 

Thomsens försök att sammanställa ett slaviskt He 
cbnua ! med ett skandinaviskt ne sofi? förefaller icke fullt 
övertygande, så länge man jämför de olika ljuden med 
varandra, men tänker man sig [ne] » né? sofi skrivet 
med runor! +4|+4NBI, finner man strax, att utläsningen 
ne supit går för sig lika väl och till och med är den bästa 
tänkbara transskriptionen av ett slaviskt He cennu5. Och 
då enkelskriven runa kan läsas två gånger, är naturligtvis 


! Jfr Kunik sid. 427. Tanken att i Essupi söka ett slaviskt 
He CbN4 härstammar ytterst från Banduri. Se Banduri II, sid. 37. 

2 Jfr tidigare, delvis felaktiga sammanställningar av Thun- 
mann sid. 390, och Lehrberg sid. 352. Munch II, sid. 189, skriver: 
'— — har vel paa Oldn. heddet «né sofi> eller «eigi sofi>". 

3 I fsv. språkform ne. Jfr Noreen Aschw. Gr., 8 114, anm. 2. 

t Jag begagnar här beteckningen |+ för e. Jfr ovan sid. 18. 
Beträffande användningen av runan B som tecken för gammalt f 
hänvisar jag till skrivningen FINNE på Gunderupstenen II, som an- 
8e8 härstamma från senare hälften av 900-talet. Jfr Wim m er Runen- 
schrift, sid. 293, De da. Runemindesm. I. 1, sidd. CXLI och CXLIV, 
Noreen Pauls Gr.? I, sid. 525. 

5 Ljudvärdet för 5 kan icke med säkerhet fastställas. Jfr 
Leskien sid. 5. De vokaler, som man närmast tänkt på [u och ö), 
återges båda i runskrift med N. Se Wim mer Runenschrift, sid. 324. 
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även läsningen ”"Nessupi möjlig, ja till och med Essupi. 
Ty det är tänkbart, att det närmast föregående ordet slu- 
tade med 2», och om ordskillnadstecken icke funnos ut- 
satta, behövde runan + icke å nyo utskrivas, utan läsaren 
fick själv avgöra, om han skulle uttyda namnet som 
Essupi, ne supit eller né sofi. 

Tanken på att fördubbla ett slutljudande » i det ord, 
som föregick forsnamnet, är gammal, och man har påpekat, 
att den grekiska texten har ézovoua$duevov fför ”Eooovzij!. 
För det fall, att Konstantinos förlägg varit en run- 
skrift; behöver ingen felskrivning antagas, ja icke engång 
felaktig utläsning av runtecknet för 2». 

Jag förmodar att textens 

fral soötov uiv Eoxovrar eio TOöv AOÖTOvV POapudOv] TÖV 
énxovouaSouevov ”Eooovnij 
i förlägget motsvarats av: 


+NY+4P+HI+4NBI 
aukalaniasupi 


Om man nu drager sig till minnes, att konjunktionen 
auk, ok även kunde fungera som pronomen relativum ?, 
samt att ett suffigerat -faJn kunde användas likvärdigt 
med han 3, kan man läsa: 


1. auk kallan Essupi ”och kalla den [forsen] Essupt 
2. auk kalla Ne supit ”vilken de kalla Ne sup? 
3. auk kalla Né sofi ”vilken de kalla Né sofi 


Icke ens härmed äro alla kombinationsmöjligheter 
uttömda. Då fvn. & är belagt med negerande betydelse +, 


1 8e Thunmann sid. 106, not b, sid. 389, not b. 

2 Så ännu i Ög, BB, XXV, pr: er bet hest fyl ok ganger — — — 
biter marfyl ok ganger — — — biter marfyl ok rinder. Se Noreen 
Altschwedisches Lesebuch, sid. 158. 

3 Jfr kiplaran, bindran Ög, Uapa mal, XXXI. 2, samt enligt C e- 
derschiöld's påtagligen riktiga emendation [i SNF IL?3. sid. 2, not 2] 
"upan [i st. f. vpa han) i rim med slan, Erikskrönikan 3856. Om dessa 
formers förhistoria se Kock Ark. XXIV, sid. 188. 

t Bugge Norren Fornkvedi, sid. 396 b. Fritzner Ordbog? 
III, sid. 1068. Gering Vollständiges Wörterbuch zu den Liedern 
der Edda, sid. 1238. 
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kan man också läsa & sofi. Vidare kan man tänka sig, 
att det streck, som av Konstantinos utlästs som 7, 
icke varit annat än radens slutram. På detta sätt får 
man fram läsningarna né sof och & sof. Huruvida nor- 
malt språkbruk iakttages i dessa kombinationer eller 
icke är en fråga av underordnad betydelse, såsnart man 
med mig betraktar kejsarens etymologier endast som en 
lek med bokstavstecken. Men sammanställandet av dessa 
olika möjligheter kan för oss hava en ganska stor bety- 
delse, då det gäller att leta efter forsens verkliga namn. 
Jag vill icke ett ögonblick dröja vid tanken, att den 
skulle hetat 'sov icke", utan går nu ett efterse, huruvida 
runkombinationen [$]I+4NB[I] täcker något ännu levande 
namn på en fors i Dnjepr ovanför CypckKoä. 

Det närmast föregående hindret för passagen längs 
Dnjepr är en 3a6opa!, vars namn har olika form i olika 
källor. I ”HoBnä na nonubk reorpaduyueckik caoBapp', sid. 
251, heter den Anuckaa 3a60pa. Lehrberg sid. 324, kallar 
den Jazgkaja Sabora, Stuckenberg sid. 254, Sabora Ja- 
2ewa, YyxÖnncKik sid. 90, Auesa sa60opa? och Cemenor> II, 
430, Auesr)?. 

Jag har frågat två infödda ryssar angående uttalet 
av SlueBs, och ingendera har ansett sig kunna avgöra med 
säkerhet, om namnet bör uttalas AueB>s eller Auoss, och 


1 3a6opa är ett hinder, som sträcker sig blott över en del av 
flodens bredd, men om hindret går över flodens hela bredd, kallas 
det nopors. Jfr Lehrberg sidd. 320—321, Uyx6nnHcKik sid. 90, 
Thomsen sid. 50. 

2 Dessutom meddelar Yyx6nuncKiIK, såsom tidigare nämnts, att 
denna 3a60pa även skulle kallats 3BoHeub. Men det bör märkas, att 
UYyx6uncKcik [och enligt Lehrberg sid. 324, även andra] sammanslår 
med varandra Woloschina Sabora [så hos Lehrberg; Stucken- 
berg: Woloschnowoj, CeMeHoBb: BosownuHoBr, YUyxÖnkAcKIK: Bor- 
unRas] och Jazkaja Sabora, som ligga tätt intill varandra. Stucken- 
berg och CemeHOoBBP skilja dem däremot åt. Det kan sålunda icke 
avgöras med säkerhet, om J3BOHeub var ett namn på BoowHHOBb 
eller AueBb [så hos CeMmeHoBBr], eller på båda tillsammantagna. 

2? 'B> 2!/, B. HmkKe nopora [Kazaukaro] Haxozatca BoomHHoBb 
H 3a Hero fueBb 3å60pbr'. 
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härom kan i själva verket endast den, som känner det 
lokala uttalet, ge besked !. Belägg för övergång av e till 
o bl. a. i ställning efter u finnas enligt Co6oneBckKiä s. 59, 
i dokument från Kiev nedskrivna på 1100-talet. Härtill 
kommer: 

1. att ändelserna -oBb och -eB> äro funktionellt lik- 
värdiga; 

2. att ändelsen -oBb är den vanligare och av främ- 
lingar ej sällan insättes i st. f. -eBb, vilket man kan iakt- 
taga i Finland i fråga om ryska familjenamn; 

3. att forsen ovanför Aueev heter BonouwnuHoss [Ce- 
MeHOB?. 

På grund av alla dessa nu anförda omständigheter 
vågar jag tro, att namnet på forsen AueBb normalt, eller 
åtminstone alternativt, uttalats "AuoBb. Med ”"AuoBb torde 
även den längre formen ”AuoBnä hava växlat, likasom 
BonowunHoBb hos Stuckenberg kallas Woloschnowoj. 

Huru skulle ”Auosut skrivas av en skandinav på 
900-talet? Säkerligen: 


I+4NBI 


Då I|+ användes som tecken både för ia och för &, 
behöver jag ej utreda, huruvida nordborna substituerade 
ta eller & för slaviskt a. Belägg för & som substitut för 
sa anföras av Mikkola i Ark. f. nord. fil. XXIII, sid. 280. 

Assimilationen ts? = ss försiggick i förlitterär tid; 
belägg finnas från 1000-talet ?, och ingenting hindrar an- 
tagandet, att denna förändring åtminstone i en del dia- 
lekter kunnat inträda tidigare. För o-ljudet var N nor- 
maltecken. Det ryska tonande spirantiska v-et + kunde 
knappast betecknas med någon annan runa än B, som bl. a. 


! Namnet på en biflod till Ilpunatb uttalas enligt CemMeHoB> V, 
sid. 995, på tre olika sätt: Aceabpaa, Acobaa, Auonbaa. 

2? Om u = t8 se Leskien sid. 20. 

2? Noreen Aschw. Gr., 8 290. 2. Bugge Norges Indskr. med 
de yngre Runer. Hognenrunerne, sid. 7. 

+ Jfr Leskien sid. 19. 
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var tecken för bilabialt, spirantiskt, tonande $, medan py 
betecknade ett tonlöst ljud, och IN en vokal eller halv- 
vokal utan spirantiska egenskaper. Ändelsen -på likställ- 
des med Zz alldeles som hos Konstantinos [Ostoogovri 
= OcTpoBHuBÅJ. | 

Jag kan inte tro annat än att namnet ”Essovaij hos 
Konstantinos motsvarar nutidens Auegb. Man skulle 
visserligen närmast vänta sig, att härmed åsyftades den 
första porogen, kallad Konaurit', KaänaKcrik eller Kanauxrih, 
CrtapoKaänauriä 2. Men å andra sidan framhålles av Lehr- 
berg sid. 344 f., att Konstantinos” beskrivning av ”Eo- 
oovaij alls icke passar in på den första katarakten. Der 
Kaiser', säger Lehrberg, 'spricht von schroffen, 
hohen Felsen, die sich in der Mitte desselben befän- 
den, und wie Inseln erschienen. Dergleichen gibt es bei 
dem Kaidakischen Porog nicht; — — — —". Om färden 
genom $lueBa s3a60pa säger YyxÖuncKik, som tror att denna 
fors icke är omnämnd av Konstantinos och sålunda 
ej kan vara påverkad av dennes skildring: — — — 'Koe- 
rat pownua, KOe-rab KaMeHHBbIÄ YTECb MPHILaIoTb Pa3HOO6pa3ie” 
d. v. s.: här och där en lund, här och där en klippbrant, 
som erbjuder omväxling”. Dessa yttranden hänföra sig 
visserligen till stränderna, men då terrängen är klipp- 
fylld, finnas klippor kanske också i själva forsen. Detta 
förnekas åtminstone icke uttryckligen ifråga om SIueBb, 
medan Lehrberg's yttranden om att Konauxik saknar 
klippöar, äro otvetydiga. 

Jag vill ännu fästa uppmärksamheten vid att Kon- 
stantinos för hela sträckan ovanför JIoxancKit « Odt8opol 
nämner blott ett namn och ger blott en naturbeskrivning. 
Då på denna sträcka finnas fyra forsar: Konaurit, Bono- 
wWHHOBB, Auer, Cypckokt, och då några författare dessutom 
skilja KpusBaa 3a6opa från JloxancKiä och räkna den förra 
som en femte fors ovanför JloxancKit, förstår man, att 
namnet ”Eooovzx7j kan hänföra sig till en fors och natur- 


1! UyxÖOuncKiIK sid. 89. 
2 CeMeHoB> II, sid. 430. 
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beskrivningen till en annan, förutsatt att den nu icke 
skulle passa på AueBb. Detta torde den emellertid göra. 
Jfr tilläggen. 


Utom på forsarna i Dnjepr omtalar Konstantinos 
dubbelnamn även på borgen” Kiev, som kallas Kwdfa, 
KwsBa, men också Zaupatds. Att detta Zappartds är ett 
skandinaviskt ord, har man länge antagit. Enligt uppgift 
av Thomsen IV, sid. 9, har Dobrovsky i Wiener Allg. 
Literaturzeitung 1814, 403!, Slovanka 1814, 246, förklarat 
ZapPatas ur sam ”unå' och båt (båtr) ”navis', ergo locus 
ubi naves conveniunt', och denna förklaring har sedan 
citerats och upprepats i ett tillägg till Miklosisch” upplaga 
av Chronica Nestoris, sid. 195. Utan kännedom om denna 
äldre förklaring har Höjer sid. 337, tolkat Zau8artas som 
Sambåta-ås. Höjer tillägger: ”Sambåtar måste betyda 
sådana båtar, som följas åt, d. v. s. en flotta, och Sam- 
båta-ås således en flottstation'. Mot dessa meningar, Do- 
brovsky's och Höjer's, har Thomsen IV, sid. 6—10, 
uppträtt med stor bestämdhet och fasthåller vid sin i 
Ryska rikets grundläggning, sid. 64, uttalade gissning, att 
Zappatas vore en felskrivning för ZauBaxds, vilket borde 
tolkas som Sandbakka-ås eller som Sandbakki, då -as kunde 
uppfattas som ett betydelselöst bihang på samma sätt 
som i Konstantinos namn på Novgorod: Neuopapdds ?. 
Bugge Ark. I, sid. 170, instämmer i Thomsen's kritik 
av Dobrovsky och Höjer och accepterar Thomsen's 
förklaring av ändelsen -as, men antager för sin del, att 
namnet från början lytt Sandvaö. 

Jag skall icke uppehålla mig vid dessa etymologier?, 
utan i stället understryka en viktig omständighet, som 
framhålles av Bugge sid. 171. ZaufpPatdis kan icke gärna 


! Kunik sid. 425, noten, citerar en uppsats av Dobrowsky 
om Dnjepr-namnen, tryckt i nämnda tidning 1816, aug. n:o 67. 

? Thomsen IV sid. 6. 

3 Om TeneoHoBb's misslyckade försök att härleda ZauBatås 
från ungerskan se Smith sid. 352, och Thomsen sid. 158, not 41. 
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vara ett skandinaviskt namn på Kiev, emedan denna stad 
av nordborna benämndes Kenugarör!. Bugge antager 
därför — likasom Thomsen gör detta alternativt i Hist. 
Tidskr. 3, bil., sid. 9 — att namnen Kziev och ZauBatas 
icke fullständigt täcka varandra. Bugge framhåller vis- 
serligen, att Konstantinos i sådant fall skulle uttryckt 
sig inkorrekt, men tillmäter denna omständighet ingen 
större betydelse. 

För min del tror jag, att svårigheterna lösas enklast, 
om man antager, att ZapfPards varken är ett namn på 
Kiev eller något namn överhuvudtaget, utan en verbform, 
som Konstantinos missförstått. Den runtext, som Kon- 
stantinos enligt min hypotes begagnat, kan efter nam- 
net på Kiev ha fogat Hu+4T+bRItAH+YB+T+41 så star 
€&  sambatas 7, vilket betydde: ”den plats, där man bildar 
båtlag. Konstantinos tydde &eR som kopula och det 
slutljudande 7 som runskriftens ram, och fick på detta sätt 
fram ett namn, som till sin ändelse påminte om Neuoypapöas. 

Så, eller på annat liknande sätt, kan man tänka sig 
uppkomsten av namnet ZaupPartds. Mitt betraktelsesätt 
erbjuder flere viktiga fördelar. 

1. Man tvingas ej att antaga, att Kiev haft två 
skandinaviska namn. 

2. Man behöver ej antaga, att Konstantinos med 
varandra identifierat två namn, som beteckna olika orter. 

3. Man kan, utan att bryta mot ordbildningsläran, 
fasthålla vid Dobrovsky's och Höjer's enligt min me- 
ning evident riktiga sammanställning av Zaubatas med 
sam- ”una' och båtr ”båt. Det kan icke vara en tillfällig- 
het, att ”namnet” ZauBartds är knutet just vid den ort, där 
ryssarna enligt Konstantinos höggo sönder sina gamla 
båtar och köpte nya för färden utför forsarna. Att dessa 
nya båtar skulle haft samma dimensioner som de gamla 
är föga troligt — varför skulle de gamla då kasserats? —, 
och härav följde, att nya båtlag måste bildas, att man 
måste ”sambåtas”. Thomsen's anmärkning? att den egent- 


! Om detta namn se Mikkola Ark. f. nord. fil. XXIII, sid. 280. 
2 Hist. Tidskr. 3, bil., sid. 9. | 
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liga samlingen av hela flottan icke ägde rum vid Kiev 
utan vid Vytitschev inverkar icke på min åsikt. Inskepp- 
ningen var säkert ett viktigare ögonblick än eskaderbild- 
ningen. 


I fråga om två namn hos Konstantinos, Nazpesr 
och ZauBPatds, har jag antagit, att de inga namn äro, utan 
ett adverb och ett verb, vilka av kejsaren missförståtts 
och uppfattats som namn. Som stöd för dessa mina hypo- 
teser vill jag anföra ett kuriöst exempel på ett väsent- 
ligen likartat missförstånd. Detta exempel finner man i 
Nestor's krönika, i berättelsen om den kamp, som fördes 
mellan drevljanernas folk å ena sidan samt Ruriks son 
Igor och dennes gemål Olga å den andra!. I korthet 
refererad är kronikörens berättelse följande: 

Igor hade gjort ett krigståg mot drevljanerna för 
att pålägga dem en högre skatt än den de förut betalade. 
Och när han hade utpressat skatten, gav han sig på väg 
hemåt. Men på återvägen ångrade han sig, att han inte 
ställt upp ännu högre fordringar, sände hem en del av sitt 
folk med det vunna bytet och tågade med sina övriga 
följeslagare ånyo mot drevljanerna. Desse rådslogo med 
sin furste Mal och beslöto dräpa Igor, vilket de också 
gjorde. Emellertid uppehöll sig Igors enka i Kiev med 
sonen Svjatoslav. Och drevljanerna sade: 'se vi hava 
dräpt den ryske fursten, låt oss gifta hans enka Olga med 
vår furste Mal, och sedan kunna vi förfara med Svjato- 
slav efter godtfinnande. Sedan skickade drevljanerna 
sändebud till Olga för att förmå henne till giftermålet, 
men Olga, som ville hämnas sin mans död, lockade drev- 
ljanernas sändebud i en fälla och bragte dem om livet på 
ett grymt sätt. 

Det märkligaste i denna berättelse är ett yttrande, 
som lägges i munnen på drevljanernas sändebud, då de 


1 Smith sidd. 50 f., [loxHoe co6panie I, sidd. 23 f. 
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skola framföra frieriet, samt de kommentarier, med vilka 
kronikören beledsagar deras ord. 

Slutorden i frieriet lyda på ryska: ”1a noäan 3a KHA3b 
Hamp 3a Mars', och kommentatorn säger: ”6B 60 uMa eMmy 
Manr, KHa3o IHeppeecky. Eller på svenska: ”Gift dig med 
vår furste, med Mal, samt: ”ty han hette Mal, den dreviske 
fursten. Nu må man lägga märke till, att det i det före- 
gående redan två gånger sagts, att drevljanernas furste 
hette Mal. Då kronikören här anser sig böra upplysa 
om att fursten verkligen hette på detta sätt, ser man, 
att den sammanhängande skildringen av mellanhavandena 
mellan drevljanerna och det Kievska furstehuset måste 
vara hopfogad av åtminstone två berättelser. I historiens 
förra avdelning talas det två gånger om drevljanernas 
furste Mal som en känd person. I den senare avdelningen 
är det icke så. Tvärtom, då berättaren i oratio recta an- 
fört sändebudens ord: gift dig med vår furste, med Mal, 
stannar han ett ögonblick villrådig och tillägger — ty 
han hette Mal, den dreviske fursten. Man får ofrivilligt in- 
trycket av att dessa ord tillfogats mera för att nedtysta 
berättarens egna tvivelsmål än för att undervisa läsaren. 
Och det är icke underligt, om kronikören här blivit en 
smula tveksam, ty redan den form, i vilken drevljanernas 
yttrande refereras, är påfallande genom den omotiverade 
upprepningen av prepositionen med f3a] i frasen med vår 
furste, med Mal [32 KHa3b Hawp 3a Mans]. I den del av 
texten, där Mal omtalas såsom en känd person, heter det 
på ena stället:! ”cO KHa3eMb CBOHMB ManomB', och på det 
det andra?: '3a KHa3b cBot Mans”, i det prepositionerna 
co, 3a användas en gång framför ordet KHa3b (furste), men 
ingalunda andra gången framför det förmodade egennam- 
net Marr (Mal). 

Den säkerhet, med vilken det i berättelsens förra 
del påstås, att det funnits en drevljansk furste med nam- 
net Mal, får icke vilseleda oss. Då man känner de medel- 


1 Tloanoe co6panie I 23,,. 
2 > > I 23,. 
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tida kronikörernas blinda tilltro till sina källor, förstår 
man, att uppgiften icke behöver vila på någon fastare 
grund än en gissning av samma art som den snusför- 
nuftiga reflexionen om Mal i berättelsens senare avsnitt. 
Så mycket mera avseende bör fästas vid tvivelsmålen hos 
en krönikeskrivare, som undantagsvis röjer en smula 
kritik, och framför allt vid den egendomliga syntaktiska 
byggnaden i frasen: 
gift dig med vår furste, med Mal. 

Denna fras blir omedelbart begriplig, om man fattar 
den som en översättning från skandinaviskt tungomål. 
Enligt stadganden i äldre Västgötalagen var ett äkten- 
skap juridiskt bindande, om det skedde mep mund ok 
me mel, d. v. s. med hemgift och (högtidligt) avtal! 
Uttrycket giptas mep mali har säkerligen använts i samma 
mening som Västgötalagens giptas [mep mund ok] maep 
mel. Härom vittnar bland annat fornspråkets giptar mal, 
nsv. giftermål. En främling, som till en viss grad be- 
härskade skandinavernas tungomål, men icke var hemma- 
stadd i deras juridiska terminologi och icke visste, att 
giptas konstruerades med dativ, kunde knappast undgå 
att i orden giptas mep malt inlägga betydelsen gifta sig 
med en person vid namn Mal. 

Någon drevljansk furste med namnet Mal har säkert 
aldrig existerat, utan namnet har uppkommit genom miss- 
uppfattning av en skandinavisk källa ?. Och om jag tolkat 
ordet Manb riktigt, synes det mig, att jag därmed upp- 
visat ett motstycke till de missförstånd, genom vilka 
Konstantinos enligt mitt förmenande skapat 'namnen” 
Nazoe$r och ZauBatas. 


1 Eller enligt Schlyter Ordbok, sid. 450 b: 'tal, som af gifto- 
man hölls vid qvinnas bortgiftande'. 

2 Jfr E. Estlander's uttalande om Jaroslavs "ryska rätt i 
Tidskrift utg. af Juridiska föreningen i Finland 1902, särtryck, sid. 14: 
”man frästas antaga en omedelbar öfverflyttning af ett svenskt lagbud 
uti rysk språkdräkt'. 
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Jag hoppas hava gjort det sannolikt, att både 
Nestor's krönika och Konstantinos' skildring av 'rys- 
sarnas” färder till Konstantinopel delvis stödja sig på 
skandinaviska källor, samt att det svenska itinerarium, 
som Konstantinos begagnat, varit skrivet med runor. 


Innan jag avslutar denna uppsats, anhåller jag att 
få framföra mina hjärtligaste tacksägelser till professorerna 
J. Mandelstam och J. J. Mikkola, samt icke minst 
till bibliotekarien A. Igelström, vilka alla givit mig 
anvisning på sådan litteratur i ämnet, som jag utan deras 
medverkan säkerligen icke hade funnit vägen till. Genom 
bibliotekarien Igelström's förmedling har jag dessutom 
fått mig tillsända böcker och kartor från Kejserliga biblio- 
teket i St. Petersburg. 


Hugo Pipping. 


Tillägg: 


Till sidd. 5—6 [Ulfshali]. Tedeonoes Bapara u Pycp II, 
sidd. 540—541 säger, då han diskuterar namnet Tetavågl: 
”Om man medger, att en larmande fors kan kallas "det 
starka bullret” (vilket ingalunda är märkvärdigare än 
benämningarna He cnu, Bonuik xBOcTB Oo. 8. V.), eller att 
Konstantinos tagit sin slaviske sagesmans förklaring för 
namnet på forsen, föreligger för oss en rent slavisk form 
————"' Härav synes framgå, att det funnits en fors 
(i Dnjepr?) med namnet Bonuiä xBoctb = Ulfshali. Ty 
man kan väl svårligen tänka sig, att FezxeoHoBb skulle 
förväxlat forsnamnet Bonube ropio med det kända person- 
namnet Bonuit XBoctb [Kunik II, sid. 129]. 

Till sidd. 17—18, 19 not 6, 22 not 2. [3BOHeub & 
"Gellendr). Sedan jag numera haft tillfälle att själv 
genomgå JIlpeBHaa Poccitckaa Mnporpadia, finner jag, att 
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YyxrÖanckKIK's referat rörande 3BoHeub är väl summariskt. 
Just där 3BoHeub omtalas, föreligger ett (av Cnaccxil 
observerat) påtagligt redaktionsfel. Möjligen har namnet 
3Boneups här införts av misstag och i stället överhoppats, 
där det bort upptagas. 

Till sidd. 24—25 [Auesr). Mitt antagande, att far- 
leden vid 9AueBb varit örik, vilar på följande grunder. 
Lehrberg sid. 324, och Stuckenberg sid. 254, upp- 
giva båda, att Jazkaja (Jazewa) Sabora har sitt namn 
efter en närbelägen ö. Enligt Lehrberg bildas Jazkaja 
av en rad klippor, som kanta flodens vänstra strand, be- 
gynnande vid Waoloschina och slutande 400 ”Faden' ['Fa- 
den” betyder här sannolikt caxenb] längre ned. Tunpo- 
rpaduuyuecKaa Kapta visar, att farleden c. 600 caxeHb nedan- 
för BonownuHoBa, alltså c. 200 caxeHb nedanför AueBe, löper 
in mellan två öar, som äro c. 2 kilometer långa och !/; 
kilometer breda. På ett av de handtecknade bladen i 
AT/acb JlHenpcKAMb KaptamMb kan man, ehuru namnet SueB> 
icke är utsatt, med ledning av Lehrberg's beskrivning 
tydligt följa sträckningen av denna 3a6opa längs vänstra 
flodstranden. Avståndet mellan södra ändan av SlueBb 
och det såsom en fors tecknade inloppet mellan öarna 
kan här direkte uppmätas till 200 caxeub [knappt !/, kilo- 
meter]. En från den östra ön utspringande udde minskar 
ännu detta avstånd med nära hälften. 

Man får icke låta sig vilseledas av att den strida 
passagen mellan öarna på den handtecknade kartan be- 
nämnes nop[orb] cypcka. Ty längre ned på samma karta 
anträffa vi npanopbp [= förträngning] cypecKa, just där 
Tunaporpaduyeckaa Kapta har Iloporb CypckKoä. 


H. P. 
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Brev från Sophus Bugge. 


Kristiania, 7 — 6 — 03. 
Höiterede Hr Docent Pipping! 


Modtag min bedste Tak for deres venlige Brev af 
2:den Juni. Om Martebo-Indskriften har jeg allerede 
skrevet til Lektor Brate. 

Jeg beder Dem tilgive, at jeg icke hidtil har givet 
Dem noget Svar om de i Deres Brev af 17:de Januar 
givne Meddelelser om Pilgård-Indskriften. Grunden er 
den, at jeg paa Grund af min Qiensvaghed ikke straks 
kunde benytte disse. 

Jeg kan ikke noksom takke Dem for Deres Lesning 
og Tolkning af Pilgård-Indskriften samt for den tilsendte 
Fotografi. Men naar De stiller denne Lesning og Tolk- 
ning til min Raadighed og i Deres sidste Brev taler om, 
at De med Spaending venter en Opsats af mig om Pil- 
gård-Indskriften, saa er dette en altfor stor Godhed, som 
jeg ikke har fortjent og ikke kan modtage. Jeg har jo 
tidligere i ,Runverser" meddelt en ravgal Lesning og 
tolkning af Indskriften. Derfor maa De skrive om Pil- 
gård-Indskriften, thi Deres Lesning er jo aabenbart saa- 
godtsom overalt rigtig. 

Men det skal glede mig, om jeg nu kan rette paa 
det, som jeg för har gjort galt, ved et mulig rigtigt og 
vigtigt Bidrag til Indskriftens Tolkning. 
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Om Lesningen har jeg kun usikkert at bemerke. 
Förste Ord opfatter De som: biar[tlfan. Skulde det ikke, 
då Kvistene paa förste Rune er usikre, vere muligt at 
lese förste Rune som h? og at forstaa hiar som ,her"? 
Foran förste Ord i Linie 2 skulde man af syntaktiske 
Grunde vente Pair. Er det umuligt at lese dette paa 
Stenen? 

Men dette er jo Ubetydeligheder. Viktigere er det 
fölgende. 

I Linie 6 transcriberer De: viti ai for. Hvorledes 
de oversetter Linie 6 og Linie 7, ved jeg ikke. 

Jeg vorer at overseatte saaledes: ,De skal söge til 
Aifur!; dette Ombud (eller Opdrag) gav Vivil.« 

utt: forstaar jeg som Presens Konjunktiv 3 Pers. 
Flertal af vitja, her ifölge yngre Sprogbrug forbundet 
med Akkusativ. Oldn. bjööa um betyder ,att give et 
Ombud". | | 

atfur er, tror jeg, det hos Konstantinos Porphyro- 
gennetos forekommende svenske Navn paa fjerde Fos i 
Dnjepr: Azgfor. Se Thomsen Ryska Rikets Grundläggning 
S. 53, 57 ff. 

Det er vel Meningen, at alle de fire Mend, som har 
sat Mindestenen, er Brödre. Det siges ikke, i hvilket 
Forhold de har staaet til Ravn, efter hvem Stenen er 
sat. Mulig har han veret deres Broder. Det siges, at de 
för har sat flere Stene efter Ravn, men hvor, siges ikke. 
Dog synes det at maatte vare sydpaa, da deres Reise 
sydpaa neavnes umiddelbart efter. 

Hvis min i det foregaaende fremsatte Formodning er 
rigtig, synes Ravn at vare död paa en Reise i Rusland, 
ved Dnjepr, vel snarest i Nerheden af eller i Fossen 
Aifor. 

Vivil har vel veret Ravns Fader, hvis Ravn ikke 
har varet en betroet Tjenestemand hos Hövdingen Vivil. 

Vivil synes at have udsendt de fire Mend, kanske 
Ravns Brödre, for at reise Mindestene over ham der, hvor 


! ge dog nedenfor. 
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han döde, og paa andre Steder, som han besögte paa sin 
sidste Reise. 

Vivil maa have vaeret en Gotlending ligesom Ravn. 
De fire Mend synes at have sat Mindestenen over Ravn 
1 Hjemlandet den gang, da de kom tilbage fra sin Reise 
i Rusland. Det er naturligt, at Mend, som kom fra 
Rusland, landede i Slite Havn paa Gotlands nordöstlige 
Kyst, hvor Stenen er funden. 

Efter det foregaaende synes ryfstain (den brustne 
Sten, Stenen med Hul i) att maatte söges ved Dnjepr, 
snarest i Nerheden af Fossen Aifor. 


Indskriften bestaar efter mit Skjön dels af Vers, 
dels af Prosa. Förste Linie synes at indeholde et Par 
Verslinjer. 

Anden og tredie Linje tager jeg for Prosa. Fjerde 
Linie synes at indeholde ett Par Verslinjer. 

Femte Linje tager jeg for Prosa. 

Endlig synes sjette og syvende Linje at indeholde 
et Par Verslinjer, ut: har mulig vaeret udtalt: vitji; da 
bliver förste Stavelse lang ved Position. 

Indskriften synes at vere fra omkring Aar 1000. 
Den er neppe &ldre, da den mangler Runen gr. For sen 
Tid taler ogsaa bl. a. Formen imunr. Paa den anden 
Side viser Relativet zs, at Indskriften ikke tör sattes 
altfor langt ned. 


Det skulde meget interessere mig at höre Deres 
Mening om min nye Opfatning af Indskriften og serlig 
av Runerne azfur. 

Hvis min Formodning om de Stene, som de fire 
Mend siger sig tidligere at have sat efter Ravn, er rigtig, 
saa synes der mig endog at vere Grund til at söge at 
faa opsporet én af disse af mig antagne gotlandske Rune- 
stene i Rusland. De maatte vel tildels söges ved Dnjepr 
og i det mindste én ved Fossen Aifor. 
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I alfald kunde der kanske vare noget Haab om ved 
Dnjepr i Nerheden af Fossen Aifor at gjenfinde Rufstain 
(den brustne Sten eller Stenen med Hul i). I saa Tilfelde 
vilde det vare interessant at faa vide Stenens slaviske 
Navn. 

Jeg har allerede sat mig i Bevegelse for, om muligt, 
at faa anstillet Undersögelser herom i Rusland. Skulde 
De, hvis De holder min Opfatning for sandsynlig, og hvis 
De har Forbindelser i Rusland, finde det rimeligt at gjöre 
noget for denne Sag? Det vilde jo vare interessant, om 
man kunde paa den Maade faa frem et Vidnesbyrd om 
' Svenskernes gamle Reiser i Rusland. Mulig kunde man 
opnaa noget ved at udlove en Belönning for fundet af 
en Runsten i de nevate Egne. Men man maatte ud- 
trykke sig saa, at man ikke kom til at betale for nylavede 
falske Runeindskrifter. 

Finder De disse mine Antydninger altfor eventyrlige? 


Med Höiagtelse 
Deres forbundne 
Sophus Bugge 


[Efterskrif]t Han 
[Ett par ord bortrivna] Synes uttiarfur snarere at burde for- 


staaes som vitt i Aifur ,langt i Aifur" og at burde for- 
bindes med det foregaaende kuamu ,de kom” (uagtet 
linie 6 er Vers, medens Linie 5 er Prosa). 

Herefter synes rufstain snarest at maatte söges i 
selve Fossen Aifor. 
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Den sjunde Dnjepr-forsen. 


Bland de av den grekiske kejsaren Konstantinos 
Porphyrogennetos i hans c. 950 skrivna arbete ”De 
administrando imperio” anförda ”ryska” och "slaviska nam- 
nen på forsarna i Dnjepr ha i synnerhet namnen på den 
sjunde forsen (Strukun « Naprezi) varit föremål för olika 
tolkningsförsök !) utan att man — synes det mig — ännu 
lyckats lösa alla svårigheter. 

Konstantin's nämnda skrift är bevarad endast i 3 
handskrifter: ? 

1) en pergamentcodex (, pulcherrime scriptus") från 
1000- eller 1100-talet i nationalbiblioteket i Paris; 

2) en pappershandskrift i samma bibliotek från 1400- 
talet. Den är enligt Cobet en avskrift av den förra: 
»Alter numero 2967 in libro chartaceo forma maxima 
saculo XV sine ulla controversia ex illo est descriptus, ut 
nulla omnino eius ratio habenda sit" (här kursiverat); 

3) en pappershandskrift i Vatikanen av år 1509. Den 
är avskrift av den yngre Pariserhandskriften, se Thom- 
sen å senast anf. st.: ,da stemmer Vatikanerhåndskriftet 
overalt, selv i tilfeldige enkeltheder (som f. ex. om et tal 
er skrevet fuldt ud eller betegnet med taltegn) så nöje 


i Thomsen Ryska rikets grundläggning, s. 62 ff.; Pipping 
De skandinaviska Dnjepr-namnen (SNF IIL5.), s. 2 ff. I det följande 
citeras dessa båda skrifter endast med förf.-namnet. 

2 Cobet i Mnemosyne, Bibliotheca phil. batava, N. 8. IV, 378 ff.; 
Thomsen anf. arb., 8. 150 (not 28) samt Sv. hist. tidskr. 1883, bil. s. 3. 
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overens med det yngre Pariserhåndskrift, at der ikke kan 
vere tvivl om, at det ligefrem er afskrevet efter selve dette 
sidste”. 

Den gamla Pariserhandskriften är alltså, som Tho m- 
sen säger, ,den eneste, der har noget vard”. I 
denna handskrift har ifrågavarande ställe följande lydelse :! 

xal ånd tovtov ånonxléovor xal xpds tdv EBdopov Poay- 
udv töv inukepyopevov gwootl uiv oTOpobxovv' oxAafPwuwri då 
vaxoeFSh: I Éownveverar uxods poapuds' xal drvaBalvovoi es 
TO Jeydpevov stéoapa TtToö xpaplov?. 

» Därifrån segla de vidare till den sjunde forsen, som 
på ryska heter Strukun och på slaviska Naprezt, vilket 
betyder ”den lilla forsen". Och de anlända till det så kal- 
lade Krariska överfartsstället." 

Thomsen har riktigt sammanställt Strukun med 
några svenska och norska dialektord av motsvarande be- 
tydelse, nämligen sv. dial. stråk, struk n. '”strömdrag', 
västerbottn. strukk f. ”liten fors uppför vilken man kan 
ro', no. dial. strok n., stryk m. en ström i ett vattendrag, 
en förträngning med starkare ström”. Härtill kan läggas 
det av Hellquist? anförda småländska struke ”den del 
av ett framflytande vatten, där vattnet på synbart och 
häftigt sätt rör sig eller stryker fram, under det att den 
närliggande delen synes stå stilla”. 

Hittills är emellertid själva ändelsen i ordet Strukun 
oförklarad t£. Jag tror, att man med de sammanställnin- 
gar, som Thomsen gjort, kan förklara även denna än- 


1 Cobet, s. 381; Thomsen, 8. 53. Handskriften begagnar 
s$=07 samt betecknar räkneordet med taltecken. 

? Beträffande läsningen otoovBovv (Struvun), som finns i de båda 
yngre handskrifterna, har Thomsen (Sv. hist. tidskr., bil., s. 3, 
noten) visat, att den uppstått genom felläsning av originalets otoov- 
xovv (Strukun): «formen med £ beror på at afskriveren af det yngre 
Pariserhdskr. har lest $, som skrives omtrent ut, i stedet for x, der 
kun adskiller sig fra =8B ved at den förste streg er höjere». — 
Om Pipping's tolkning av otoovBouv 8e nedan (s. 6 f£.). 

? De svenska sjönamnen (i Sv. landsm. XX) s. 580. 

t Olika förklaringsförsök hos Pipping, s. 4, 5 med där anförd 
litteratur. 
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delse, om man utgår från ett fsv. fem. "struka! och antar, 
att Strukun är pluralformen härtill. En fem. ön-stam hade 
i isl. och fsv. ändelsen -ur i nom.-ack. pl. Om denna form 
blivit direkt upptagen som namn på den ifrågavarande 
forsen, skulle man ha väntat Strukur (otoovxovo). Det är 
ju möjligt, att handskriftens otoovxevv uppkommit genom 
felläsning av ett ursprungligt otoovxovp, en felläsning, som 
avskrivaren mycket väl kan ha gjort sig skyldig till i ett 
för honom alldeles obekant geografiskt namn, i synnerhet 
om man betänker, att i den grekiska kursivskriften från 
900-talet 7 och » kunde skrivas nästan alldeles lika?. 

Emellertid finns också en annan möjlighet att förklara 
Strukun som plur. till struka. Ändelsen -ur var ej ur- 
sprunglig hos de fem. ön-stammarna utan är en analogi- 
bildning från övriga deklinationer?. Från vikingatiden 
är belagd ändelsen -u', där u ursprungligen var nasalt, 
jfr fht. -än?3. Nu synes det mig sannolikt, att Strukun är 
just denna ursprungliga pluralform, vare sig man i -un 
vill se den ursprungliga ändelsen med bevarad nasal eller 
(vilket är sannolikare) uppfattar -un som den grekiska 
substitutionen för y (= nasalerat u). 

Hur som helst, vare sig Strukun är felskrivning för 
Strukur eller snarare en urspr. form Strukun (resp. Strukwy), 
så tror jag, att ordet på detta sätt får sin tillfredsstäl- 
lande förklaring. Med pluralformen Strukun kan ha av- 
setts några smärre på varandra följande starkare ström- 
drag eller förträngningar, eller också kanske forsen upp- 
kallats så, emedan strömmen är uppdelad i olika ström- 
fåror. Man kan härvid tänka på ,strukor" i den bety- 


1 Jfr no. bäcknamnet Struka, Hellquist 1. c. samt väster- 
bottn. strukka =- strukk (se ovan). 

2 Taylor, Arch. f£. slav. Phil. V, s. 191 f£., Taf. I. — Detta är 
också anledningen till att det glagolitiska tecknet för n närmast lik- 
nar ett grekiskt v, under det att det glagolitiska tecknet för r till 
skillnad härifrån fått formen av ett upp- och nedvänt grekiskt 0. 

3 Noreen Aisl. Gr.?, 246; Grundr. d. germ. Phil?, I, 615. 

t la[n]kmubprku = langmobrghu å& Kärnbostenen (900-talet), 
Noreen Aschw. Gr., 489 f£. 
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delse, som det ovan anförda smål. struke har, eller på de 
olika grenar i vilka floden på grund av större öar är upp- 
delad. Vid forsen Lisnij är nämligen belägen en ganska 
stor ö, som delar strömmen i tvenne fåror, och strax 
nedanför Lisnij (mellan denna fors och Vilsnyj) ligger 
mitt i floden en stor och lång ö!. — Då de båda forsarna 
Lisnij och Vilsnyj endast ligga på 4'!/, km. avstånd från 
varandra och åtminstone Lisnij ej erbjuder några större 
svårigheter för seglatsen ?, är det ju möjligt att Strukun 
är ett gemensamt kollektivt namn för alla de förträng- 
ningar, starkare strömdrag eller ,strukor", som för dessa 
forsar är kännetecknande. Att en fors, som består av flere 
avsatser eller smärre forsar, benämnes med en pluralform 
är ingalunda ovanligt, jfr t. ex. Häålvetesfallen i Trollhättan. 
De flesta forsarna i Dnjepr bestå för övrigt av flere av- 
satser, så har ZLisnij en lava och 3 grjady, och Vilsnyj 3 
lavy och 6 grjady ?. 

Jfr också Konstantin's tredje fors, Gelandri, i vilken 
Pipping (s. 17) med rätta ser pluralformen Gellandr'. 
Dess nuvarande motsvarighet, 3BoHeuxit nopor»s, har 2 lavy 
och 3 grjady. Det är alltså onödigt att antaga, att Gelandri 
avsett två alldeles skilda forsar. 

Man vore frestad att också i det slaviska namnet 
Naprezi vilja se en mot Strukun svarande kollektivbeteck- 


1 Se kartan till artikeln IZHbnp> i JnunksonezuyecKik CIOBAPp, 
XA, 8. 800. 

2 Som af Konstantin's framställning synes, är den sjunde forsen 
den enda, om vilken han ej uttryckligen anger, att 'ryssarna' vidtogo 
några särskilda anordningar vid dess passerande. Vid första, andra, 
tredje, femte och sjätte forsarna sattes manskapet i land, under det 
att själva båtarna med de i dem kvarliggande varorna under särskilda 
försiktighetsmått fördes utför forsarna. Vid fjärde forsen måste även 
båtarna över land föras förbi det farliga stället. 

3? Med rpanå (pl. rpaabr) menas en mindre (väl huvudsakligen 
av lösa block bestående) klippupphöjning i flodbottnen. Där dylika 
upphöjningar genomskära flodfåran som kompakta bergsryggliknande 
massor, kallas de såBB (sg. såBa), se IJHU. CAOB., 1. c., 8. 799. 

t Om Pipping's förklaring av det slutande i i Gelandri se 
nedan 8. 7 f. 
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ning (vare sig namnet nu avser Lisnij eller Vilsnyj eller 
möjligen är ett gemensamt namn på båda). Napre2zi har 
som bekant av Thomsen (s. 62 f.) tolkats som nabrzyj 
(i fornrysk form m»aberzyj; med fornbulgarisk skrivning 
nabrezyj) ”den något snabbe', och denna tolkning ger ju 
också en passande betydelse !. Det enda man skulle kunna 
invända häremot, vore att re (ec) då skulle vara en be- 
teckning för &r (resp. r), vilket ju kunde synas något 
tvivelaktigt, jfr Vulniprach (BovAvnaodx), där el (1) åter- 
ges med ul?. Jfr också Konstantin's återgivande av mot- 
svarande serbiska ljudförbindelser: ZéÉo8Aot (urslav. br), 
XoowfPartoi (urslav. er), Zaxoöuor (urslav. el). 

Jag vågar därför föreslå en annan tolkning. Naprezi 
kanske beror på en felläsning av ett urspr. "Naprazzi, vilket 
skulle kunna återge ett sydslav. "napraze (= ry. Na- 
poröZoe, jfr tech. nåpraZ = pråh), en kollektivbildning till 


1 Pipping's förslag att uppfatta Naprezi ej som ett fors- 
namn utan som ett av Konstantin missuppfattat adv. napreZi kan 
jag ej biträda. Frånsett det alldeles osannolika i att Konstantin här 
skulle haft till sitt förfogande ett slaviskt manuskript (som dess- 
utom skulle innehållit ett svenskt forsnamn ”Struk), så vore ju 
onekligen missuppfattningen något grov. 

Genom ett motsvarande missförstånd skulle enligt Pipping 
(8. 26) namnet Sambatas ha uppkommit därigenom att Konstantin i 
en runhandskrift uppfattat ett verb sambåätas (bilda båtlag') som 
namn på Kijev. Detta antagande synes mig alltför äventyrligt, varför 
jag föredrar att stanna vid Thomsen's förklaring (se Sv. hist. tidskr. 
1883, s. 6—10), att här föreligger en felskrivning för ett urspr. oau- 
Baxås (= sandbakka-us eller sandbakkti). 

2? Angående Vulniprach vill jag i förbigående påpeka, att 
Pipping (s. 8 f.) på grund av att från senare tid (se Lehrberg 
Untersuchungen, s. 329) finnas antecknade några former med v ( Wow- 
nigskoi m. fl. jämte äldre Volnigskoj o. dyl.) velat göra gällande, att 
formerna med v äro de ursprungliga, under det att de med 7! skulle 
vara senare ombildningar. Detta är tydligen ett misstag. Forsarna 
ligga ju långt ned inom det lillryska området och uttalas naturligtvis 
av ortsbefolkningen på lillryskt vis. Men enligt en allmänt bekant 
ljudlag motsvaras just i sådan ställning det ryska I av lillryskt v (u), 
t. ex. dovg, dövgyj, povnyj, tovstyj, vovk, vovnå, vévna, £bvtyj, Zové 
m. fl. = ry. dolg, dölgij etc. 
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prages (Ceck. pråh, ry. porög)!. Både i Ostrovuniprach och 
Vulniprach ingår den sydslav. formen prago i st. f. fry. 
poroge. Ett slaviskt 2 kunde Konstantin ej återge när- 
mare än med $ (= 2), jfr i samma kapitel hans återgivande 
av Vysegrads med Bovoeyoadé (Vusegrade), där alltså slav. 
$ återges med grek. s. — Om detta är riktigt, så skulle 
Naprezr (för urspr. Naprazi = naprazie) kunna vara en 
kollektiv beteckning? för den serie av småforsar, som på 
skandinaviskt språk betecknats med Strukun. 


x x 
Lå 


Pipping uppställer den hypotesen, att Konstantin 
»funnit de ryska” namnen i en runhandskrift" (s. 2). De 
skäl, på vilka Pipping stöder detta sitt antagande, äro 
i korthet följande: 

1) Strupun > KTRNBNGS > otoovpovv?, 

Jag medger, att Pippings sammanställning av 
otoovpovv (uppfattat som strupun = 'strupvågen'”) med Völ- 
öbe görlo ”vargstrupen” (i Vilsnyj-forsen) vid första påseen- 
det kunde synas ganska tilltalande, så länge man ej hade 
en i alla delar plausibel förklaring av den äldsta hand- 
skriftens strukun. Då emellertid, som jag ovan visat, stru- 
kun låter sig på antagligt sätt förklara, så har man ju 
mindre anledning att taga sin tillflykt till otoovgovv, vil- 
ken skrivning synbarligen ej bör tillmätas någon högre 
ålder (se ovan sid. 2 not 2). Dessutom är inte ”"strup-un 
så slående identiskt med Völcee görlo, som väl snarare 
bort motsvaras av "Ulstrupi (ovtotoovarj) eller något dy- 
likt, att man för den skull känner sig frestad att aksep- 


! En dylik tolkning antydes redan av Schafarik, som anför 
ett ryskt Naporoébe, en ort vid Beéeloozero, se Slaw. Alterthämer II, 
148 not 4 samt Kunik Berufung der schwed. Rodsen II, 4387. 

2? Om på detta sätt bildade ortbenämningar se Le Juge d'Orel 
Die Stammbildung im Russischen, 8. 116 f. 

3 De tre formerna beteckna forsnamnets uttal, dess beteckning 
i runskrift och Konstantin's tolkning av runskriften — allt enligt 
Pippingr's teori (s. 3 f.). 
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tera Pipping's förklaring, vilken för övrigt innebär två, 
som mig synes, ganska djärva antaganden, nämligen att 
de skandinaviska forsnamnen varit upptecknade i en run- 
handskrift, samt att Konstantin haft kännedom om skan- 
dinaviskt språk och kunnat läsa en sådan handskrift. 

2) Leandi > NIk$ TI > Medvti (s. 6 f.). 

Här menar Pipping, att den grekiska skrivningen 
med r skulle bero på att + i runskriften kunde betyda 
såväl t som d. Härvid har Pipping förbisett, att det 
grekiska »r på Konstantin's tid uttalades som nd (all- 
deles som i modern grekiska). Övergången nt > nd skedde 
på olika tider i de olika grekiska dialekterna under de 
första århundradena av vår tidräkning och anses vara all- 
mänt genomförd senast vid övergången från antiken till 
medeltiden (eller c. 400 e. Kr.)!. Konstantin, som levde 
i mitten av 900-talet, skriver alltså A2edavtt men uttalar 
leandi. Att Konstantin för övrigt ej tycks ha kunnat 
skilja på de båda uttalen n»t och nd, framgår av opevöo- 
o9MapBos = BSvetoslavd (ry. Svjatoslav), där vå (uttalat nd) 
är en substitution för nt?. 

3) Pipping uppfattar (s. 17, 18 f.) det slutande z i 
de båda namnen Ulvorsi (ocXBopol) och Gelandri (yetavdot) 
av skandinav. hul(m)vors? (= Holmfors) och Gellandr så- 


1 Se t. ex. Thumb Die griech. Sprache im Zeitalter des Helle- 
nismus, 8. 248 f. 

2 Hade Konstantin här haft ett slaviskt manuskript framför 
sig, skulle han aldrig fallit på idén att skriva då. Inskottet av 9 
mellan 8 och I! är också i sin mån bevisande. 

3 Att Konstantin ej återger den ursprungliga formens h (jfr 
nedan), att han utesluter m, och att han återger f med v — allt detta 
kan lättare förklaras, om hans källa varit muntlig, jfr Thomsen, 
8. 151 (not 33). Pipping, s. 18. Svårare blir det däremot att tänka 
sig, hur Konstantin, om hans källa varit en runhandskrift, kunnat 
få Ulvorsi av hul(m)fors, ty så borde väl ordet ha skrivits av en 
svensk på 900-talet, jir Noreen Aschw. Gr., $ 259,1, Anm. 1 (s. 199). 
— Att A saknas i Ulvorsi synes mig ej kunna stödjas med att «<Ah-bort- 
fallet i uddljud inträdde regelrätt vid överflyttning till fornryska> 
(Pipping, s. 18), ty ordet hulmfors har säkerligen aldrig passerat 
genom fornryskan. Utan åA-bortfallet beror nog på att grekerna i 
sitt språk ej hade något A-ljud. 
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som inkomna därigenom att Konstantin missuppfattat ,,en 
del av en ram” som z!. En närmare granskning av alla 
namnformerna synes mig snarare visa åt annat håll. Dessa 
båda forsnamn äro nämligen de enda (jämte Baruforos, 
varom nedan), som i originalspråket sluta på två konso- 
nanter, och sådana ord hade Konstantin ej i sitt eget 
språk. Han kunde sannolikt ej uttala dem utan hjälp av 
vokal ?, och 7 låg närmast till hands, då denna vokal väl 
1 nygrekiska är den vanligaste i ordslut. Han ersatte 
alltså Gellandr? (= Gellandr) med yetavdol och Hul(m)- 
vors med ovApopal. Att "Barufors (Baoovpopos) ej behand- 
lades på samma sätt, beror nog på att sista ledet påminde 
om grek. -popos. I varje fall har Konstantin ej heller i 
detta ord låtit två konsonanter i slutet stå orubbade. 

4) Auos(bik) > I+4NBI > (v)eooovaij (s. 20 ff.). 

Här förutsätter alltså Pipping, att t. o. m. ett sla- 
viskt namn skulle funnits upptaget i den supponerade 
runhandskriften. De övriga antaganden, Pipping här 
nödgas göra, äro både många och betänkliga. Först och 
främst synes mig formen ”auoBb (och ännu mer ”auoBbH) 
ytterst tvivelaktig 4. Vidare kunde ju sättas i fråga, om 
en sådan form verkligen i runskrift skulle betecknas på 


! Även å ett par andra ställen kan enligt Pipping ett dylikt 
missförstånd tänkas ha förekommit, se s. 22 (vid tolkningen av Essupi) 
och 8. 26 (Sambatas). 1 senare fallet skulle åter Konstantin ha tolkat 
runskriftens i som del av en ram. Konstantin var alltså lika skarp- 
sinnig som våra moderna runologer. 

2 Då en serb skall försöka uttala polskt grdaé (enstav,), ersätter 
han det med grdacé (tvåstav.). Att folk, som i sitt eget språk ej ha 
konsonantförbindelser i vissa ställningar, vid uttal av främmande ord 
antingen bortkasta de öfverflödiga konsonanterna eller underlätta ut- 
talet för sig genom inskott av vokaler, är allmänt bekant. ? 

3 Om förhållandet mellan Gellandr och Gellendr se Noreen 
Aschw. Gr., s. 384. 

+ Det från vår tid kända aueBb (om uttalet nu är jålsev el. 
Jjatsév är likgiltigt) är till sitt ursprung obekant. Det skulle möjligen 
kunna vara ett urspr. ”alueBb (= jajcev, jfr AaHUuCKaa 3a60pa hos 
Pipping, s. 22). I varje fall kan ett uttal jatesév redan från förra 
hälften av 900-talet ej anses styrkt genom de skrivningar från slutet 
av 1100-talet, som Pipping åberopar. 
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ovan anförda sätt! Med stor fyndighet har Pipping 
vidare konstruerat en runsättning aukalaniasupti (= auk 
kallan Essupi eller auk kalla Ne supi eller auk kalla Né 
sofi), som skulle visa, hur Konstantin kunnat komma fram 
till sin form och sin tolkning av forsens namn. Denna 
på så många och osäkra förutsättningar vilande förklaring 
blir naturligtvis ännu osäkrare, då (som jag i det före- 
gående sökt visa) de övriga punkter, som skulle stödja 
runhandskriftsteorin, låta sig på annat och enklare sätt 
förklaras. 

Om Pipping's antagande (s. 4 f.), att Konstantin 
som källa använt även en slavisk skrift har jag ovan yttrat 
mig (sid. 5 not 1 och sid. 7 not 2). Mot ett dylikt an- 
tagande talar ytterligare en annan omständighet. Igor 
dog 945, och Svjatoslav var, som krönikan under nämnda 
år förtäljer, då ännu minderårig (Bonbra xe 6awe B KueBb 
CB CBIHOMb CBOHMPB Cb IETCKOMB CBATOCIaBOMB)?. Nu nämner 
Konstantin i början av det kapitel, som handlar om 
”ryssarnas” båtfärder utför Dnjepr, att Svjatoslav residerade 


i Novgorod ?: veuopapdås' iv & opevdoodkaBos b vids typmwo 

! Om jatsov varit ett gammalt svenskt ord, så är det väl an- 
tagligt, att man bort vänta -s8- (= runskr. -8-). Genom ljudsubstitu- 
tion borde man också vänta -s8-, men endast för den bändelse att 
svenskan på den tiden ej i eget ordmaterial ägt ljudförbindelsen -ts- 
(på ett eller annat sätt uppkommen). Nu kan man väl däremot med 
säkerhet våga det påståendet, att någon sådan period aldrig funnits 
i svensk språkhistoria (räknat från tiden för de samnordiska vokal- 
synkoperingarna). Då anser jag ej heller, att det funnits något skäl 
att i ett tillfälligt anfört främmande ord ej skriva ut t, då original- 
språket hade ett tydligt sådant. i 

2 Obs. originalets: «med sin son med den minderårige Sv.>. 
En dylik upprepning av prepositionen är i slav. språk och speciellt 
i såväl äldre som modern ryska ingenting ovanligt (se Miklosich 
Vgl. Gr. IV, 252 f.). Konstruktionen 3a KHA3b Hamwb 3a Mans 
(Pipping, s. 28 f.) bevisar alltså ingenting för Pippings uppfatt- 
ning av Mal såsom uppkommet genom missförstånd av uttrycket 
giptas mep mali. Huruvida andra skäl kunna anföras som stöd för 
denna tolkning, lämnar jag därhän. 

2? Om residenset var i Novgorod eller i Kijev, hade väl Kon- 
stantin ej så klart för sig. Emellertid förtäljer krönikan under år 
947, att Olga for till Novgorod, där hon utövade en livlig verksamhet, 
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tToö åpxovros öwolas ixadédero (,Novgorod, där Svjatoslav, 
son av Rysslands furste Igor, residerar"). Det bör således 
även härav vara tydligt, att Konstantin fått sin kunskap 
om Svjatoslav på muntlig väg, ty den korta tid, som för- 
flöt från 945 (eller eventuellt 947) till dess Konstantin 
skrev sitt arbete, medgiver väl knappast antagandet av 
någon under denna tid författad rysk skrift, som Konstan- 
tin skulle kunnat begagna sig av. Och det sannolika är 
väl, att Konstantin fått sin kännedom om forsarna på 
samma sätt. Varje sommar kommo ”ryssar” utför Dnjepr 
till Konstantinopel, och dessutom hade han ju nordbor 
i sin tjänst (Thomsen, s. 94). Just under denna tid 
omedelbart efter Igors tåg mot Konstantinopel och hans 
bekanta fördrag med grekerna (944) har naturligtvis i 
Konstantinopel intresset för ”ryssarna' varit mer än van- 
ligt livligt, och det har tydligen varit lätt för Konstantin 
att om dem och deras färder skaffa sig varjehanda upp- 
lysningar. Att dessa upplysningar ytterst grunda sig på 
meddelanden av en ryss, d. v. s. en nordman, är sanno- 
likt, och att Konstantin, som själv i andra led härstam- 
made från en man av slavisk nationalitet, till en viss grad 
förstått slaviskt språk, är mycket möjligt (Thomsen, s. 
54; Pipping, 8. 2, not 2). Däremot förefaller det mig 
ytterst osannolikt, att Konstantin underkastat sig mödan 
att lära sig svenska, de från fjärran land komna barba- 
rernas språk. Att å andra sidan de svenskar, som bodde 
i Ryssland och årligen foro utför Dnjepr, jämte sitt eget 
språk också talade ryska, är tydligt, liksom att de sven- 
skar, som under längre tid uppehållit sig i Konstantinopel, 
lärde sig tala grekiska. Det är alltså ganska sannolikt, 
att kejsaren på ettdera av dessa båda språk (ryska-syd- 
slaviska eller grekiska) kunnat utan hjälp av tolk skaffa 
sig de upplysningar, han önskade. 
Upsala 6 aug. 1910. 
Tore Torblörnsson. 


samt att hon sedan återvände till sin son i Kijev. Det är ju möjligt, 


att texten här på något sätt är fördärvad, och att Svjatoslav följt 
med sin moder till Novgorod och vistats där någon tid. 
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Den drevljanske fursten Mal. 


Den ryska krönikan befattar sig ej mycket med 
drevljanerna och deras furste Mal. De omtalas endast 
flyktigt och i förbigående. Våra historieforskare däremot 
nämna nästan alla fursten Mal och hava ofta använt hans 
namn i samband med varjehanda teoretiska konstruktio- 
ner. En sådan ära har Mal emellertid sannerligen icke 
gjort sig förtjänt av. 

Att krönikan så föga uppmärksammade drevljanerna, 
är rätt förklarligt. Denna slaviska folkstams sociala och 
ekonomiska roll uti det forna Rusj var minimal. De 
bodde i väster och nordväst från Kiev, poljanernas om- 
råde, i en skogrik trakt, där den s. k. Djävulsskogen 
[4optoBb rbce]) är belägen ?!?, och levde splittrade, utan att 
hava några större städer eller andra centra. Krönikan 
omnämner inga andra drevljanska städer än Iskorostenj 
och Ovrutsch ?, vilka synbarligen även utgjorde deras 
förnämsta tillflyktsorter och bildade stödjepunkter för 
deras krigföring. 

Krönikan förhöll sig obetingat ogillande gentemot 
dem, förevitande dem djuriskt levnadssätt, inbördes fej- 


! Med all sannolikhet härledes namnet 'drevljane' just av ap- 
pellativet 'derevo"' (träd), jfr Barsov. 

? Jfr Barsov OuepKkn pycckoH uctopnueckok reorpadin, Var- 
schau 1873, 8. 109. 
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der, sedeslöshet o. d.!. Historiska och arkeologiska forsk- 
ningar hava dock ej bekräftat denna framställning. Det 
råder visserligen intet tvivel om, att drevljanerna i kul- 
turellt avseende voro sina grannar, poljanerna, under- 
lägsna, vilket har sin förklaring i den mindre gästvänliga 
naturen hos den trakt, som de bebodde, samt i det be- 
tydliga avståndet från den stora handelsväg, som ledde 
”från varjagerna till grekerna (n3b Bapars Bb [peKn); att 
de dock säkerligen besutto en viss kultur, därom vittna 
ej blott deras begravningsseder, utan ock arkeologiska 
fynd (skäror, skärvor, kärl, järnföremål, vävnader, läder, 
silver-, brons-, glas-, karneolföremål)?. Likaså idkade de 
jordbruk och boskapsskötsel samt jakt och handel?, men 
levde i smärre stammar eller kolonier, sammanslutande 
sig endast för gemensamma krigsoperationer vid hotande 
yttre fara. Just sålunda framställer prof. Kljutscheff- 
ski de gamla slavernas liv i VI, VII och VIII århundra- 
dena, då de begynte draga sig österut från sin tidigare 
boningsplats, Karpaterna; de styrdes då av 'talrika små- 
furstar och filarker, d. v. s. stamhövdingar och ättefurstar' t. 
Så levde alla de slaviska folkstammarna ”vid tiden för 
deras bosättning å det ryska slättlandet', så fortforo drev- 
ljanerna att leva något längre än deras grannar poljanerna, 
vilka händelsevis erhållit en fördelaktigare boningsplats 
närmare handelsvägen å brukbarare jord. ”KuBaxy KaKo 


! "IKHBAXY CKOTbCKH, YÖHBAXY APYTbS IPYyra, AlaXy BCe HeutcTO 
H Öpaka y HUXB He ÖbIBALNe, HO YMBIKKBAXY y BOMH IbBHLA'. 

2 V. B. Antonovitsch JIlpeBrocru lOro-3ananHaro Kpas; 
PacKonkKka BB5 cTpakb IpeBaanb; Matepiaabi no apxeosorin Pocciu, N:o 
11, 1893, CIIB. Prof. Samokvasoff (Kypcb uctopin pycckaro npaBa, 
1908) har framhållit, att det klander krönikeskrivaren riktar emot 
drevljanerna är lätt förklarligt i anseende till dennes munkstånd och 
kristliga världsåskådning; s. 88. Väl belysta hava motsägelserna i 
krönikans värdesättning av drevljanernas kultur blivit av I. Bjelja- 
jeff i hans 'Pycckaa 3emaa nepexb npuObnTtieMb Piopura, s. 12 f. 

2? Om drevljanernas handel vittna Antonovitschs utgrävnin- 
gar, 8. 10. 

t V. O. Kljutscheffski Kypcb pycckol uctopiu, del I, 2:dra 
uppl., Moskva, 1906, 8. 1381. 
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Cb CBOHMB POLOMB H Ha CBOHXB MBEcCTaXB, BJabroume KKLO 
POLOMB CBOHMB', berättar vår krönika om denna sociala 
hord. Rusj's största centrum var Kiev, beläget vid stran- 
den av Dnjepr, längs vilken flod vägen gick från Varja- 
gerna till Grekerna'; ju längre västerut och åt nordväst 
från denna flod, desto tätare och ogenomträngligare blev 
den mörka skog, vid vars rand Kiev låg, ju längre in i 
djupet, desto svårare var det för de skilda slaviska kolo- 
nierna att komma i beröring med varandra, dess mer 
spridda levde de och måste de leva. Häri bestack sig 
den främsta olikheten i socialt avseende emellan polja- 
nerna och drevljanerna; detta var orsaken till, att dessa 
senare voro efterblivna i socialt hänseende. Det är intet 
tvivel underkastat, att drevljanernas långsammare sociala 
utveckling förklaras enbart på grund av dessa geografiska 
förbållanden, då de ju till sitt ursprung stodo poljanerna 
rätt nära. Emellertid hindrades drevljanerna av denna 
sin försenade sociala utveckling att taga lika del i polja- 
nernas politiska liv; sålunda deltogo de icke alltid uti de 
fälttåg Rusj företog mot Byzanz, de Kievska furstarna 
underlade dem snart sitt välde, pålade dem tribut, samt 
tillsatte sedermera sina fränder att härska över dem (så 
skedde till exempel vid arvskiftet efter Vladimir den he- 
lige). Med andra ord: vid den tid, då det Kievska riket 
bildades och redan bildats, hade drevljanerna ännu ingen 
motsvarande utveckling att uppvisa, utan de bestodo, lika- 
som under det föregående seklet, endast av spridda stam- 
mar och ställvis hopade kolonier! Och så snart det 
Kievska riket hade vunnit stadga, dröjde det icke att 
underkuva grannstammarna, bland dem även drevljanerna. 
Först skedde detta i sådan form, att man tog tribut? av 


1 Detta motsatsförhållande mellan poljanernas och drevljanernas 
sociala villkor under X seklet har framhållits av K. 8. Aksakoff 
(se längre fram). 

? Hit hör den ryska krönikans berättelse om, huru Oleg "ut- 
pinat' drevljanerna, i det han tvang dem att erlägga en svart mård 
för varje bostad (rök). Även Igor tog tribut av drevljanerna, efter 
att hava besegrat dem på slagfältet. Jfr prof. I. Bjeljajeff's 
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dem, men sedan underlades de direkte den Kievska furste- 
ätten. Utan att för egen del hava uppnått någon nämn- 
värd statlig utveckling, blevo drevljanerna sålunda inför- 
livade med det Kievska riket. 

I denna framställning av drevljanernas historiska 
öden instämma samtliga övriga ryska historieforskare, men 
med ett viktigt förbehåll, som klarast uttalats av prof. 
Sergejevitsch: 'De drevljanska sändebuden under- 
handlade med Olga å det drevljanska folkets vägnar, och 
ej i furstens namn, ehuru de hade en sådan !. Detsamma 
upprepar även akademikern Djakonoff: ”Ehuru en furste 
fanns, omhänderhades styrelsen i drevljanernas land av 
bojarerna” (d. v. s. deras bäste män)?. Något avvikande 


Pycb Bb nepBbia CTO AbTB OTB MpuÖbTia Popuka Bb HoBropone, 
BpeMenHuKb Mmn. MockoB. o6-Ba uctopin H apeBH. Pocc., XV, 1852, 
8. 127. 

1 'H nocsama apeBiane syupimie MYyXxH .... Hl peue uMb Onbra: 
ma raaronete, uTO pa mpygocTe CBMO? Pima Ke IpeBaakHe: noca 
HBL /lepbBbcka 3eMaa'. V. I. Sergejevitsch, Pyccrc. IOpuauu. Ipes- 
HocT4, T. II, CIIB. 1900, s. 33. Vid tolkningen av detta ställe i krö- 
nikan har prof. I. Bjeljajeff jämväl påpekat nämnda underliga 
sakförhållande: härvid deltager fursten icke ens i överläggningarna, 
folket drager självt försorg om sin furstes förmälning samt om be- 
skickningen till Kiev'; Pycckaa 3eMaa mnepenxb npu6bitieMb Piopuka 
Bb HoBropons, BpeMmeHHuKkb MmMn. MockoB. o6-Ba uctOopin H IpeBH. 
Pocc., VIII, 1850, 11. 

? "Ce cabluaBiue AepeB/AaAHe, H3ÖpaLNa NYGblIHe MYXH, Ke Iepbika- 
xy JlepeBbcky 3emmo'. M. A. Djakonoff, Ouepku o61mecTBeHHaro 
UH TOCYZapeTBeHHaro CTPoOa IpeBHek Pycnu (u3n. 2-0e), CIIB, 1908, s. 73. 
Se jämväl prof. D. Samokvasoff's Kypcb uctopin pycckaro rnpaBa 
(MockKBa, 1908, u30. 3), s. 67; prof. I. Bjeljajeff's Pycb Bb nepBbla 
CTO AbTB, 8. 128. K. S. Aksakoff (Mont. co6p. cou., T. I, MocKBa 
1889) har jämväl fäst sig vid Mal's förment underordnade roll, samt 
därav slutit sig till ”denne furstes karaktär av en landshövding 
(Anmärkningar till Nestors krönika s. 507); härmed ville nämnde 
författare framhålla drevljanernas 'semstvo' (lands-)organisation i 
motsats till Kiev, 'som allaredan hade en stats betydelse". På ett 
annat ställe kallar Aksakoff Mal 'en hjälpfurste' (nopyutHblä KHA3b), 
lik dem, som omförmälas i traktaterna (O65 OCHUBHBIXBH HaYalaxb 
pycckol ucTtopin, T. I, co6p. cou., s. 14). På ett tredje ställe åter (O 
ApeBHeMb ÖBITE CIaBAHB BOOÖLMMe H PYCCKHKXbB Bb Oco6eHHOCTH, 7. I, 
co6p. cou., 8. 113), framställer Aksakoff Mal, i motsats till den nyss 


Google 


SNF 117. Korff: Den drevljanske fursten Mal. d 


är den städse så försiktige prof. Kljutscheffski's upp- 
fattning, som går ut på, att fursten” rådde icke över 
drevljanernas land i dess helhet, utan endast över Iskoro- 
stenj !. Sistnämnda författare har med rätta framhållit, 
att 'sägnen ej bevarat någon enda stamfurstes namn”, var- 
till oss endast återstår att foga, att, därest med stam- 
furste skall förstås en härskare över en hel stam, till 
exempel drevljanernas, så har någon sådan aldrig existe- 
rat, frånsett ”härförare och tillfälliga anförare", vilka inga- 
lunda voro några furstar i detta ords nuvarande bemär- 
kelse, representanter för en enhetlig stat; skall åter stam- 
furste vara liktydigt med ”äldste', ”bäste män', som stodo 
1 spetsen för var sin kolonigrupp, så är det förklarligt, 
att krönikeskrivaren icke känt eller ”'erinrat sig” deras 
namn. Detta gäller den tid, då samhällsskicket befann 
sig i ett förstatligt tillstånd. 

Och det var just i ett sådant förstatligt tillstånd 
drevljanerna i X seklet och särskilt år 945 (till vilket år 
krönikans berättelse om frieriet till Olga hänför sig) ännu 
befunno sig, i det de icke hade någon gemensam furste 
eller härskare, som skulle förenat dem till ett politiskt 
helt. Detta bekräftas ock av krönikan, vilken endast för- 
mäler om drevljanska sändebud, män, bojarer, äldste; 
detta hade även prof. Sergejevitsch klart för sig, då 
han skrev, att drevljanernas underhandlingar med Olga 
fördes genom sändebud, och icke genom fursten. Våra 
historieforskares ovananförda förbehåll stå i bjärt motsats 
till den bild av samhällsskicket i drevljanernas land de 
själva tecknat; och då de erkänna, att en furste förefun- 
nits, göra de det i trots av alla de fakta de själva anföra 
i fråga om drevljanernas sociala förhållanden. Ej utan 


citerade uppfattningen, såsom 'en allmän furste', grundande denna 
åsikt på det ställe i krönikan, där det heter, att frieriet uppbars av 
"hela det drevljanska landet'. Slika motsägelser äro rätt betecknande 
för våra historieforskares förhållande till den mytiske Mal, som de 
icke mäktat rå på. 

"1 'Kypcb pycckol uctopin', d. I, s. 132 (Moskva 1906). Likaså 
Samokvasoff, s. 122. 
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grund har akademikern Djakonoff nödgats säga, att 
styrelsen uti drevljanernas land omhänderhades av ”boja- 
rer” (män, äldste), ehuruväl en furste förefanns. 

Skulden till denna motsägelse är ”den drevljanske 
fursten Mal, vilken på sätt eller annat måste inpassas i 
den allmänna historiska bilden av förhållandena under 
X seklets mitt. Redan det ovananförda får oss att tvivla 
på denne ”furste', vars antecedentia de omförmälda histo- 
rikerna icke mäktat utreda. Och i en nyligen publicerad 
uppsats av prof. Pipping! har slutligen förklarats, vem 
och vad vi i detta fall hava att göra med, samt den all- 
männa slutsats dragits, att någon drevljansk furste Mal 
aldrig existerat. 

+ x 
öd 

Fursten Mal omnämnes i krönikan endast på ett 
ställe, nämligen i berättelsen om frieriet till Olga år 945 
(Bb Atto 6453). Först skildras, hurusom furst Igor blev 
avdagatagen av drevljanerna, så omtalas drevljanernas 
beskickning till Olga, Igors enka, med tillbud att äkta 
deras furste, och slutligen beskrives Olgas invecklade 
hämnd, som bestod däri, att hon först misshandlade be- 
skickningen, samt därefter drog i härnad emot drevlja- 
nerna, intog staden Iskorostenj med list och grymt straf- 
fade dess invånare? I denna berättelse anföres namnet 
Mal inalles på fyra ställen, av vilka två redan vid första 
ögonkastet förefalla tvivelaktiga; på 3—4 ställen har furs- 
tens namn på ett misstänkligt sätt utelämnats av krönike- 
skrivaren. Dessutom är det iögonenfallande, att adjek- 
tivet ”Marb', ”Maimä” (liten) och adverbet ”Mano” (litet) av 
krönikören mycket flitigt använts på detta ställe (945 och 
946) i berättelsens text? I och för sig kan denna om- 


I Hugo Pipping De skandinaviska Dnjeprnamnen, Helsing- 
fors 1910. Särtryck ur SNF II. 

2 Jfr Solovjeff Hctopia Poccin, 7. I (M3n. 5-0oe, MockBa 1874), 
8. 124—131. 

3 ”Cero npouo y Bacb MAJAO'...'ma Cero y BaCbB IpoLuo MAS 
(berättelsen år 946 om Iskorostenjs brand); 'O,bra-kxe- MOHMILIH MAAO 
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ständighet icke tillmätas någon större betydelse, men så- 
som ett kompletterande drag erbjuder den ett visst in- 
tresse vid bedömandet av den allmänna bild detta ställe 
1 krönikan lämnar !. 

Vad åter de ställen vidkommer, där furstens namn 
av krönikeskrivaren på ett misstänkligt sätt utelämnats, 
så är det viktigaste bland dem självfallet det, som åberopas 
av Sergejevitsch och Djakonoff: 'ce canmmaBwe JIe- 
peB/aHe, u36pama (co6pamaca) IyumnKe MYXH, mKe Ieppxaxy 
JlepeBbcKy 3eM/o, u mnocnamwa no HP'; rätt besynnerligt läte 
detta ställe, om man förutsatte, att det gavs en gemen- 
sam drevljansk furste, som var känd för krönikeskrivaren 
(enär själva berättelsen om frieriet går nästan omedelbart 
före berättelsen om nämnda beskickning), men här utan 
vidare blivit utelämnad och icke omnämnd ?; härav de 
ovanberörda motsägelserna i den bild, som nämnde lärde 
tecknat. Och vidare, i sina svar till drevljanerna å deras 
anbud, nämna varken kieviterna eller Olga Mal, utan tala 
endast om ”eder furste” ('3a Bawp KHa3b'). Detta är mer 
än misstänkligt. Slutligen nämnes furst Mal icke heller 
under år 946 (Bb mbto 6453), till vilket årtal berättelsen 
om Iskorostenjs belägring och intagande hänför sig; 'Ospra- 
Ke YCTPEMHCA Cb CHIHOMB CBOHMB Ha ViCKOpoOcTÉHb ITpalb, AKO 
Tie 6axy yÖnHJAAK Myxa ed, H CTa OKOJMO Irpala Cb CbHIHOMB 
CBOHMPB, a JlepeBiaHe 3aTBOpPHINacA BB rpat, H ÖOpaxyca 
Kpbriko 435 rpana, Bbabtxy 60, AKO CaMH yÖHKJIA KHA3A H Ha 


(mand) APVXAHHN' (i samma berättelse); 'B& 60 uxb MAO" (berät- 
telsen om Igors död); '.. mnpHBA3HIBaATKH Ibpb, O6epTHIBaIOLNe (M 
o6epTbIBaIouk) NIaTkH MALD... (berättelsen om Iskorostenjs brand). 

! Kostomaroff (Ilpezania nepBoHauazbHok pyccKOlH rbtonucKH; 
co6p. cou., KH. V, T. XIII, CIIB. 1904, 8. 341), har framhållit likheten 
emellan namnet Mal och det likalydande adjektivet, samt ansett det 
vara ett binamn, medels vilket den ryske krönikeskrivaren gav ut- 
tryck åt sin ringaktning för drevljanerna. Kostomaroff var, så- 
som det senare skall visas, icke alltför långt ifrån sanningen, och 
att här även krönikeskrivarens personliga känslor gjort sig gällande, 
synes oss intet tvivel underkastat. 

2 Denna egendomlighet har blivit framhållen redan av Bjel- 
jajeff, "'Pycckaa 3emaa nepexb npuObTieMb Piopura', 8. 11. 


Google 


8 Korff: Den drevljanske fursten Mal. SNF IL7. 


YTO CA NPenaTH' ..... Då Olga sålunda varken med storm 
eller uthungring kunde intaga detta drevljanernas fäste, 
tog hon sin tillflykt till list och antände detsamma med 
tillhjälp av duvor och sparvar. Det vore anmärkningsvärt, 
ja synnerligen anmärkningsvärt, om krönikeskrivaren, som 
städse behandlar furstar med sådan hänsyn, här hade urakt- 
låtit att nämna en furste över drevljanerna, som verkligen 
existerat '; ty vid försvaret av Iskorostenj, som utan tvivel 
var ett av drevljanernas säkraste fästen, borde ju fursten 
hava intagit en framskjuten plats. På andra ställen i 
krönikan läsa vi vanligen, hurusom vissa män inneslutit 
sig jämte sin namngivne furste. Här åter är den namn- 
kunnige Mal helt försvunnen, icke ett ord nämnes om 
honom i det ögonblick, då en av de sista akterna i drev- 
ljanernas självständiga tillvaro utspelas. Slutligen är det 
ock anmärkningsvärt, att furst Mal's namn icke nämnes 
i Leo Diakonus? berättelse om Igors tillfångatagande och 
död, där det påstås, att drevljanerna bundit honom vid 
tvenne böjda träd och sålunda styckat honom itu. Det är 
svårt att tänka sig, att fursten, därest en sådan existerat, 
icke skulle tagit del i ett slikt förehavande eller förblivit 
okänd för den grekiske kronografen. 

Vidkommande sedan de ställen i krönikan, där det 
direkte talas om fursten Mal, hava vi redan nämnt, att 
de inalles äro fyra, därav två, som sagt, tämligen bety- 
delselösa. Det första stället, där Mal omnämnes, synes 
oss tvivelaktigt, enär ordet i en annan variant läses såsom 
adjektivum, följaktligen i en form, som rätt mycket på- 
minner om andra fall, där krönikeskrivaren i denna skild- 


! Icke heller nämnes Mal vid de underhandlingar Olga förde 
med drevljanerna i fråga om tribut och efter Iskorostenjs intagning. 
Det är som om han helt försvunnit i detta för drevljanerna så be- 
tydelsefulla ögonblick. Denna besynnerliga omständighet har på- 
pekats även av prof. Bjeljajeff (Pycb Bb nepBBIa CTO IbTB, 8. 138), 
som säger: 'Vi veta icke, vart drevljanernas furste Mal, Olgas nämnde 
trolovade, tagit vägen, om han fallit på slagfältet eller flytt". 

? Leo Diakonus anför ett brev från kejsar Johannes Tzimiskes 
till Svjatoslav, däri den förre meddelar den ryske fursten budskapet 
om lgors död. 
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ring av år 945 använder adjektivet Mann: ”C/ibmuaBuwe-xe 
JlepeBaane, ako onatb nKaetb (nämligen Igor), cmyMaBiue co 
KHA3eMb CBOUMB ManomMe'..., och i varianten: Cb ManoMB'. 
Enligt vår uppfattning är den sistnämnda varianten riktig, 
medan den andra texten utgör en senare tillkommen för- 
vrängning; utbytes namnet Mal emot adjektivet, blir sats- 
konstruktionen i intet avseende rubbad, men ter detta 
sig till innebörden sannolikare !. Det andra misstänkliga 
stället är enligt vårt förmenande det, där Mal för fjärde 
gången nämnes i denna berättelse: '6B 60 uma emy Mare, 
KHA310 Ileppebcky” (det bör anmärkas, att i en annan variant 
(P. A.) läses i stället för de ovanciterade orden ”Marb 
KHa3b” med liten bokstav (d. v. s. mare är även här adjek- 
tivum). Såsom det längre fram skall visas, hava vi här 
att göra med ett vanligt förklarande tillägg av krönike- 
skrivaren, som ej kunnat begripa ordet Mar» och oriktigt 
tillskrivit detsamma innebörden av ett nomen proprium; 
någon självständig betydelse har detta ' ställe icke, utan 
är endast belysande för krönikeskrivarens egen tanke- 
gång, vilken ock givit upphov åt samtliga missförstånd 
i fråga om denne mytiske furste. 

Så återstå ytterligare tvenne ställen, där furst Mal 
nämnes. På det ena stället återger krönikan drevljaner- 
nas beslut att bege sig till Olga med tillbud om frieri: 
”Pbwa-xe IHepesnaHe: ce KHa3a yOHXOMB PycKaro; MOHMEMb 
xeHy ero Bosbry 3a KHaso ceou Mare nu CBatocnaBa, H CTBO- 
PpUuMb eMy, skOxe xoweMb ; och något längre fram anför 
krönikeskrivaren de drevljanske utsändes hänvändning till 
Olga: ”.... a Hamn KHA3H AOÖPH CYTb, MKe Pacpack CyYTb 
JlepeBbcKy 3eMMIo, Ja MOHIM 32 KHA3b Hallb 3a Mans ?. 

Uti sin ovan åberopade uppsats? har professor 
Pipping fäst uppmärksamhet vid just denna sistnämnda 
fras. Han läser den enligt varianten: ”za noHaAn 34 KHA3b 


1 Jfr ovan vad av Kostomaroff framhållits beträffande vår 
krönikeskrivares ringaktning för allt som hade att skaffa med drev- 
ljanerna. 

2 I en variant är ordet 'kHa3b' jämte det andra '3a' uteslutet. 

3 Sidd. 27 ff. 
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Hamb 3a Mann; 6 60 uMa emy Mans, KHa3o JlepbBecKy. 
Peue-+xe uMb Onbra... etc. Enligt vår uppfattning är 
denna variant den riktiga; den andra varianten (A) lyder: 
Aa NOKAK 32 Hamb Mans .... etc., och den tredje (P. A.): 
”A2 NOKAK 3a Hamwb Marb; Ob 60 AMA eMy Marb KHASH H peue” 
.... ete. Den andra varianten utgör alldeles påtagligt 
en korrigering av senare datum, genom vilken krönike- 
skrivaren sökt definitivt göra sig fri från den egendom- 
liga, episka vändningen '3a KHasb Hamp sa Mars; men vid 
denna uteslutning erhölls en ännu underligare form, som 
alls icke minskade krönikeskrivarens betänkligheter, var- 
för han dock måste bibehålla det förklarande tillägget 
65 60 uma emMy Marp”. I den tredje varianten (P. A.) åter 
möter oss en icke mindre misstänklig fras, som låter oss 
förmoda, att vi här helt enkelt hava att göra med adjek- 
tivet ”Mar»b', vilket så ofta användes av krönikeskrivaren 
just vid skildringen av händelserna åren 945 och 946: 
65 60 uMa eMy Marb KHA3b H peue'....; denna fras, som 
jämväl synes vara en senare tillkommen korrigering, är 
heller icke i stånd att skingra våra tvivelsmål. På grund 
av krönikans lydelse enligt denna variant kan man icke 
påstå, att en drevljansk furste vid namn Mal skulle 
existerat. Fogar man till dessa tvivelsmål allt, som tidi- 
gare framhållits rörande andra betänkligheter samt om 
disharmonien mellan påståendet att en Mal skulle hava 
existerat och uppgifterna om samhällsskicket i drevlja- 
nernas land, så måste man inse, att man i förevarande 
fall har att göra endast med ett misslyckat försök från 
krönikeskrivarens sida att förklara en för honom ofattlig 
fornskandinavisk äktenskapsformel. Allt detta låter oss 
förmoda, att den variant, prof. Pipping anlitat, är både 
den äldre och den tillförlitligare, i det densamma klart 
återger den fornskandinaviska formeln mep mund ok mep 
mel, vilken formel krönikeskrivaren givetvis haft att 
göra med. 

Förutom vad här ovan i korthet anförts hava vi 
intet att foga till vår ärade kollegas uttalanden. Professor 
Pipping's tolkning av den berörda frasen i den ryska 


Google 


SNF 11.7. Korff: Den drevljanske fursten Mal. 1 


krönikans berättelse om Olgas frieri är så enkel och ut- 
tömmande, att den näppeligen kan föranleda några tvivels- 
mål i sak. Det synes oss helt naturligt att drevljanerna, 
då de ville vinna Olga för sig samt därefter för fullföl- 
jande av sina syftemål jämväl taga hand om hennes son 
Svjatoslav, tillbjödo henne genom sina utskickade att med 
någon av deras småfurstar eller äldste (av vilka det före- 
fanns en ansenlig mängd uti drevljanernas land) ingå ett 
formligt äktenskapsavtal; detta skulle än mer hava bundit 
Kievs furstinna samt givit drevljanerna en trumf på hand 
i kampen mot poljanerna, vilka, tack vare sin fastare or- 
ganisation redan började få övertaget. 

Men om det viktigaste av de ställen i krönikan, där 
Mal nämnes, tolkas på detta sätt, så bereder det givet- 
vis inga svårigheter att med ledning därav förklara de 
tre övriga fallen, isynnerhet det andra kategoriska om- 
nämnandet av Mal, då krönikeskrivaren några rader tidi- 
gare förtäljer om drevljanernas beslut: ”IOHMeMb xKeHy ero 
Bonbry 3a KHa3b cBot Mans. Här möter oss en psykolo- 
giskt lätt förklarlig företeelse. Antingen har ordet Mars 
av krönikeskrivaren inskjutits, efter det han bestämt sig 
för att så fatta denna fras, som han helt oväntat stött på, 
eller ock har ett adjektivum undergått förvandling till ett 
nomen proprium, vilket är lika antagligt. 

Följaktligen utmynnar denna vår tolkning av kröni- 
kans text däri, att någon drevljansk furste med namnet 
Mal aldrig existerat. En sådan tolkning av krönikans 
viktigaste ställe '3a KHa3b Hawp 3a Mars” är ock synnerligen 
egnad att förklara de övriga ställen, där furstens namn 
synes utelämnat av krönikeskrivaren på ett besynnerligt 
sätt, samt jämväl häva de ovanframhållna motsägelserna 
i våra historieforskares uttalanden om, att drevljanerna 
styrdes av sina bästa män och äldste, underkastade sig 
deras beslut, utskickades av dem såsom särdebud (mke 
Zzeppkaxy JlepeBbeKy 3emzio) etc. etc., 'änskönt de hade sin 
furste. Någon sådan furste har emellertid ej förefunnits. 
Och Olgas seger gjorde ett slut på drevljanernas själv- 
ständighet; deras motstånd emot Olga stod dem dyrt; 
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hennes sonson Oleg blev insatt att regera över drevlja- 
nernas land; Vladimir den helige gav dem som furste sin 
son Svjatoslav, och med Jaroslav blev deras land helt 
och hållet införlivat med furstendömet Kiev. 


+ > 
+ 


Emellertid hava vi genom vår ärade kollega, pro- 
fessor Pipping's benägna bistånd, för vilket vi äro honom 
stor tack skyldiga, satts i tillfälle att av det ovananförda 
draga tvenne ytterst viktiga slutsatser. 

Å ena sidan se vi däruti, att krönikeskrivaren be- 
gagnat en fornskandinavisk äktenskapsformel, ett nytt 
vittnesbörd om det stora, av vetenskapen allt ännu tyvärr 
blott föga utredda! inflytande, som den skandinaviska 
rätten utövat bland de slaviska stammar, vilka voro bo- 
satta utefter och i närheten av den stora vägen ”från 
Varägerna till Grekerna”. Visserligen hade krönikeskri-. 
varen icke fullt uppfattat formeln ifråga, men alldeles 
riktigt återgivit densamma; följaktligen kan det antagas, 
att densamma var gängse ibland slaverna. Den hade blivit 
införd till dem genom varägerna, vilkas kulturella och 
sociala betydelse för det forna Rusj måste anses vara tills- 
vidare långtifrån utredd. För drevljanerna framstod in- 
gåendet av ett sådant giftermål från Olgas sida såsom 
en akt av högsta betydelse, och det var förty icke under- 
ligt, att de ville och yrkade, att den skulle iklädas en 
så högtidlig form som möjligt, och såsom en sådan be- 
traktades den mera utvecklade skandinaviska formen för 
ingående av äktenskap. Dessutom är ock en annan even- 
tualitet ej utesluten. Den skandinaviska äktenskapsformen 
kan även stå i samband med Olgas skandinaviska ursprung. 
Den sistantydda eventualiteten synes oss rätt sannolik. 
Men frågans slutliga lösning kommer dock givetvis att 


! Jfr E. Estlander's uttalande i fråga om den skandinaviska 
rättens inflytande på 'Ruskaja Pravda'; E. Estlander, Tidskrift, 
utgifven af Juridiska Föreningen i Finland, 1902. 
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bliva beroende av fortsatta historiska forskningar; vår 
uppgift inskränker sig enbart till att påvisa fursten Mal's 
mytiska ursprung, olikheten emellan drevljanernas och 
poljanernas sambhälls-skick, ävensom det sakförhållandet, 
att slaverna (poljanerna och drevljanerna) i slutet av X 
seklet tillämpade en viktig skandinavisk rättsnorm. 

andra sidan leder denna sistnämnda omständighet 
ock till en annan slutsats, härflytande ur det föreliggande 
fallet. Detsamma ådagalägger nämligen oförtydbart, hur 
maktpåliggande det är att vid forskningarna i slavernas 
uti det forna Rusj förtid fästa avseende vid det skandi- 
naviska inflytandet. Skandinaviens forntid står i alltför 
nära samband med det forna Rusj's för att framgent läm- 
nas obeaktat av de ryska historikerna. Den fornryska 
rätten bör nödvändigtvis studeras jämsides med den forn- 
skandinaviska. På denna väg kunna de mest oväntade 
överraskningar möta oss, och blott på så sätt kan nytt 
ljus spridas över slavernas och varägernas kulturella och 
sociala samverkan, vilken vi måste känna för att säkert 
förmå fastställa den ryska statens och den ryska rättens 
upprinnelse. 


S. A. Korf. 
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Bidrag till Rökstensinskriftens 
tolkning. 


Ett bland de mest omskrivna ställena på Rökstenen 
är det fyra gånger! förekommande sakumukmini (sista 
gången med avvikande ortografi, varom nedan). Många 
förklaringsförsök äro gjorda. Intet av dem har dock slagit 
igenom. Och i sin sista avhandling om Rökstensinskriften 
(se not 1) tilltror sig Bugge ej att här ge någon antaglig 
tolkning; i den sammanhängande texten (s. 149 f.) ersätter 
han också ukmini med prickar. Under sådana omständig- 
heter kan det synas djärvt att tro sig kunna komma med 
den rätta lösningen. Jag vill dock underställa min upp- 
fattning medforskares dom. Skulle jag ha rätt, kan jag 
inte annat än finna, att man också här har skäl att erinra 
sig skaldeordet om att det goda ligger nära. Ty som 
långsökt kan min tolkning icke komma att stämplas. 

Jag finner ingen anledning att förutskicka någon 
utförlig kritik av hittills framställda meningar. Min egen 
är denna: sakumukminibat bör läsas sagum ungmennmi bat 


1! Bå, sedan ett hittills otytt parti nu tolkats av M. Olsen 
[se Bugge Der runenstein von Rök (1910 = Rök III), s. 119]. 
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och översättas: ”vi omtala (eller kanske: jag omtalar)! 
för det unga släktet det, vilka o. s. v.” wungmenni 
bör alltså fattas som dativ. 

Någon ny invändning, som inte diskuterats — och 
ganska väl undanröjts — redan vid tidigare, såsom åt- 
minstone beaktansvärda ansedda tolkningar, uppstår knap- 
past genom mitt förslag. Att här kan föreligga ett -menni, 
synes man nu inte vilja bestrida. Detta innebär en tro 
dels på att det yngre 2--omljudet (åtminstone i semifortis?) 
redan kunnat inträda ?, dels på att ett genom detta upp- 
kommet & kunnat åtminstone tecknas med /7-runan ?. 
Att det inte är fråga om ett verkligt i-ljud (alltså -minni, 
som ju spelat en roll vid åtskilliga av de givna tolknin- 
garna), därpå synes mig dock (trots Bugge a. a. 14 och 
Brate därs. 2934) stavningen meni- i partiet med äldre 
runor peka (alla 7 skrivas ju där för övrigt med annan 
runa). Där har nu visserligen hela ordets första stavelse 
likaledes en annan stavning: og-. Ehuru redan äldre tolk- 
ningsförslag trots detta tänkt sig wu-ljud, vill jag dock 
beröra saken. Vi ha då att ge akt på, att intet N finnes 
i dettå parti, däremot sex o-runor och en ww-runa. Den 
senare betecknar ju otvivelaktigt u, men i mindrebetonad 
stavelse, som inte utan vidare har beviskraft för stark- 
tonig. Ljudvärdet av de sex o-runorna blir delvis osäkert 
därigenom att partiet ej är pålitligt tytt. Tre av dem 
representera dock säkerligen konsonantiskt 4; och det vill 


! Se Bugge a. a. 8. 12. 

2 Om Pipping's uppfattniog i Neuphilolog. Mitteilungen 1902, 
s. 15 not 2 är riktig, enligt vilken här i dativ är fråga om äldre 
t-omljud, behöves ju ej detta antagande. Men jag känner mig ej 
fullt viss därpå. Saken beror på gestalten av dativänd. vid tiden för 
synkopen av mellanstavelsen. 

3 Sträng följdriktighet i stavningen kan man inte begära. Eljes 
har man ju ock, kanske med rätta, här tänkt sig en utveckling av & 
till mer éliknande ljud i mindre betonad stavelse, varvid också nn 
angetts kunna äga betydelse. 

t Betydelsen av dennes mening, att man i allm. bör insätta 
ljudvärdet enligt den yngre runraden, vill jag därför ej underkänna 
för detta parti. 
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se ut som om man inte kan få en antaglig tolkning utan 
att låta åtminstone en av de övriga betyda ä (jfr Bugge 
a. a. 130 f., 175). Man kan väl också påpeka, att även 
det korta ä& (i huvudtonig stavelse) den tiden säkerligen 
hade högre tungläge och låg längre tillbaka (var mera 
likt "europeiskt u) än vårt moderna i ung (som ju dock 
även det visar stora avvikelser i skilda bygder). 

Mitt förslag är ju i själva verket inte vidare origi- 
nellt. På en dativ har man redan förut tänkt: sagum 
mögmenni ”vi förtälja för allt folket. Men detta ord är 
alldeles okänt, och det är inte säkert, att den mening, det 
här skulle kunna ge, vore särdeles passande (se Bugge 
a. a. 13 f.). Även ungmenni har i själva verket dykt opp 
ett ögonblick i diskussionen: Bugge har tänkt på sagum 
um ungmenni ”ich sage von dem jungen Manne. Han 
nämner detta i en not (s. 14), men blott för att genast 
avvisa det. Utan tvivel med rätta. Men om vi kunna 
bibehålla läsningen ungmenni, så ha vi där ett ord som 
är väl styrkt, visserligen inte från östnord., men — och 
1 fråga om ett högstämt poetiskt ordval betyder detta 
särskilt mycket — från västnord. Ordet betyder där vis- 
serligen vanligast 'en ung människa'; det är dock känt 
även såsom kollektiv ”unga människor'!, och med känne- 
dom om den vanliga betydelsen hos de neutrala za-stam- 
marna ha vi intet skäl att tvivla på denna betydelses höga 
ålder. 

Med detta "jag förtäljer det för (de) unga människor(na), 
d. v. 8. för det unga släktet har ristaren väl blott vänt 
sig till sina dagars ungdom. De unga få ju, än mer i 
tider då ingen i skrift fixerad litteratur finnes, sin kun- 
skap om svunna åldrar och bragder från de gamle. Men 
han kan måhända därjämte (väl ej uteslutande) ha tänkt 
på ”sena tiders barn”. Vi tala visserligen ej om dem som 
”de unga'; men våra förfäder kalla vi dock ”de gamla'?. 


1 Ef ungmenrnit skjalar, bå rennum eigi lengra enn hér til bekk- 
sing Fms. 6,335. I liknande sammanhang Flat. 3,374. 

2 Jag är dock villig att erkänna, att motsvarigheten därvid inte 
är så god, som det rent språkliga kan förleda en att tro. 
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En sådan tanke på de efteråt kommande tiderna och 
släktena vore ju intet främmande för runristarnas före- 
ställningssfär. 

Sedan jag sålunda visat, att den föreslagna tolk- 
ningen i sig själv inte erbjuder några svårigheter, skall 
jag dra fram ett efter min mening ganska starkt skäl för 
dess riktighet. Det är att hämta från inskriften själv, 
från partiet d (bakre ytan) r. 9. Runorna, som stå i kan- 
ten, äro delvis illa skadade. De första fyra äro säkert 
att läsa nukm (se Bugge Rök II, s. 83 f£.). Vad de föl- 
jande beträffar, framgår av Brate's, v. Friesen's och 
M. Olsen's hos Bugge anf. st. offentliggjorda gransk- 
ning, att de kunna läsas ini, och de tre forskarna föreslå 
också denna läsning såsom en osäker förmodan. Att den 
sista av dessa runor är i, därom synas de vara ense. De 
därpå följande sex runorna anser sig Bugge kunna läsa 
mir (möjligt enligt nyssnämnda granskning) alu (tyckes 
vara säkert). 

Sedan komma några osäkra runor. Overväger man 
de möjligheter som granskningsprotokollet erbjuder, före- 
faller Bugge's tanke på saki ha skäl för sig. Så står 
säkert ainhuar. 

Bugge själv har inte här försökt någon samman- 
hängande tolkning; men han menar, att nuk är nå'k 'nu 
jag och tolkar mir alu som med ollu, saki som segi (1 
pers. pres. ind.), ainhuar som ein(n)hverr "var och en', som 
då måste vara subj. i en ny sats. De tre granskarna från 
1907 gissa på såsom möjligt: Nä'k minni meö ollu segt, 
einhverr = 'Jetzt sage ich vollständig alle Erinnerungen, 
...jeder einzelner —'!. 

Härtill vill jag säga: man skall vara bra stark i tron 
på mukmini för att inte, då man tror sig kunna ånyo läsa 
runföljden ukmini, och till på köpet i närheten av verbet 
segja, våga förmoda, att det är samma ord som här ånyo 
dyker opp. Men här ha vi intet m förut. Jag försöker 


1 Brate därs. s. 273 vill dock läsa Nu'k minni mer allu (= med 
9llu) segia (1 pers. pres. konj.), en hvarr ...... 
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därför också här med ungmenni. Någon fullt genomförd 
tolkning av partiet är det under förevarande omständig- 
heter inte heller mig möjligt att ge; men jag vågar före- 
slå!: Nå ungmenni meö ollu segi ein(n)hverr. Jag får här 
möjligheten att fatta einhverr som subj. i just denna sats, 
och man skulle då kunna översätta ordagrant: Nu för 
de unga må någon (annan, vem som helst) för- 
tälja fullständigt (eller kanske: utförligt). 

Från formell synpunkt skulle man väl nu kunna 
antasta detta genom hänvisning på att ordställningen 
bleve något konstig. Visserligen kunna ett par likartade 
exempel framdragas, där efter nå något annat än verbet 
följer; så: nå bat varp Fjolsv. 49,3, nå bat veitk Ynglinga- 
tal 112; jfr även: Hvi på På, Gagnråbr Vafpr. 9,1. Men 
i alla fallen är det ett ”småord', som ryckes fram. Inte 
desto mindre tror jag, att den framlagda uppfattningen 
är den sannolikaste. Jag håller nämligen för möjligt, att 
vi ha ett par versrader (med vokalisk alliteration) för oss: 


Nå ungmenni 
meö ollu segi 
einhverr — — 


Och det skulle ju kunna förklara den ovanliga ordställ- 
ningen 3, 

Ännu ett skäl för denna tolkning är, att man då 
synes få en förträfflig mening i uttrycket meö ollu. Jag 


1! Jag använder såsom Bugge isl. transskription, för att inte 
blott skenbara avvikelser i tolkningen skola uppstå. 

2 Så både Wisén och F. Jönsson. Hdådskr. har nu ec pat 
veit. Även ett må (e)k vore här belysande. Så läser ju också Bugge 
0. a. här på stenen (se ovan). 

3 Versen n:r 2 skulle visserligen inte stämma med den klassiska 
Eddadiktens regler, som fordra biton på den före kortheten gående 
stavelsen. Ett par exempel synas dock finnas. I fråga om våra 
runstenar är det ju svårt att säkert skilja mellan vers och allitere- 
rande (och i viss mån rytmisk) prosa. Men även antagandet att det 
senare här förelåge skulle väl kunna hjälpa oss. Annars ha ju Brate 
och Bugge i 'Runverser' vågat antaga metrisk form även vid denna 
(och ekvivalent) typ; så: merki mykit (8. 102), med alla skipan (8. 117); 
ifr afi kunu (s. 147). 
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tror nämligen, att vi böra se det mot bakgrunden av det 
förhållandet, att ristaren förut gjort ett språng från mo- 
mentet n:r 2 till det tolfte. Anledningen till detta ser jag 
snarast så!, att ristaren i själva verket kände till även 
alla de mellanliggande momenten, som också egentligen 
borde ha kommit med, men vid sin beräkning av sten- 
ytans utrymme fann sig böra avstå från allt utom de två 
sista — märk, att han börjar det tolfte med nytt parti 
på stenen —, som väl föreföllo honom betydelsefullast 
(och genom att ange det första av dem som det tolfte 
kan han just ha velat markera språnget ?). Men nu säger 
han i den endast med svårighet inrymda rad, som vi här 
behandla, att någon annan må ge de unga fullständigt 
(eller utförligt) besked', där han inte själv kunnat det. 

Är denna tolkning riktig ?, föres man att uppställa 
också den frågan: få vi här möjligen någon ledning med 
avseende på i vilken ordning inskriften bör läsas? Före- 
faller inte denna sats som själva avslutningen? Att den 
utgör en avslutning, är tydligt; men säkerligen inte på 
hela inskriften. Den har utan tvivel i fråga om denna 
punkt lästs (av Bugge o. a.) i rätt ordning. Sedan kom- 
mer visserligen sagum ungmenni ånyo, men utan ordnings- 
tal; det är nya spörsmål som beröras. Och detta nya parti 
får väl sitt slut med: sagum ungmenni bor!. 


1 Brate's uppfattning (hos Bugge Rök III, s. 269) förefaller 
mig vara den rena spetsfundigheten. Man må dock medgiva, att in- 
skriftens egen karaktär mången gång uppkallar till dylikt. 

2 Ett försök att tränga ytterligare litet längre här gör jag i 
annat sammanhang s. 11. 

$ Den andra tolkning man här hade att tänka på vore: nu 
må det unga släktet berätta utförligt, var och en (1. någon, vem som 
helst) ...... ' Men det skulle kanske förutsätta, att 'de unga' hade 
sin kunskap oberoende av ristarens ord, och gåve inte så god relief 
åt med ollu. Däremot bleve framförställningen (såsom emfatisk) 
naturligare: 'de unga i sin tur. Om det inte är troligt, att vers : 
föreligger (se ovan sid. 5), bör man kanske reflektera på denna 
tolkning; i synnerhet om alla tretton hjältedåden muntligen skulle 
ha reciterats vid likbegängelsen (jfr s. 11). 

+ Om detta ords kasusform avstår jag att yttra mig. — Brate's 
borunn (8. 297 f£.) vågar jag inte bestrida såsom möjligt. 
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Isynnerhet denna sista sats ger oss onekligen det 
intrycket, att frasen sagum ungmenni i viss mån stelnat 
till en formel. Det hade kanske blivit ett gängse recita- 
toriskt sätt att inleda sägenförtäljning: 'jag förtäljer för 
det unga släktet. Och objektets natur stämde kanske 
då syntaktiskt inte alltid så väl. Också denna sista svå- 
righet är dock av den art, att den lika väl trätt fram vid 
de gamla tolkningarna !. 


Det parti av inskriften som börjar med batsakumg- 
nart är inte heller bhittills tillfredsställande tolkat. Att 
börja med en utförlig kritik synes mig även här obehöv- 
ligt. Lyckas jag tillfredsställande stödja mitt eget förslag 
— varvid naturligtvis även dettas fördelar framför tidigare 
skola betonas —, framgår ju för fackmannen därmed del- 
vis av sig självt vad som inte längre kan bibehållas. 

Min tolkning av hela detta parti är denna: Pat sa- 
gum annart hverr? forn £ valdum (h)ann yröi fjarrum meö 
Hreiögotum ok démir hann of sakar (eller möjligen: ofsa 
sakar), vilket jag tillsvidare översätter: ”Det förtälja vi för 
det andra, vem det var som gammal i makt tillintetgjorde 


! Om man med Brate a. arb. 267 läser segjum mug (dat.) minni, 
blir väl svårigheten i sammanställningen med pur(un) nästan för be- 
svärande. — Professor Axel Kock har nu efteråt fäst min upp- 
märksamhet på — vilket undgått mig — att Bugge i själva verket 
tidigast ett ögonblick tänkt på sagum ungmenni, med samma tolkning 
gom min (se Rök I, s. 17). Han ansåg penultimas i-runa utgöra ett 
hinder och gjorde därför inte något försök till närmare motivering. 
Och han kom aldrig tillbaka därtill. 

2 Eller kanske kvarr; det betyder här intet. Noreen Alt- 
schw. Gr., 8. 492, anser, att man här bör läsa Jmvär och däri se den 
gamla nom. (senare ho) som även eljes är känd från östnord. Kanske 
är det det rätta. Men med större säkerhet kan man endast säga det, 
om verkligen ainhuar i det följande också skulle innehålla detta 
hwär och vara ett annat ord än isl. einhverr (Noreen anf. a. & 522 
anm. 6). Detta förefaller mig tvivelaktigt, och jag tänker mig som 
möjligt, att assimilationsprodukten av rr kunnat återges med R. 
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(störtade, dödade) honom (eller: som fordom dödade honom 
1 väldet) fjärran bland Hreidgoterna och (som) dömer 
honom för (hans) brotts skull (eller möjligen: för hans 
övermods skull). 

Först en förberedande antydan om varpå denna över- 
sättning vilar. Diskussion och motivering nedan. 

hverr fattar jag som subjekt. 

yröi fattar jag som pret. konj. av det veröa (varö) 
som betyder ”tillintetgöra, döda”. 

hann närmast förut blir då objekt till detta, liksom 
det nästa hann obj. till démir, som åtm. reellt sett har 
samma subj. som yrät. 

forn fattar jag i första hand som adj. nom. mask. 
(< "fornar), predikativ till hverr. I så fall utgör ordet till- 
sammans med ? valdum en syntaktisk enhet. Alternativ- 
förslaget bygger på ett adv. forn fordom”. I valdum hör 
då närmast till verbet yröt. 

fjarrum är ett adv. med bet. ”fjärran'. 

Jag skall så söka uppvisa, att den mening vi få 
fram, om vi få översätta på detta sätt, blir synnerligen 
god. Vunne vi intet, räckte det ju ej, om vi också kunde 
göra tolkningen formellt akseptabel. 

Bugge har Rök III, sidd. 34, 35 framhållit, att Theo- 
derik's död kom helt plötsligt, strax efter sedan han låtit 
avrätta Boethius och Symmachus och kasta biskop Jo- 
hannes i fängelse, och att den på grund av dessa omstän- 
digheter tidigt uppfattades som en Guds straffdom över 
konungen. Det är det, varom här är fråga i hela satsen. 
Subjekt måste då vara den som lät straffet övergå konun- 
gen, d. v. s. Gud. Men det behöver ingalunda i vår in- 
skrift vara fråga om de kristnes Gud Fader. Det skulle 
kunna tänkas för vår ristare ha tett sig som en av de 
hedniska gudar han kände och dyrkade. Då vi emellertid 
här ha för oss en man som tydligen i sig upptagit icke 
så ringa av sydligare länders kultur, och som säkerligen 
med rätta antagits ha haft någon kännedom om Valafridus 
Strabo's Theoderiksdikt (se senast Bugge anf. arb. 35, 
44, 45, 58, 220), vari konungen just skildras såsom den 
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gudlöse tyrannen, som hemföll åt evig pina, så är det 
säkert de kristnas mäktige gud, han syftar på. Men för 
dåtida, i sht utomkristlig uppfattning bör det ha betytt 
Kristus, vite Krist. Om honom kunde nog även en hed- 
ning respektfullt säga, att han var gammal i makten”, att 
hans makt bestått sedan århundraden. Han hade kanske 
också hört, att de kristne själva talade om honom som 
en konung; jfr t. ex. rex regum Christus hos Ruotger i 
Brunos av Köln biografi från 960-talet. 

”Honom” blir då Theoderik. Men är det inte frappe- 
rande, att han nämnes så obestämt, då han inte förut 
varit på tal? Enligt min mening har han indirekt varit 
på tal i det första moment, som ristaren förtalt, om de 
tolv gånger tagna ”valroven'. Detta syftar nog på den i 
Didrikssagan omtalade händelsen, då vid Didrik's strid 
mot kung Isung tolv kämpar från vartdera hållet gingo 
till tvekamp. Man har naturligtvis beaktat denna passus 
(tidigast Bugge Rök I, s. 12). Att man inte velat tro 
på samband därmed, är därför att man menat uttrycken i 
inskriften syfta på en kamp av annat slag än den, varom 
sagan berättar. Kanske kan man inte komma ifrån olik- 
heten. Men inte kan man kräva full överensstämmelse 
i fråga om vandrande sagomotiv!!. 


! Man får väl dock erkänna, att Didrikssagans berättelse inne- 
håller moment som vid ett koncentrerat omnämnande, sådant som 
vår ristare gjort, inte ligga så särdeles fjärran. Först segra fem av 
Isung's söner efter varandra över var sin motståndare, som icke dödas, 
utan bindes vid sina egna eller segrarens vapen. Genom det sjätte 
enviget nödgar tvärtom Didrik's kämpe konungasonen att lösgöra två 
av de så bundna, med risk att eljes själv bindas. De sjunde och 
åttonde envigen gå som de fem första; men genom det nionde tvingas 
åter Isungssonen att lösgöra en av de nyss vid spjutskaftet bundna. 
N:r tio och elva förlöpa åter som de första. Men med det tolvte 
blevo alla de ännu bundna av Didrik's kämpar lösa. — Det förefaller 
mig som om Didrikssagans skildring oförskyllt har skjutits undan 
delvis därigenom, att Bugge (o. övriga forskare) inte fullt riktigt ha 
fattat ordet ymiss. Det betyder dock inte rätt och slätt 'verschie- 
den", utan 'omväxlande, än den ene, än den andre' o. dyl. Och i å 
ymissum monnum kan då ligga en antydan om att 'valroven' gjordes 
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Svävar nu Theoderik's person för ristarens medvetande 
redan här, så är det inte så egendomligt, att han i nästa 
sats bara nämner honom med ett pronomen. Först i och 
med strofen träder hjältens namn ohöljt fram i den starka 
alliterationsbärande stavelsen. 

Hela passagen alltifrån det första sagum ungmenni 
och åtminstone t. o. m. strofens slut handlar således om 
Theoderik. Först beröres en tilldragelse från hans kämpa- 
liv, utan att han nämnes, sedan berättas om honom själv 
hur högre makter straffade honom med döden för hans 
skulder, sist träder han direkt fram i en dikt efter konstens 
.lagar, där särskilt talas om den ärestod som för senare 
tider vittnar om hans bragder. — Vi synas böra antaga, 
att ristaren känt till både sagans och historiens Theoderik 
och att han varit medveten om dessas identitet !. 

Men nu den gamla frågan, vad Theoderik har här 
att skaffa. Bugge besvarar den ju nu (Rök III, s. 37) 


än på en kämpe ur det ena, än på en ur det andra partiet (d. v. 8. 
att segern vid de tolv striderna växlade). Vad åter bådar saman 
beträffar, skulle det kanske kunna ha något att göra med det för- 
hållandet, att i den nionde kampen Didrik's man i viss mån blev 
segrare över tvenne: motståndaren. och den: vid sina vapen fängslade 
kamraten, som han befriade. Och liknande voro ju flera av de övriga 
envigen. — Detta blott antydningar för att visa, att stenens ord väl 
kunna syfta på strider ganska likartade med och återgående på 
kampen mot Isung's söner. Sedan måste vi erinra oss, att det knap- 
past ens a priori är rimligt, att vår ristare skulle ha känt Didriks- 
sagans tolvkamp just i den sena litterära form vari vi känna den. 
Avvikelserna mellan den litterära sagans berättelse och andra som 
med den synas stå i något samband på denna punkt äro visserligen 
på det hela små (jfr Boer i Arkiv 24,122). Men man har dock 
förmenat, att åtskilligt i den förra är att skriva på sagaredaktörens 
egen räkning (Bertelsen Om Didrik af Berns sagas oprindelige 
skikkelse, s. 90). Därför behöver inte en möjlig brist på full över- 
:ensstämmelse mellan den litterära sagans och stenens form hindra 
antagandet av samband för den, som eljes har ett bestämt skäl att 
tro på ett sådant. Och det ha vi enligt min uppfattning i pronominet 
hann i det närmast följande. Detta är min utgångspunkt. 

! Det synes ej omöjligt, att den ena av sagans båda versioner 
om Didrik's död, den att djävulen i en hästs skepnad fört bort honom, 
kan stå i samband med tron på en straffdom. 
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så, att Vämodh?! framställes såsom den igenfödde Theo- 
derik. Den tolkningen vilar väsentligen på uppfattningen 
av hverr ..... hann såsom betydande 'såsom vilken ..... 
han (Vämodh)y (det senare således subj.). Men i ingen 
av de övriga frågesatserna intar det inledande pronominet 
en sådan ställning, ingenstädes kommer heller för övrigt 
denna tanke på en återfödelse fram. Och dess placering 
här vore väl också litet besynnerlig. Det kan väl inte 
nekas, att detta hverr ....hann hittills varit en av de 
besvärliga punkterna i detta parti, och att vi därför böra 
om möjligt söka efter ett trans. verb i urpi, till 
vilket hann kan bli objekt. 

Men faller tron på igenfödelsen, måste vi leta efter 
en annan grund till Theoderik's uppträdande här. Skulle 
man då inte kunna se saken så, att det var sed — hur 
spridd, vore en annan fråga — att vid en förnämlig mans 
likbegängelse begynna med ett reciterande av hjältesägner 
och att först sedan övergå till ”personalierna'? Här finns 
ju också, som jag i föregående parti visat, en bestämd 
gräns mellan de båda så beskaffade avdelningarna. Om 
detta vore riktigt, kunde man kanske förutsätta, att alla 
tretton hjältedåden muntligen reciterats, väl av ristaren- 
skalden, men att blott de viktigaste kunnat förevigas i 
sten (jfr s. 6)? i 

Nu till det formella rättfärdigandet i tvistiga punkter. 

1. forn i valdum har redan v. Friesen läst, efter 
vad Schäck Bidrag t. tolkn. af Rök-inskr., s. 17, upp- 
lyser, och den senare har upptagit det. Dess företräde 
framför Bugge's fyr niu oldum står för mig klart. Redan 
det skälet är vägande, att det senare inte synes medge 
någon antaglig tolkning av det därpå följande. Just i 
fsv. är vald vanligt i plur. med ifrågavarande betydelse 
(Söder wall vald 3), och såsom särskilt närstående exempel 


1 Så bör man väl nu läsa efter Brate's uppgifter Rök III, 
g. 266. Likväl skulle man då hälst i a-runan vilja se ett i-omljutt ä. 

2 Det är väl inte omöjligt, att ristaren knutit sin framställning 
till någon bildserie. Då finge vissa presentia, särskilt & liggia i det 
följande, en ännu naturligare tolkning. 
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kan anföras: han warder mykyn j valdom. Såsom ex. på adj. 
forn om person för att beteckna, att någon länge varit 
i visst läge, kunna anföras: peir sem fornastir eru (d. v. 8. 
längst varit i tjänsten); beir siti 4 ollum stoöum fyrstir, er 
fornastir eru (d:0); jfr även forn vinr; se Fritzner? forn. 
— Trots vad jag ovan sagt, känner jag mig dock i någon 
mån oviss på lämpligheten att hänföra ett forn £ valdum 
till Kristus. Därför föreslår jag alternativt att fatta forn 
som adv. ”'fordom”. Tillvaron av ett sådant adv. är ej 
betänkligt att anta. Forn (furn) finnes i den betydelsen 
både i fhty. och fsax., och jag ser intet hinder för att 
Rietz sammanställning därav med sv. dial. (Värml.; alltså 
snarast götiskt område) forn ”häromdagen, för någon tid 
gedan” skulle kunna vara riktig! Såsom parallell till det 
då mera fristående i valdum, i synnerhet till sammanställ- 
ningen ”störtade honom i väldet, d. v. s. medan han be- 
fann sig i sin (fulla) härskarmakt', kan framdragas: han 
spadhe (herodem) ..döö i waldom (Söderwall 1 cec) I 
själva verket bör kanske denna tolkning föredras, och jag 
skulle nog göra det, om inte detta fordom” här, sedan 
redan varit tal om ett under Theoderik's hjältebana utfört 
dåd, förefölle något oväntat ?. 

2. Det bestämda hävdandet av ett verb veröa (varö) 
med betydelsen ”tillintetgöra, döda härrör från Wisén 
Emend. och exeges. s. 125 f. Hans exempel är Atlamål 
21 (22 hos Bugge), där Glaumvor omtalar sina olycks- 
drömmar för maken: 


gorvan hugbak ber gålga 
gengir På at hanga, 

ti pik ormar, 

yröak bik kvikvan. 


! I stammen forn- behöver inte ligga, att det är fråga om 
en långt avlägsen tid. Man jämföre t. ex. det i sv. dial. vanliga 
forna, (fyrna >) förna o. 8. v. 'fjolårsgräs'. 

2 Här skulle ju dock kunna ligga en reminiscens från Valafridus 
Strabo's quondam regnator eller från réö Ölåfr ofsa foråwm i den strof 
av Ynglingatal, som Schäck (s. 27) och M. Olsen (hos Bugge 
Rök III, s. 242) satt i samband med Rökstensstrofen. 
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Denna tolkning upptog Gering i 2:dra uppl. av sin 
lilla eddaglossar, och han vidhåller den i den stora. Den 
torde väl ock ha skäl för sig. Så mycket mer som den 
stödes genom närstående betydelser: å ena sidan ”lura på”, 
”speja på', å den andra 'förlora” (se om båda Wisén 1. c.). 
Den senare kan stödjas genom icke så få säkra exempel 
(se t. ex. Cleasby-Vigf.)!, den förra vilar kanske på något 
osäkrare fötter. Men själva betydelsen ”tillintetgöra synes 
mig komma ganska klart fram också på detta ställe: vildi 
hann eigi veröa heit sitt ”han ville inte bryta sitt löfte 
Norska Homilieb ?. 

Förekomsten här av detta ord, som eljes är okänt 
i östnord., bör förmodligen delvis skrivas på det poetiskt 
högstämda ordvalets konto. 

3. fjarrum "fjärran. Alla hittills givna förklaringar 
av kombinationen anurbifiaru synas mig förfelade (alldeles 
oberoende av den uppfattning om an = ack. hann som 
nyss godkänts). Så både Bugge's senaste (efter tidigare 


1 Ett är: en fullhugi fellir | Alöttstyggr, sås vard dröttinn Sighvatr 
Pordarson. Så vitt ses kan, böjes verbet alltid starkt. 

? Fritzner? översätter (veråa 9) 'stede an mod noget. — Or- 
dets närmare etymologi synes rätt dunkel. Wisén menar tydligen, 
att vårt verb egentl. är svagt (< "varödian). Då finge man onekligen 
ganska lätta anknytningar i utomnord. ord. Men då frågas, om ett 
ver- (< var-) redan före Rökstenens tid kan ha sammanfallit med 
gammalt ver-; ty först så kan verbet ha blivit starkt. Nu är det 
möjligt, att särskilt i denna kombination sammanfall av de båda 
ljuden tidigt skett (så att e”> & sedan vidare > a); jfr Noreen 
Altisl. Gr.?2, & 104 o. cit. litt., Aschw. Gr. 8 117 anm. Den regelbundna 
övergången (om man nu kan tala om en sådan) e”> ei fsv. för- 
lägges av Noreen sist anf. arb. & 113 till snart efter 900. Samman- 
fallet av P och då i tonande omgivning (verb- ov varöd-) har man ansett 
sig kunna sätta åtskilligt tidigare (a. arb. & 215 anm. 2). I sig självt 
vore det eljes frestande att tänka på ett gammalt starkt verb (märk 
alldeles liknande användning av lat. vertere; alltså med bet. 'vända' 
som utgångspunkt). Men såsom germanskt skulle ett sådant, synes 
det, sväva i luften. (Man får inte andraga det got. intr. fra-wairban 
'verderben', ty det hör till det vanl. wairban; jfr fhty. firwesan 'ver- 
gehen'). I slav. ha vi däremot denna betydelse t. ex. i lit. vifsti 
”umfallen, störzen'. — Wisén's mening torde dock vara den sanno- 
likaste. 
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förslag av Schäck) yröt i "fiaru (= fior) "in das Leben 
kam” och den Noreen-Schäck'ska (Schäck anf. arb. 
17) ån yröi "fiaru med rakt motsatt betydelse ”blev utan 
liv, miste livet. Ingendera kan stödja sig på några goda 
paralleller, och särskilt den sista förefaller bra tillkrång- 
lad. Den tolkning jag föreslår kommer formellt rätt 
nära Bugge's tidigaste (Rök I, 34, 91) fiarumir hraibkutum 
”fjernt fra Reidgoterne', och ännu närmare både till 
form och innehåll det 2 fiarru ”i fjärran', varpå densamme 
också ett ögonblick tänkt, men som han likaledes förkastat 
(Rök II, s. 14). | 

En form fjarrum ”fjärran” är — i rent kvantitativt 
hänseende — ej så väl styrkt. Vi träffa den (skriven 
fierrom) en gång i ett diplom från 1409. Detta är i för- 
bindelsen ner by oc fierrom. När vi i alldeles samma fras 
möta formen ferron i ett diplom från 1410, torde vi också 
där våga se ett — förvanskat — vittnesbörd om formen 
på -um, -om. Och det är nu att märka, att det först- 
nämnda brevet är från Linköping, det senare från Aringsås 
i Kronobergs län (bägge original); båda sålunda från göta- 
bygder. Och då säkerligen ifrågavarande fras varit fast 
sedan gammalt !, törs man nog tro, att där föreligger en 
stelnad kvarleva av en form som fordom haft vidsträck- 
tare användning. Som analogibildning med avseende på 
ändelsen ser jag inte hur formen naturligt skall kunna för- 
klaras. Men även om så vore, skulle den väl kunna vara 
gammal. Såsom jämförliga bildningar synas i alla hän- 
delser kunna anses mellom, fyrstom ”först', sen(e)stom 'sist'. 

Men en invändning kan göras. Ett gammalt "ferrum 
borde väl inte ge fierrum. Brytningsläran hör väl inte 
till de slutbehandlade partierna inom nordisk ljudhistoria, 
men framför ett alltjämt kvarstående -um (hos långstavigt 
ord) borde man väl vänta något som "fiurrum (eller "fior- 
rum). Må så vara, på Rökstenen ha vi dock såsom repre- 
sentant för ljudlagsenlig form intet annat att vänta än 


1? Den finnes likväl också, särsk. i laglitteraturen, med normala 
former av adverbet (fiärran, flärrin o. 8. v.). 


Google 


SNF 11.8. — Lindroth: Bidrag till Rökstensinskriftens tolkning. 15 


just fiar(rJum. Det visa fiakurum, fiakura!, väl ock iatun. 
Men för att förklara den litterära formens ie (ce) finge 
vi däremot nog ta vår tillflykt till en yngre påverkan från 
normalformen fierran. Men låge däri något betänkligt? 

4. Att tumir kan läsas démir, har redan antagits av 
Bugge, som Rök I, s. 38 tagit denna läsning under över- 
vägande. Att han nu (Rök III, s. 33) definitivt övergivit 
den, motiveras därmed, att "ein Präteritum ist hier nötig'; 
en fordran, varpå han tidigare lade ”mindre vegt (jfr 
dock Rök II, s. 16 n.). För min del behöver jag inte 
tillgripa några utredningar på modus- och tempuslärans 
område för att lösa den motsägelse som kan tyckas ligga 
mellan yrö: och démäir; oaktat sådana skulle kunna visa, 
att en utsago som formellt i någon mån frigjorts från det 
styrande verbets inflytande i allmänhet ej behöver över- 
ensstämma med vare sig tempus eller modus i en sats 
som är bunden av detta inflytande. Ty som ett relativt 
självständigt faktum bör även enligt min tolkning ok démir 
hann of sakar fattas. Men jag behöver inte heller til- 
gripa antagandet av ett pres. historicum? Ty ristaren 
kan mycket väl ha fattat den dom, som Guden låtit 
övergå Theoderik, såsom en alltjämt pågående akt. Han 
kan mycket väl ha känt till talet om den eviga pinan 
(märk vad som säges 1 Valafridus” dikt). 

5. of sakar. Detta kan jag mycket väl bibehålla. 
Men jag måste lägga in något i viss mån annat däri, än 
Bugge gjorde, då han ännu tänkte sig dömir som en 
möjlighet. Han hänvisade till vnord. déma um sakar ”af- 
handle eller afgjöre tvistemål. För mig blir of sakar 'för 
hans brotts skull, för det han förskyllt' (alltså i nära över- 
ensstämmelse med Bugge Rök II, s. 16, Schäck anf. 
arb. 17, men ställt i närmaste förknippning med verbet, 


1! Ty det är ingen anledning att tro att en vidare utveckling 
framför kvarstående u skulle ha inträffat senare i den senare typen 
än i den långstaviga. 

2? För den som tror på det, funnes möjl. ett visst stöd i prosa- 
satsen efter strofen. Väl inte i 86, men kanske i liggia (om annan 
möjlighet för förklaring av dessa presentia jfr dock ovan s. 11n.1). 
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med déömir). sok är särskilt i vnord. vanligt just i plur. i 
bet. ”skuld, brott (Fritzner? sök 1) och behöver därför 
inte beteckna flertal. of med ack. i betydelsen ”för — 
skull” är ju väl känt (se t. ex. Gering's stora gl. of I, 11). 

Om jag trots den goda meningen i of sakar skulle 
reflektera på Bugge's (i partiell anslutning till V. Ry d- 
berg och Noreen) ofsa sakar, skulle det uteslutande 
vara på grund av ordets förekomst i den anklingande 
strofen i Ynglingatal. Men då sammanhanget där är ett 
helt annat än i detta parti av vår inskrift, tror jag dock 
inte, att vi böra vid vår tolkning låta leda oss av det 
stället. 

Härmed har jag fört fram, vad jag anser tjäna att 
rättfärdiga min tolkning !. 


Hjalmar Lindroth. 


! Då det är vanskligt att tro sig ha kommit med en slutgiltig 
tolkning vid denna mångdiskuterade inskrift, vill jag nämna även 
en annan möjlighet att tolka detta parti varpå jag tidigare tänkt. 
Den synes mig, även den, bättre än hittills framlagda. Den var ett 
steg på vägen till min nuvarande. Jag läste: hverr forn 4 valdum 
hann yrdi fjarrum med Hreidgotum ok döémir hann of sakar (alltså till 
utseendet alldeles som ovan; men tolkat:) 'såsom vilken han (Vämodh) 
fordom kom till väldet (och härskade; eller möjligen: blev gammal 
i väldet) fjärran bland Hreidgoterna, och han skipar rätt. Förnämsta 
skälet till att jag övergav den var det besvärliga hverr — hann. 
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Randanmärkningar 


till T. E. Karsten's uppsats "Äldre germansk 
kultur i Finland belyst av ortnamnen". 





I en polemisk uppsats med ovan angiven titel [SNF 
II.2.] har dr Karsten riktat en mängd anmärkningar 
mot min i första bandet av ”'Studier i nordisk filologi 
publicerade undersökning om ”Finländska vattendrags- 
namn”. Dessa anmärkningar kräva en belysning å min 
sida. Jag måste dock för utrymmets skull fatta mig så 
kort som möjligt; många anmärkningar i detaljfrågor 
måste upptagas i ett annat sammanhang. 

Sidd. 2 ff. Av de många invändningar, jag gjort 
mot vissa av K:s namnetymologier, är det blott några 
han vill gendriva. Och hans motanmärkningar synas mig 
ej övertygande. Vad sammanställningen fi. -taro (i Ylis-, 
Alas-taro) : urn. "staöö! vidkommer, är den ur betydelse- 
synpunkt mycket lockande. Och jag är benägen att an- 
taga K:s tolkningsförslag, så snart det av mig påpekade 
språkhistoriska hindret (beträffande åldern av ljudutveck- 
lingen ö> 7) undanröjes. 

Däremot måste jag allt fortfarande anse K:s etymo- 
logi av Kyrö-namnet såsom bestämt oriktig. Namnet är 
så utbrett, icke blott i de västra, utan även i de östra de- 


2 I Österb. ortn.: "staöwo. 


Google 


2 Saxén: Randanmärkningar. SNF IL9. 


larna av landet, att antagandet, att detsamma överförts 
1 sin dialektala form (med > utvecklat ur äldre t:”"Kytö), 
måste anses äga mycket liten sannolikhet. Det gäller 
därför för K. att bevisa, att alla dessa talrika namn å orter, 
där ljudväxlingen t > ej är känd, uppstått först efter 
ljudutvecklingen ö> -. 

Sidd. 6 ff. Dr Karsten kommer här till frågan om 
vår svenska befolknings ålder. Jag kan ej nu ingå på 
denna fråga; jag måste blott tillbakavisa en orättvis be- 
skyllning. K. påbördar mig att ”med egendomligt god- 
tycke hava uppkonstruerat min framställning av Hult- 
man's och Hesselman's åsikter om de öst-svenska dia- 
lekterna. Prof. Hultman har i anledning härav med- 
delat mig — och samma tanke har han uttalat å föreläs- 
ningar — att han ingalunda är anhängare av den Mon- 
telius-Wiklund'ska teorin om vår svenska befolknings 
ålder, utan att han tvärtom på grund av sina studier 
rörande de öst-svenska dialekterna kommit till den över- 
tygelsen, att den nuvarande svenska befolkningen här ej 
gärna kan hava så urgamla anor. Och även beträffande 
doc. Hesselman's uttalande i hans 'Sveamål säger sig 
prof. Hultman hava erhållit samma uppfattning som jag, 
d. v. 8. att detta innebär ett frångående av hans stånd- 
punkt i ”Stafvelseförlängning och vokalkvalitet' (s. 59 not 
2). Det väcker förvåning, då Karsten ej säger sig veta, 
om ”Hesselman tidigare framträtt såsom anhängare av 
teorin om de uråldriga anorna'. Det kan ju ej vara ho- 
nom obekant, att Hesselman å nyss anfört ställe säger 
sig 1 frågan stå på samma ståndpunkt som Wiklund, 
och att han där förklarar Hultman's slutsatser bero på 
”bristande kännedom om andra svenska dialekter". Och 
då Hesselman sedan i arbetet ”Sveamålen” (s. 52) yttrar, 
att de uppländska folklanden — jämte Södermanland — 
få betraktas såsom stamland för de svenska bosättnin- 
garna öster om Ålands hav och för de norrländska kust- 
landskapen upp till Över-Kalixz, så kan jag lika litet som 
prof. Hultman förstå, huru dessa två yttranden skola 
förlikas, om man ej antager, att Hesselman nu intager 
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en annan ståndpunkt i frågan. Det må än ytterligare 
framhållas, att han (anf. st.) med utropstecken förser ett 
citat av Hultman's yttrande, att de öst-svenska dialek- 
ternas urhem på andra sidan Östersjön måste sökas "inom 
ett jämförelsevis trångt begränsat område”! 

Sidd. 19 ff. I kapitlet ”Till frågan om den äldre 
tyska handeln på Finland” ger oss dr Karsten ett ut- 
förligt referat av sina tidigare uttalade åsikter i frågan. 
Huvudavsikten härmed är att påvisa, att jag åter givit ett 
oriktigt referat, denna gång av K:s eget yttrande. Och 
för att bevisa detta behöver K. icke mindre än 14 sidor. 

Jag har i mitt referat påvisat det oriktiga i att an- 
taga, att alla ortnamn på Saksa- skulle vara ett bevis på 
tyskarnas handelsförbindelser med Finland, emedan Saksa- 
i många av de av K. anförda namnen kan tolkas på 
annat sätt. Denna mångtydighet hos Saksa-namnen hade 
ej ens antydningsvis omnämnts av K., men han anser 
dock min anmärkning vara oberättigad. Och varför? Jo, 
emedan han beträffande Lapp-namnen uttalat, att de sakna 
beviskraft ”beträffande lapsk nationalitet'(!). Och så säges 
jag hava ”förvanskat hans uttalande så, att läsaren icke 
kan bibringas någon annan uppfattning av hans uppsats 
än den, att han på grund av Saksa-namnen velat upp- 
konstruera en tysk bosättning i Finland”. Jag vill då för 
att komplettera K:s referat även påminna om följande 
yttranden i den ifrågavarande uppsatsen: ”Nach dem Volks- 
glauben sollten weiter die Bewohner des ältesten Dorfes 
einer Filialgemeinde in Eig. Finnland (Eura) aus Deutsch- 
land eingewandert sein. Dass der Kern in diesen Volks- 
sagen ? Wabhrbheit ist, bestätigt die Sprache (s. 238) samt 
vidare 'Jedenfalls wird es schon aus der Verbreitung 
dieser Namen ersichtlich werden, dass die deutschen Kauf- 
leute nicht nur alle dichter bevölkerten Gegenden unserer 
Kästen besucht, sondern dass ihre Handelsfahrten nicht 


1 Prof. Hultman har haft vänligheten genomläsa mitt manu- 
skript i denna punkt och funnit framställningen här överensstäm- 
mande med sin ståndpunkt i frågan. 

2 I det närmast föregående anföras även andra folktraditioner. 
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selten auch weit in das Binnenland ausgedehnt wurden, 
wobei unsere zahlreichen grossen Flässe und Seen ihnen 
gute Dienste geleistet haben. Diese Fremdenbesuche 
scheinen oft sogar zu festen Niederlassungen 
gefährt zu haben'! (sidd. 243 f£). 

Jag ber den opartiske läsaren jämföra dessa yttran- 
den med mitt såsom en ”förvanskning” stämplade referat: 
”Och han kommer till den slutsats, att de tyska handlan- 
dena icke blott besökt våra tätare befolkade trakter vid 
kusterna, utan att de på sina handelsresor framträngt långt 
in i landet och stundom även bosatt sig där. Jag hade 
så mycket mindre anledning att ej taga dr Karsten på 
orden, som jag, några år innan mitt arbete utkom, hörde 
honom i ett samtal med mig muntligt förfäkta samma 
åsikt. 

Sidd. 29 ff. Dr Karsten berör här frågan om vissa 
finska personnamns germanska, men icke nordiska ur- 
sprung och påstår, att jag i denna fråga ändrat åsikt på 
grund av vissa arbeten av K., vilka jag dock ej citerat. 
Rätta förhållandet är emellertid följande. Redan i mitt 
tidigare av K. anförda arbete betonade jag möjligheten 
av att särskilt under Hansa-tiden — en tanke som sedan 
upptagits av K. — tyska namn kommit i bruk hos oss, 
men ansåg dock det stora flertalet av dessa icke-nordiska 
namn för gotiska. Genom mina forskningar rörande de 
finska vattendragsnamnen bragtes jag emellertid att tvivla 
på riktigheten av teorin om det gotiska inflytandet, och i 
mitt arbete citerar jag även på behörigt ställe dr Kar- 
sten's inlägg i frågan. Min ståndpunkt var sålunda redan 
tidigare utvecklad, och det fanns därför ingen anledning 
att på det av K. avsedda stället upprepa vad som tidigare 
sagts. Ett misstag är det däremot, att K:s uppsats ”Alt- 
deutsche Kulturströmungen” i någon mån skulle hava bi- 
dragit till att ändra min ståndpunkt i frågan om dessa 
icke-nordiska namns germanska urkälla. Därtill föreföll 
den mig alltför obetydlig och metodiskt svag. 


! Spärrat av mig. 
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Dessutom får mitt uttalande beträffande möjligheten 
av gotiskt inflytande ej uppfattas såsom ett kategoriskt 
förnekande härav. Jag ställer den slutliga lösningen av 
denna fråga i nära samband med den av mig behandlade 
frågan om stamslutande a och o i vissa finska vatten- 
dragsnamn. Är den av mig givna förklaringen riktig, så 
kommer denna omständighet att lämna ett viktigt bidrag 
till frågans lösning. Denna synpunkt har för mig varit 
den bestämmande. Det material, som av Thomsen o. a. 
tillsvidare framlagts, är så pass obetydligt, att det på grund 
därav är synnerligen svårt att uttala en bestämd åsikt i 
frågan. Varje nytt bidrag bör därför vara välkommet. 

Sidd. 34 f. Fi. Anjala anser jag allt fortfarande — 
ehuru etymologin av andra skäl är osäker — kunna återge 
ett germ. "angia-, om det inlånats i urgermansk tid. Vill 
K. bestrida detta, så måste han bevisa, att appellativet fi. 
ankia utgår från en nordisk form med spirantiskt gz. 
Det saknar ej sin betydelse, att Anianpelto år 1477 skrives 
Anhianpeldå (se SNF 1.3. s. 37), varför det kan vara möj- 
ligt, att Ania (Anja-) och ankia utgå från olika vernerska 
växelformer. 

Sidd. 35 f. I sista kapitlet av sin motkritik behandlar 
dr Karsten 'Några principfrågor i vår ortnamnsforsk- 
ning” och framställer därvid några påståenden, som fordra 
en närmare belysning. 

Dr Karsten vill bestrida möjligheten av namnöver- 
sättningar i äldre tider, emedan ”den historiska språkforsk- 
ningen till full evidens ådagalagt, att ortnamnen hos en 
utdöende eller undanträngd nationalitet i regeln oföränd- 
rade, i sin ursprungliga språkform, upptagas av den nya 
landinkräktaren”. — Detta var ett olyckligt grepp, och 
jag hoppas att i ett annat sammanhang få tillfälle att 
närmare belysa frågan. Det må dock nu påpekas, att det 
redan a priori måste anses för mycket sannolikt, att sär- 
skilt under äldre tider, då namnen ännu hade en appellativ 
karaktär, i trakter där två nationaliteter sedan århundra- 
den bott sida vid sida, ortnamnen — likasom appellati- 
verna — dels översattes, dels bibehöllos i sin från den 


Google 


6 : Saxén: Randanmärkningar. SNF IIL9. 


andra nationaliteten lånade främmande form. Sådant kan 
med tillhjälp av våra historiska urkunder uppvisas redan 
från äldre tider. Och de yngre översättningar K. talar 
om, härstamma ingalunda alla från de sena tider, då en 
förfinskning av namnen i av K. åsyftad mening blivit 
vanlig. Det vore lätt att räkna upp talrika exempel på 
namnöversättningar, som ej kunna vara alldeles unga, 
men jag vill för denna gång nöja mig blott med några 
få: Björkö: Koivisto, Helgå: Pyhäjoki, Hvetenskär : Tahko- 
luoto, Kungsån : Kuninkaanjoki, Molnby : Myllykylä, Svartå 
: Mustio !. 

Det är här, såsom alltid, farligt att på grund av en 
enstaka företeelse (d. v. s. i detta fall förhållandena i ett 
land) draga generella slutsatser. De talrika finska namn- 
"översättningar vi redan från äldre tider kunna uppvisa 
måste väl för Finlands vidkommande äga större beviskraft 
än förhållandena i ett helt annat land. Vaamnia: Vesijärvt 
o. d. kunna därför måhända — såsom K. sagt — verk- 
ligen innebära ett ”giv akt icke blott för vår namnforsk- 
ning utan möjligen även för denna forskning överhuvud. 
Jag anser det ej osannolikt, att framtida forskningar på 
detta område hos oss skola kunna lämna bidrag av all- 
män metodisk betydelse. I vårt land kunna vi ju bättre 
än i de flesta andra följa med just denna företeelse. Det 
kan i förbigående påpekas, vilken betydelse den finska 
folkdiktningen haft för den europeiska folkloreforskningen. 
— I varje fall är det naturligtvis metodiskt oriktigt att 
utan en närmare undersökning av namnöversättningar hos 
oss kategoriskt förneka möjligheten därav. Och detta för- 
nekande kommer så mycket mer oväntat, som K. nödgas 
medgiva möjligheten av äldre namnöversättningar i un- 
dantagsfall, d. v. s. i fall, då han för egna etymologier har 
bruk av ett sådant antagande. 


! Här må såsom tillägg till vad jag SNF I.3, s. 159, nämnt om 
Olaus Magnus' framställning av vattnet i strömmen vid Nyslott 
anföras, att hans 'Carta marina upptager en sjö vid namn Lacus 
niger, påtagligen motsvarande Saima. 
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Emellertid gör K. ett försök att uppvisa det ohåll- 
bara i några av de av mig antagna namnöversättningarna; 
flere andra av dem berör han ej alls: de avfärdas helt 
enkelt såsom med säkerhet oriktiga! Hans bevisföring 
är därvid stundom av ganska märklig art. Då det t. ex. 
gäller att bevisa det enligt hans mening osannolika uti 
sammanställningen Vaania : Vestjärvi, så faller det sig något 
besvärligt för honom, att Noreen i Ortnamnen i Alvs- 
borgs län vidhåller ”den gamla tolkningen av Vänern = 
Vattensjön', och han säger sig ej kunna förklara detta på 
annat sätt, än att min tolkning av Vaania 'tillagts bevis- 
kraft. Det är nu först och främst egendomligt, att K. 
kan antaga, att en så skarpsinnig forskare som Noreen 
låtit förleda sig till en felaktig etymologi av ett arbete, 
som K. ej "tillmäter något vetenskapligt värde. Men jag 
vet verkligen ej vad jag skall säga om detta K:s påstående 
för övrigt. Noreen's tolkning av Vänern är från år 1906, 
medan min förklaring Vaania : Vestjärvi första gången 
publicerades år 1909(!). 

Ett av de fall, där K. antager översättning, är An- 
koper : Kyneuckaa pbKa. Anslutande sig till Hipping och 
Akiander anser han Ankoper vara ett gammalt namn 
på Kymmene älv och att likställas med den novgorodska 
krönikans Köpmansälv. Ankoper vore nämligen den låg- 
tyska formen av det högtyska Ankäufer. Hans bevisföring 
synes mig dock ingalunda övertygande. K. nämner, att 
formen Ankoperfluvius tvenne särskilda gånger förekom- 
mer "tidigast i Ziegler's Schondia av år 1532. Det hade 
varit av intresse att veta, när formen för övrigt är upp- 
visad. Jag har ej påträffat den på något annat ställe, 
och sannolikt har ej K. heller gjort det, eftersom han ej 
nämner något därom. Vi få sålunda taga för givet, att 
formen Ankoper förekommer blott hos Ziegler, medan 
våra urkunder ända från 1415 hava att uppvisa formerna 


1 Det hade emellertid varit av ej så ringa principiell betydelse 
att få veta, varför t. ex. sammanställningen Pikkala : Stör(s)vik är 
med säkerhet oriktig eller en blott gissning. 
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Ankapora, Anckapora, Ankepora!, och medan det dialektala 
uttalet än i dag är Ankkapura (-pora, -purha, -porha). Det 
synes mig ej svårt att avgöra, vilken form som bör till- 
läggas större beviskraft. Men dr Karsten vill gentemot 
de historiska dokumentens och det levande uttalets en- 
stämmiga vittnesbörd ställa en uppgift hos en bayersk 
teolog, som aldrig besökt Finland, och som fått sina upp- 
gifter om vårt land av två norrmän och två svenskar (se 
Hildebrand Svenska sällskapets för antropologi och 
geografi tidskrift I: 2 och A. E. Nordenskiöld Facsi- 
mile-Atlas, s. 60). Fi. Ank(ka)pora får därför bliva en 
folketymologisk ombildning av denna bayrares enligt K. 
utslaggivande namnform. Ankapora har bevisligen sedan 
1408 varit namn på Anjalafors — en omständighet, 
som K. ej alls fäster sig vid — och namnet på en av vårt 
lands mäktigaste forsar skulle sålunda börjat uppfattas 
såsom Ankkapuro, d. ä. Ankbäcken. Jag undrar om ens 
K. vore benägen att för tolkningen av t. ex. namnen 
Masku, Letala, Borgå, Tammela, Eura, Korsholm m. fl. 
tillägga de hos Ziegler förekommande namnformerna 
Moscho, Tetola, Berga, Itamal, Agero, Ocorsholm samma 
avgörande betydelse som han gör det beträffande Ankoper. 

Vid Kymmene älv var Ank(k)apora vid denna tid 
på grund av laxfisket utan tvivel en av de mest betydande 
platserna, och det är därför ej att förvåna sig över, att 
detta forsnamn av Ziegler uppfattats såsom älvens namn, 
på samma sätt som Götaälv i hans arbete går under nam- 
net Trolhetae fluuius, vilken benämning på nämnda älv 
senare återfinnes hos Olaus Magnus (jfr Ortnamnen i 
Alvsborgs län XII, s. 149). Måhända användes också verk- 
ligen i äldre tider Ankapora och Trollhättan såsom namn 
även på älvarna. Att även namnet Kymmene varit Zieg- 
ler bekant, synes framgå därav, att han för Kemi använ- 
der namnformer Chymene. I den förteckning över orter 
i Finland, som förelegat honom, och som i stort sett 
är ganska riktig, fanns därför säkerligen även Kymmene, 


1 1408 Ankabora, Ankaborre (not i korr.). 
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vilket han till följd av ljudlikheten kommit att förväxla 
med Kemi. 

Det må slutligen påpekas, att namnformen Ankoper 
hos Ziegler måhända ej är att förklara såsom ett skriv- 
eller tryckfel, utan att den beror på etymologisk samman- 
ställning å hans sida med nederländskt aankoopen. BSåtill- 
vida skulle den gamla etymologin av namnet hava träffat 
det rätta. 

K. anser det vidare för fullt säkert, att den novgo- 
rodska krönikans ”Köpmansälv' ej kunnat åsyfta Perojoki, 
emedan denna å är ”alldeles obetydlig. Härtill kan in- 
vändas, att Perojoki ej torde vara obetydligare än de öv- 
riga i krönikan omnämnda ”floderna'. Och dessutom bör 
ihågkommas, att krönikan talar om den 'första” Köpmans- 
älven: man har därför allt skäl att söka densamma så 
långt österut som möjligt. Björkö utanför Viborgska viken 
är känt såsom handelsplats ända sedan heden tid: den 
första handelsplatsen i Finland räknat österifrån. Men 
frågan om denna ”Köpmansälv' måste ju dock tillsvidare 
anses för något oklar. Blott en omständighet torde få 
fastslås såsom tämligen säker: den att KyneucKaa pbra från 
ce. 1310 ej gärna kan vara en översättning av ett namn, 
som av allt att döma inemot två och ett kvart sekel 
senare skapades — i Bajern. 

Sidd. 41 f. Min etymologi av Perkkiö : Kvevlax fram- 
ställde jag själv såsom osäker, och detta huvudsakligen 
på den grund att Perkkiö kan vara rent finskt. Däremot 
kan jag ej tilldela den invändning K. gör någon bety- 
delse. Det är för namnets tolkning av föga intresse, om 
Kvevlax nu är fattigt på björkskog eller ej. Man behöver 
ej vara ortnamnsforskare för att veta, att det t. ex. finnes 
ställen bärande namn bildade på Koivu- (Björk-), där ej 
en enda björk numera finnes. Och för övrigt förutsätter 
ju min etymologi ej alls, att Kvevlax vore direkt bildat 
på fi. koivu, och även för urn. "Berkiön har jag antagit 
möjligheten av annan betydelse. Av lika litet intresse 
är det att veta, var Kyroälvs mynning låg år 1560. Vid 
den tid, då namnet gavs, låg mynningen naturligtvis ännu 
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mycket längre inne i landet, och "Koivujoenlahti (d. ä. 
Björkåviken) var då blott så mycket större. — Det är vid 
all ortnamnsforskning farligt att utgå från sådana natur- 
förhållanden, som under tidernas lopp kunnat ändras. 

Sid. 43. På tal om Kymi: Teutjärvi säger K: ”älvnam- 
net Kymmene hänför sig ursprungligen blott till sistsagda 
ort” (d. v. s. Kymmene kyrkoby). Jag har svårt att här 
följa K:s tankegång. Det synes mig tämligen evident, att 
älvnamnet Kym? är det primära i förhållande till socken- 
namnet. Men då K. utan vidare synes accepterat Å ker- 
blom's tolkning av detta namn, måste jag ägna denna 
några ord. Enligt en räntebok av år 1542 betecknade 
namnet Kymmene en kronoby, där kronan uppbar fisk- 
tionde, och Åkerblom anser därför namnets uppkomst 
vara 'klar som dagen” (d. v. s. fi. kymmenen). Häremot 
måste invändas: 1) att älven ej heter Kymmenen utan Kymi, 
2) att fi. kymmenen ej betyder ”tionde” utan ”tio', 3) att 
väl knappast någon för en älv vill antaga namnet kym- 
menen (d. ä. tio), 4) att om en älv verkligen haft ett till 
sin betydelse så genomskinligt namn, detsamma väl ej 
skulle förändrats till Kymz, 5) att förhållandet mellan 
namnformerna Kymi och Kymmene väl måste vara det 
motsatta: fi. Kymt fick i svenskan bestämda formen Ky- 
men (jfr Vuoksi: Vuoksen, Saimaa : Saimen) och härav är 
Kymene möjligen en dat. sing. fem. I äldre handlingar 
föregås namnet ofta av prepositionen ?. 

Beträffande Teutjärvi må ytterligare påpekas, att sjön 
står i förbindelse med den stora utvidgning av Kymmene 
älv, som bär namnet Tammijärvi och ligger i nästan 
samma nivå med denna (Alfthan Fennia 27: 3, s. 48). 
Det är därför mer än sannolikt, att dessa sjöar bildat ett 
sammanhängande helt, och att Teutjärvi sålunda utgjort 
en del av Kymmene älv 1. 

Sid. 43. Dr Karsten betecknar det såsom ett me- 


! Guvernör M. Alfthan meddelar mig, att han anser det för 
säkert, att en arm av Kymmene älv en gång — och denna tid be- 
höver ej vara så överhövan avlägsen — runnit genom Teutjärvi. 
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todiskt felgrepp av mig att utsträcka mina namnforsk- 
ningar över ett alltför vidsträckt område. Han upprepar 
här den anmärkning, som i Sverge gjorts beträffande 
Hellquist's sjönamnsstudier. Jag tror emellertid, att 
denna beskyllning är orättvis. För en så ung vetenskap 
som ortnamnsforskningen är det av vikt att till en början 
erhålla en överblick av materialet och uppgiftens vidd. 
En förberedande undersökning måste därför föregå det 
detaljerade arbetet, som blott mycket långsamt kan skrida 
framåt, och som för att lyckas är i behov av en inblick 
i förhållandena även i andra trakter. Jag tror, att den 
nordiska ortnamnsforskningen för närvarande är bättre 
betjänad av ett så omfattande arbete som Hellquist's 
”Sjönamn” — även om fel däri kunna uppvisas — än av 
en detaljerat noggrann och t. o. m. absolut felfri under- 
sökning av sjönamnen på ett mindre område. Och vad 
särskilt de äldre finsk-svenska beröringarna vidkommer, 
är det ur många synpunkter viktigt att till en början er- 
hålla en ungefärlig uppfattning om deras utsträckning. 
En fullständig bild av dessa beröringar ger en sådan 
undersökning måhända icke, men vilseledande kan resul- 
tatet knappast bliva, om de gjorda sammanställningarna 
äro riktiga. Den förberedande undersökningen måste sedan 
naturligtvis efterföljas av en detaljerad sådan. Annorlunda 
gestaltar sig saken, om man vill giva en framställning av 
ett landskaps hela namnförråd. En sådan är för när- 
varande icke möjlig: den kräver omfattande arkivala forsk- 
ningar samt fullständiga å ort och ställe gjorda ortnamns- 
samlingar med uppgift om dialektalt uttal, lokala förhål- 
landen, bebyggelsetraditioner m. m. Ett sådant förbere- 
dande arbete pågår visserligen sedan några år i vårt land !, 
men en uttömmande framställning av ett helt landskaps 
namnförråd kan ej ännu på länge planläggas. Men detta 
hindrar oss icke, synes det mig, att erkänna, att ett för- 
beredande arbete sådant som dr Karsten's "Österbott- 


1 Delvis efter anvisningar utarbetade av mig, vilket väl måste 
ådagalägga att jag haft blicken öppen för detta. 
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niska ortnamn”, trots de talrika felen, har sin betydelse 
för ortnamnsforskningen, emedan det ger oss en över- 
blick av viktiga grupper i det österbottniska ortnamns- 
materialet. K. har därför, bedömd ur sin egen synpunkt, 
gjort sig skyldig till ett måhända större metodiskt fel- 
grepp än jag, då han av Österbottens! namnförråd be- 
härskade blott en försvinnande liten bråkdel och ej ens 
tillgodogjort sig alla redan föreliggande samlingar av hit- 
hörande ortnamn. Men jag vill nu ej bedöma K:s arbete 
efter dessa hans egna fordringar, och jag gjorde det icke 
heller i min av K. omnämnda recension av hans under- 
sökning, emedan jag ansåg ett sådant bedömande för 
orättvist. — Jag ser mig därför tvungen att försvara mitt 
eget och därmed även K:s ”metodiska felgrepp”. 

Sid. 44. De formella betänkligheter jag framställt 
beträffande K:s tolkning av Poras kvarstå allt fortfarande. 
Något som skulle inverka i sak, har K. ej anfört. 

Sidd. 44 f. I min framställning av Esse : Ätsäri har jag 
hänvisat till K:s arbete, men tillika framhållit det oriktiga 
i hans uppfattning av förhållandet mellan dessa namn. 
Jag är numera övertygad om, att vi i Ätsäri ha att återgå 
till en plural nominativ, ej en genitiv som K. antagit. 
Dessa ”Edsjöar” voro till antalet flere, och sannolikt gingo 
under detta namn i äldre tider även andra sjöar än de 
nu i Ätsäri socken belägna. Jag kan nu anföra ett direkt 
bevis på riktigheten av min uppfattning, att ”Edsjöarna” 
fått sitt namn därav, att man för att från kusten komma 
till dem hade att passera 'edet” Suomenselkä. 

Enligt Koskimies Lapuan pitäjän historia, s. 23, 
göra några Alavobor vid Lappo ting år 1635 anspråk på 
äganderätten till några sjöar? i Alavo "ved Landzryggen', 
där de sedan urminnestider färdats och fiskat. I än äldre 
tider hade dessa färder synbarligen utsträckts till Ätsäri. 


Ralf Saxén. 


!'D. v. 8. hela det svensktalande och stora delar av det finsk- 
talande Österbotten. 

> En av dessa sjöar bär namnet Edesjärvi, vilket med all sanno- 
likhet får betraktas såsom en förfinskning av ett sv. Edgjö. 
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av dr R. Saxén's ”"Randanmärkningar' till min 
uppsats "Äldre germansk kultur i Finland belyst 
av ortnamnen”. 


Sid. 1. Till den gamla uppfattningen av finska ort- 
namnet Kyrö som svag form av kytö ”svedjemark"', i för- 
bigående omnämnd och antagen av mig i' Österbottniska 
ortnamn”, 8. 72, anmärker Saxén i ”Finländska vatten- 
dragsnamn” sg. 115, att den vore språkhistoriskt omöjlig”. 
I ”Randanmärkningar”', s. 2, tillägges denna tolkning ”en 
mycken liten sannolikhet. Den är numera således icke 
”omöjlig”. Min anmärkning gällde främst det tvärsäkra 
och stötande i uttryckssättet. Etymologin kyrö = kytö är 
enligt min mening ingalunda definitiv, blott ”sannolikast 
av alla hittills gjorda tydningsförsök'; de övriga synas 
mig oantagliga. Åldern av ljudutvecklingen ö>-> kan 
svårligen avgöras på grund av de åberopade skrivformerna. 
Icke heller min tolkning av taro = "stadö kan jag betrakta 
som avgjort riktig, särskilt med hänsyn till det tidigare 
antagna, men enligt min mening obevisade sambandet 
med lapska darro, men å andra sidan talar mycket för 
densamma. 

Sid. 2. Den svenska bosättningsfrågan. Dr Saxén 
har i ”'Finl. vattendragsnamn”, s. 2, betecknat mig som ende 
försvararen av den Montelius-Wiklun d'ska 'teorien om 
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vår svenska befolknings uråldriga anor [i Finland], medan 
”en tidigare anhängare” av denna teori, doc. Hesselman,: 
skulle frångått densamma och accepterat Hultman's åsikt 
om de östsvenska dialekternas historia, att dessas urhem 
måste sökas ”inom ett jämförelsevis trångt begränsat om- 
råde”. Jag måste bestämt vidhålla, att detta uttalande vilse- 
leder läsaren. Främst i fråga om mig själv. I mina 'Österb. 
ortnamn”, s. 22 f£., har jag yttrat mig härom sålunda: 
”Dessa slutsatser innebära sålunda, att den svenska kolo- 
nisationen i södra Österbottens centrala kustbygder äger 
ett direkt samband med den av arkeologerna förutsatta 
skandinaviska järnålderskulturen i landskapet. De utesluta 
naturligtvis icke antagandet, att denna gamla bosättning un- 
der århundradenas lopp, sannolikt allt sedan tiderna för den 
kristna lärans införande, mottagit nya befolkningselement 
från andra sidan havet. Och i "Äldre germansk kultur', 
8. 7 f., säger jag bl. a.: ”Att den nutida svenska bosätt- 
ningen i Österbotten . . . till en mycket väsentlig del, åtmin- 
stone 1 de svenska bygder, som ligga invid den förhistoriska 
kolonisationens centra, är en direkt fortsättning av den i 
Österbotten . . . av arkeologin påvisade järnålderskulturen, 
detta torde ...numera knappast kunna bestridas. Om 
denna svenska befolkning således blott till 'en väsentlig 
del' är uråldrig i landet och detta dess grundelement 
sedermera under ”århundradenas lopp” förstärkts genom 
nya inflyttningar från moderlandet, så är denna uppfatt- 
ning ingalunda identisk med en ”teori om vår svenska be- 
folknings uråldriga anor”. Lika litet som jag tror på en 
massinvandring vid tiderna för den svenska erövringen 
av vårt land, lika osannolikt synes mig, att vår svenska 
bosättning skulle ens närmelsevis avslutats redan under 
förhistorisk tid, allra minst redan för 4000 år sedan under 


1 Då jag i "Österbottniska ortnamn' 'endast vill undersöka för- 
hållandet mellan järnålderskulturen och den nutida svenska' (a. a. 
8. 22), hade jag här ingen anledning att ingå på det f. ö. rent arkeo- 
giska spörsmålet om den förhistoriska bosättningen. Även i fråga 
om denna har man sannolikt att räkna med successiva inflyttningar. 
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stenåldern. Det alldeles oberättigade i den hävdvunna 
germanska ”folkvandringsteorins” utsträckande även till 
Skandinavien framhålles med skärpa i Sven Tunberg's 
nyligen utkomna "Studier rörande Skandinaviens äldsta 
politiska indelning”, s. 168 ff. Den germanska bosätt- 
ningen är enligt gängse åskådning 'i det stora hela en 
folkets, den stora massans samlade bosättning”. Denna 
bebyggelseteori är fullkomligt orimlig för Skandinavien. 
”Hvarken den arkeologiska vetenskapen eller ortnamns- 
forskningen ger något som helst stöd för en dylik hypotes; 
båda betyga tvärtom enständigt odlingens långsamma och 
gradvisa framsteg på ett sätt, som mera öfverensstämmer 
med människolifvets vanliga, sträfsamma villkor. Också 
inflyttningarna till Finland ha påtagligen fortgått under 
långa tidrymder, ja i enskilda fall kunna sådana påvisas 
ännu från de senaste århundradena. De äro blott en 
naturlig följd av de livliga förbindelser, som Finlands 
svenskar, av de arkeologiska och historiska vittnesbörden 
att döma, under alla tidsåldrar upprätthållit med stam- 
förvanterna i Sverge. Dr Saxén's försök att förringa 
mitt uttalande i frågan genom att utan vidare identifiera 
detsamma med den Montelius-Wiklund'ska teorin 
och ställa denna i bjärt motsats till Hultman's åsikt om 
de östsvenska dialekternas ”trångt begränsade urhem i 
Sverge måste jag således tillbakavisa som oberättigat. 
Hultman's av Saxén återgivna uppfattning, att vår 
svenska befolkning "ej gärna kan hava så urgamla anor', 
innebär väl ett förnekande eller betvivlande av hypotesen 
om denna befolknings 4000-åriga anor i Finland, men 
denna hypotes har omfattats av mig endast med den icke 
obetydande modifiering, som ovan angivits. Jag anmärker 
f. ö., att de tidigare (av Saxén och Setälä) framställda 
aprioristiska skälen, varför de svensk-finska dialekterna 
icke skulle kunna ha utvecklat sig ur Finlands gamla 
germaners språk, av Wiklund i När kommo svenskarne 
till Finland?', s. 9 ff., kullkastats genom anförande av i 
verkligheten förekommande, analogiska fall, utan att denna 
motbevisning blivit vederlagd. 
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Att doc. Hesselman i sitt år 1902 utgivna (av dr 
Saxén tidigare icke citerade) arbete 'Stafvelseförlängning 
och vokalkvalitet” (i en not) tagit ställning till denna bo- 
sättningsfråga, hade fallit ur mitt minne. I själva verket 
ansluter sig Hesselman här i mycket bestämda ordalag 
till Wiklund: De slutsatser, som Saxén och Setälä 
(jfr även Hultman s. 167) på grund av östsvenska språk- 
egenheter trott sig kunna draga angående detta spörsmål, 
äro fullständigt på villovägar — — —". Jag måste erkänna, 
att jag ej kan fatta, huru Hesselman's ord i hans 'Svea- 
mål” (s. 52) skola kunna tydas som ett frångående av hans 
ståndpunkt i ”Stafvelseförlängning' (8. 59). De uppländska 
folklanden jämte Södermanland vore enligt Hesselman 
”stamland för de svenska bosättningarna öster om Ålands 
hav och för de norrländska kustlandskapen upp till Över- 
Kalix”. 'Och i senare tider, efter bosättningens avslutande, 
har förbindelsen med stamlandet oavbrutet upprätthållits'. 
Men den svenska bosättningen i Norrlands kusttrakter 
hade redan före stenålderns slut nått upp till Skellefteå- 
trakten (Montelius Lifvet i Sverige under hednatiden, 
3. uppl., 1905, s. 21), och att det, i stort sett, var för- 
fäderna till landsdelens nuvarande befolkning som redan 
då bodde där, därpå tvivlar väl numera ingen !. Då de 
svenska bosättningarna i Finland emellertid av Hessel- 
man antagas hava samma stamland som de norrländska 
och de därtill ännu nämnas i första rummet, inser jag 
icke, huru detta skall innebära, att Hesselman nu in- 
toge en väsentligen annan ståndpunkt i frågan. Hessel- 
man talar här blott om ”bosättningens avslutande', icke 


! Om man också ej har rätt att antaga, att Skandinaviens 
germaner i obruten kontinuitet fortlevat sitt liv inom samma områden 
från stenålderns dagar till den historiska tidens inbrott, är det i varje 
fall dock här fråga om 'jämförelsevis obetydliga lokala förflyttningar' 
(8. Tunberg, a. a. 8. 5). Att den svenska bosättningen i Norrland 
har förhistoriska anor bekräftas f. ö. av landskapets ortnamn; jfr 
J. Nordlander Om Norrlands urgamla kulturbygd (Ymer, Tidskrift 
utgifven af Svenska Sällskapet för Antropologi och Geografi, Årg. 
1907, H. 1), A. Noreen Sverges ortnamn, en översikt (1909), s. 22. 


Google 


SNF IIL10. T. E. Karsten: Belysning. 5 


om dess begynnelse och tidigare stadier. Då Hesselman 
i ”Stafvelseförlängning', s. 59, förser sitt citat av Hult- 
man's åsikt om ett urhem ”inom ett jämförelsevis trångt 
begränsat område (icke på vitt skilda håll) med utrops- 
tecken, är detta lätt förklarligt, ty Hultman har ingen- 
städes närmare angivit, huru ”trångt begränsat detta ur- 
hem egentligen borde fattas. 

Redan Wiklund har (När kommo svenskarne till 
Finland?” s. 10, not 2) 'svårt att fatta, huru denna (Hult- 
man's) slutsats skall kunna förlikas med det obestridliga 
faktum”, att de finsk-svenska dialekterna å ena sidan ha 
egendomligheter gemensamma med de norrländska dialek- 
terna, å andra sidan med dem i mellersta Uppland. Och 
Hesselman framhåller ”Sveamålen”, s. 50, (jfr även 'Staf- 
velseförlängning”', s. 59), att målen i Satakunda och Öster- 
botten, i jämförelse med dem i Ålands härad, Eg. Finland 
och Nyland, ha färre beröringspunkter med uppländskan, 
och att dessa dialekter, i synnerhet de i Österbotten, i 
stället visa flera överensstämmelser med målen i Övre 
Norrland (Västerbotten, Ångermanland m. fl.), i vilka upp- 
ländskan icke tar del. Om också de uppländska land- 
skapen få betraktas som de finsk-svenska dialekternas 
egentliga stamland, hindrar detta enligt Hesselman's 
mening icke, ”att det svenska Finland och Estland till en 
del också fått sin befolkning från andra svenska landskap, 
t. ex. Gottland och Västerbotten. Hesselman har i 
själva verket således blott närmare preciserat de Monte- 
lius-Wiklund'ska uttalandena, enligt vilka vår svenska 
befolkning i stort sett härstammar från mellersta Sverge 
och Norrland. 

Sid. 3. Den tyska handeln. Dr Saxén yttrar: 'Jag 
har i mitt referat påvisat det oriktiga i att antaga, att 
alla ortnamn på Saksa- skulle vara ett bevis på tyskarnes 
handelsförbindelser med Finland, emedan Saksa- i många 
av de av K. anförda namnen kunna tolkas på annat sätt. 
Denna mångtydighet hos Saksa-namnen hade ej ens an- 
tydningsvis omnämnts av K., men han anser dock min 
anmärkning vara oberättigad'. Tvärtemot vad dr Saxén 
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här påstår har jag i den avsedda artikeln i Indogerma- 
nische Forschungen, bd 26, s. 238, framhållit 3 särskilda 
betydelser hos ordet saksa: 1) Deutschland", 2) ”Deutscher”, 
3) ”X(umherziehender) Kaufmann” (väl att märka: icke ”tysk 
handlande”, såsom Saxén i 'Finl. vattendragsnamn', s. 146, 
referat mig). Och i en tidigare uppsats i samma ämne, 
”Minnen av forntysk kultur i Österbotten” (Valan II, Hel- 
singfors 1906), s. 72, har jag från antalet av våra namn 
på saksa eliminerat det bekanta Aavasaksa (Lappland), 
vilket tidigare tolkats såsom bildat på saksa = "tysk' (jfr 
även min uppsats ”Äldre germansk kultur i Finland belyst 
av ortnamnen”, s. 22). Om detta bergnamn undantages, 
äga alla våra andra namn på saksa omedelbart eller medel- 
bart samband med det tyska folknamnet. Härmed ur- 
sprungligen identiskt är väl också det fornnordiska per- 
sonnamnet Saxe. Om också ett och annat av de finländska 
namnen kan vara inkommet från Sverge, kan det väl 
icke existera något tvivel därom, att ej den stora huvud- 
massan av dessa namn stode i förbindelse med vår så 
livliga medeltida tyskhandel. Antagandet bekräftar sig 
genom det påfallande stora antalet andra finländska ort- 
namn, vilka innehålla andra tyska folkslagsnamn: Tysk, 
Tyskas (å 9 särskilda orter), Flaaminkt, Flemming (2 orter), 
Flander (2 orter), Frise (5 orter). Min förteckning av 
dessa senare nämnda namn och en del andra argument 
omnämnas icke med ett ord i dr Saxén's referat av min 
uppsats i fråga, och detta kan med rätta betecknas som 
förvanskning” av mitt uttalande. Den kulturhistoriska 
slutsats jag dragit ur samtliga dessa namngrupper (icke 
ensamt av Saksa-namnen), vilken f. ö. överensstämmer 
med våra arkeologers och historikers uppfattning i frågan, 
har jag tillsvidare ingen anledning att betvivla. 

Sid. 4. Dr Saxén säger sig redan i sitt år 1905 
utgivna arbete ”Den sv. bosättningens historia T hava 
betonat ”möjligheten av att särskilt under Hansa-tiden 
tyska namn kommit i bruk hos oss', ehuru han då ansåg 
”det stora flertalet av dessa icke-nordiska namn för gotiska'. 
Den av dr Saxén här framkastade ”tanken” skulle sedan 
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”upptagits” av mig i min i Indogerm. Forschungen, bd 26, 
av år 1909 publicerade undersökning i ämnet. I detta 
avseende nöjer jag mig med en hänvisning till mina 
"Österbottniska ortnamn”, s. 28, där jag omnämner ”en 
hittills obeaktad klass af gård- (och bya-)namn, vilken 
omedelbart eller medelbart återgår på lågtysk (fornsaxisk 
resp. medellågtysk) källa och som ensamt i södra Öster- 
botten omfattar inemot ett 100-tal namn”. Av här avsedda 
namn har jag sedan i ”Valan IP (jfr även Indog. For- 
schungen, bd 26) offentliggjort några viktigare grupper, 
men ingen enda av dessa namntolkningar finnes i dr 
Saxén's nämnda arbete. De namn av ”icke-nordisk” källa, 
vilka dr S. här, s. 277, uppräknar (och av vilka icke ett 
enda sammanfaller med något av de av mig i sagda 
uppsats behandlade), härstamma enligt S. ”troligen” från 
goterna. 

Sidd. 5 ff. Jag har icke velat "bestrida möjligheten av 
namnöversättningar i äldre tider — själv har jag ju hän- 
visat bl. a. till de rätt gamla översättningarna Satakunda 
och Köpmansfloden (i den ryska krönikan av år 1310) —; 
men det stora antalet fall, i vilka dr S. tror sig hava 
påvisat sådana redan från förhistorisk tid, väckte min för- 
våning, och vid en närmare granskning befunnos de allra 
flesta av dem i själva verket högst angripliga. Min kritik 
av "översättningen Vaania— Vesijärvi (= vattensjön), ett 
av de fall som synts mig ”med säkerhet oriktiga”, tillbaka- 
visas emellertid av dr Saxén, om också utan all saklig 
vederläggning. Jag tillägger därför här, att mitt uttalande 
i frågan om det hypotetiska vén- ”vatten” enligt en känd 
auktoritets i brev till mig meddelade mening, kunnat vara 
”ännu skarpare avvisande”. ”Huvudstödet” skr. vånam, måste 
nu anses eliminerat; det betyder nämligen aldrig vatten” 
(Roth's gamla översättn.), utan ”träd, skog m. m.' se t. ex. 
Geldner Rigveda in Auswahl I: 153. Ur lit. vandå (in- 
figerat -n-) kan icke slutas till ett ven-, lika litet som man 
fallit på den idén att ur tundo "stöta abstrahera en rot- 
form tun-! Vad i övrigt anförts till stöd för vén-'vatten' 
är påtagligen utan värde”. 
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Också några av sina övriga namntolkningar anser 
sig dr Saxén fortfarande böra vidhålla. Jag kan icke här 
upptaga alla dessa fall till förnyad behandling; blott för- 
svaret av Ankapora (= Ankoper) som urgermanskt kräver 
några belysande ord. 

Namnformen Anmnkoper är uppvisad 2 ggr i Ziegler's 
”Skondia” av år 15382. I företalet till sin beskrivning över 
Skondien (Skandinavien) uttalar sig Ziegler rörande sina 
skandinaviska ortnamn såsom följer (se H. Hildebrand 
i Svenska Sällskapets för antropologi och geografi Skrifter 
I: 2, årg. 1878, s. 3): ”Rörande Götaland, Svealand, Fin- 
land — — — har jag erhållit uppgifter av biskoparna Jo- 
hannes Magnus från Uppsala [bekant bl. a. genom sin 
svenska historia]! och Peter från Vesterås [även känd 
som mångsidig författare]! — — —, med vilka jag den 
tiden levde i Rom i det vänskapligaste umgänge. Uppsala- 
biskopen hade redan börjat en beskrivning över Skondien, 
vilken han lät mig studera — — —. Så hava vi var sin 
andel i det gemensamma arbetet. Desse har jag således 
fått till hemulsmän för arbetet. Trovärdigare har man, 
enligt mitt förmenande, aldrig haft för okända orter och 
folk. En blick på Ziegler's finländska namn bekräftar 
desse hemulsmäns ”trovärdighet. Icke mindre än ca. 70 
kända ortnamn från Finland äro av Ziegler korrekt 
återgivna. Om kartan vid sidan av dessa upptar 6 fel- 
skrivna namn (de av dr S. åberopade), förringar detta icke 
värdet av det hela. Det finnes ingen rimlig anledning 
att i det här tvenne gånger nämnda Ankoper-namnet miss- 
tänka en felskrivning. Huru den bayerske teologen skulle 
kommit sig att ombilda det finska Ankapora efter det 
nordtyska aankoopen (= ankoufen i bayersk form) är mig 
icke begripligt. Om namnet Anköper (= Kymmene älv) 
är så gammalt, att det redan år 1310 kunde framträda i 
rysk översättning, förvånar det ej, att namnet 100 år 
senare (1408) är folketymologiskt ombildat av finnarna. 
Att namnet i finska urkunder framträder i sin finska form, 
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i en utländsk i sin utländska (tyska) synes mig helt 
naturligt. Dr Saxén's tolkning av Ankapora : Anjala, är, 
såsom jag i mitt 'tillägg” s. 47 framhållit, också av sakliga 
(arkeologiska) skäl mycket osannolik. 


T. E. Karsten. 
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